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Vid festen i Blasieholmskyrkan i November förlidet 
år, då missionär Winqvist utsändes, nämde pastor Ne- 
ander i sitt föredrag något om våra grafvar i Kunama. 
.När jag kom ned i sakristian, frågade mig en af de när- 
varande: »Hafva vi några grafvar i Kunama?» Jag blef 
förvånad öfver att vår mission i Ost- Afrika kunde vara 
så . litet känd. Med anledning af denna fråga vaknade 
hos mig tanken att sammanskrifva en historia öfver 
denna vår mission, och som Fosterlands-Stiftelsens sty- 
relse uttalade sin önskan, att en sådan historia måtte 
utgifvas, började jag ofördröjligen arbetet. 

För att sätta missionens vänner i stånd att rätt 
lära känna våra missionärer, har jag så mycket som möj- 
ligt låtit deras bref inflyta i berättelsen. Och med af- 
seende på valet af missionsfält, har jag anfört missions- 
föreståndarens utförliga beskrifning på huru han under 
fja-a års tid hörde sig om i den vida hednaverlden, 
innan han framstälde det förslag, som blef af styrelsen 
antaget. 

Det har varit ett kärt och lärorikt arbete att sam- 
manskrifva denna historia. Mycken sjelfförsakelse och 
uppoffrande kristlig kärlek visar sig i detta missions- 
företag, och mången välsignad frukt har denna mission 
redan burit. Må den berättelse, som här lemnas mis- 
sionsvännerna, lifva deras missionsintresse och blifva en 
påminnelse om vigten af att stödja detta företag med 
trogna dagliga förböner! 

Gud välsigne vår mission i Ost- Afrika! 

Stockholm i Augusti 1884. 

Författaren. 



Första Kapitlet. 

Förberedelsen. 

Den 18 Juni 1861, under Fosterlands-Stiftelsens 
femte årsmötB, fattade dess styrelse och ombud enliäl- 
ligt det vigtigå beslutet, att Stiftelsen skulle jemte sin 
öfriga verksamhet äfven omfatta yttre missionen. Detta 
beslut fattades jDå uppmaningar från en mängd håll, 
efter det saken blifvit noga öfvervägd af styrelsen och 
,dess vänner. Innerliga och brinnande voro de böner, 
som föregingo och beseglade detta beslut. Stor blef 
också offervilligheten. För 1861 under senaste halfåret, 
eller sedan beslutet var fattadt att utsträcka verksam- 
heten till hedningarne, fick Stiftelsen emottaga 5,653 
kr. 71 öre gåfvomedel för den utländska missionen, och 
flera missionsföreningar bildades samtidigt för att främja 
den vigtiga saken. Under år 1862 stego gåfvomedlen 
till -yttre missionen till 17,306,35; år 1863 till 30,824,54; 
år 1864 till 46,289,42. Sålunda ökades gåfvorna år efter 
år och visade ett stigande intresse. - 

Det första steg Stiftelsen hade att taga för att sätta 
i gång den beslutade nya verksamheten i hednaverlden 
var att söka skaffa dugliga arbetare för det vigtiga 
värfvet.. För vinnandet af detta mål bestämde sigsty- 
' relsen för att upprätta en egen missionsskola. Eedan i 
-slutet af år 1861 antogs doktor W. Ru din till förestån- 
- dåre och studeranden C. Martin tiJl biträdande lärare 
vid den tilltänkta missionsskolan. I n:o 2 af Missions- 
tidningen för år 1862 lästes följande tillkännagifvande : 

y:>Om den tillämnacje missionssJcolcm. Sedan Foster- 
lands-Stiftelsen bland sina angelägenheter upptagit äfven 
den yttre missionen, har man allt jemt varit betänkt på 
inrättandet af en missionsskola, hvilket från begynnelsen 
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angafs vara ett af de satt, på hvilka man ville befrämja 
den yttre missionen. 

Det är nu Stiftelsens afsigt att, om Herren så. till- 
städjer, till instmidande höst öppna en sådan skola, för 
hvilken föreståndare redan är utsedd. 

Men söm dertill åtskilliga förberedande anstalter • 
måste träffas, är det för Stiftelsen af stor vigt att få 
veta det ungefärliga antalet af elever som hon till hö-- 
sten kan påräkna. 

Stiftelsens vänner uppmanas derföre att bland sina 
bekanta uppsöka sådana unga personer, som synas dem 
tjenliga till missionskallet. Äro dessa villiga att inträda 
i missionsskolan, så böra de, ju förr dess hellre, senast 
före Juli månads börjau, insända sina ansökningar der- 
om till Stiftelsens exjDedition. Dessa ansökningar böra 
åtföljas af: " 

1. Vitsord från två eller tre för Stiftelsen kända 
personer, af dessa åtminstone en lärare. 

Detta vitsord bör innehålla meddelanden om den 
tillämnade missionselevens kristliga sinne, huruvida han 
anses lämplig och kallad till missionen och begåfvad 
med dertill erforderlig fallenhet och håg för studier, god 
helsa o. s. v., äfvensom om hans kunskaper i nedan 
angifna ämnen. 

2. Hans föräldrars eller målsmäns skriftliga bifall 
till hans imiräde i missionens tjenst. 

3. En af eleven sjelf skrifven lefnadsteckning med 
särskildt afseende på hans andliga lifsutveckling och 
den kallelse han tror sig hafva för missionen.' 

De som anmäla sig böra icke gerna vara yngre än 
20 år och hafva genomgått någon vanlig folkskola eller . 
åtminstone ega de kunskaper, som höra till en vanlig 
folkskolebildning. De böra dessutom väl hafva pröfvat, 
huruvida de genom Guds nåd anse sig kunna hålla ut 
med både en flerårig förberedelse i missionsskolan och 
sedermera den försakelse, kamp och strid, som väntar 
dem på missionsfältet. . - 

Slutligen få vi anmärka, att Stiftelsens missions- 
skola tills vidare endast af ser bildandet af personer^för 
den utländska missionen, och särskildt bland hednin- 



- garna, således icke ar afsedd for bildandet aJP prester, 
skollärare eller kolportörer inom vårt eget land.» 

Den l:sta Oktober 1862 började missionsskolan sin 
verksamhet, och om dess igångsättande vilja vi låta dess 
föreståndare sjelf yttra sig. Han säger i n:o 11 af Mis- 
sionstidningen under rubrik: 

DEvangélisha Fosterlands-Stiftelsens Missions-Institut: 
Mer än ett år är förflutet, sedan Fosterlands-Stiftelsen, 

; såsom den hoppas efter Herrens anvisning, och särskildt 
iöraiiledd af vänners uppmaning, beslöt att utsträcka sin 
verksamhet till den utländska missionen. Den förklarade 
då; att dess bemödande skulle blifva att genom Guds 
nåd här i landet upprätta en egen missionsskola och i 
hednaverlden en. egen mission. I Stiftelsens årsberät- 
telse för 1861 nämdes, att under loppet af detta år 

' blott förberedande åtgärder blifvit träffade till befräm- 
jande . af nämda syftemål. Man hade fått det rådet 
att låta denna vigtiga sak stilla och småningom ut- 
veckla sig såsom af sig sjelf, och derför fruktade man 
att förhasta sig. Emellertid har anläggandet af en 
missionsskola, hvilket naturligen måste vara det första 
steget, allt jemt legat Stiftelsens styrelse om hjertat, och 
mången bön derom har visserligen uppstigit till Herren. 
Vid slutet af 1861 beslöt man slutligen. att antaga en 
föreståndare för den tillämnade missionsskolan, hvilken 
föreståndare af Stiftelsen blifvit satt i tillfälle att både 
under år 1861 och 62 taga kännedom om flera utländska 
missionsinstitut, nemligen i Hermannsburg,. Berlin, Bar- 
men och Basel. För anskaffandet af tjenlig lokal gjordes 
flera bemödanden, men utan att man kunde komma till 
visst beslut. Först i början af 1862 vågade man i Budbä- 
raren och Missionstidningen anmäla, det man till hösten 
hoppades kunna öppna en skola och uppmanade unga män 
att dertill anmäla sig. Sedan på våren ett temligen 
betydligt antal sådana anmälningar ingått, beslöt man 
ändtligen i Juli efter många öfverläggningar att förhyra 
en lokal i en aflägsen och mera landtlig del af hufvud- 
stadeh. Redan under sommaren anskaffades emellertid 
rum åt några elever, som redan befunno sig i Stock- 
holm, äfve'nsom en -förberedande undervisning åt dem 
bereddes. Man hade dessutom att anskaffa icke så litet 



möbler och. husgeråd för skolans behof. Den 1 Oktober-;;;- 
var för de anmälda eleverna utsatt att då samlas iStock-V 
holm. Inalles voro 14 antagne; de kommo äfven och 
fingo såsom sitt första prof vara behjelpliga med iil- 
flyttningen i missionsskolan. Den 2 kunde vi redan _ 
omkring ordet och bönen mötas i vårt nya hem.« Man ' 
kände sig underlig till mods, då man stod vid begyn- : 
nelsen till detta verk. »Hvad månde blif va af dessa tinga 
män, hvad varda af vårt arbete, h vad frukt deraf komma 
för Guds rike?)) — detta var frågor, som under blan- • 
dadt hopp och fruktan trängde sig på sinnet. Men vi 
veta och kunna intet annat än Dhefalla Herren vårväg . 
och hoppas uppå honoim, och sedan dedja och arbeta, -i 
Är vårt arbete i Herren, så är det icke fåfängt. Sedan 
dess har också arbetet fortgått, Och vi vilja derom för 
våra kära missionsvänners räkning lernna en kort redo- ' 
görelse. . - - 

Vår första och högsta önskan och bön är, att' de 
kära eleverna eller 'bröderna skola lefva ett rätt fritt lif 
i sin frälsares gemenskap och blifva grundades i troii 
och kärleken till honom. Derför uppmanas de flitigt att ; 
under allt sitt arbete först söka sin egen själs frälsning ; 
och tillväxten i Herren och derföre träget bruka nåde- 
medlen, läsa ordet för eget behof, höra det i församlin- ^ 
gen, dagligen påminna sig sitt döpelseförbund, ofta 
komma till nattvardens saliga måltid och låta bönen 
genomgå hela deras lif. Men derjemte behöfva de öfvas 
i mångahanda nyttiga kunskaper, i hvilka de alla mer r 
eller mindre stå efter. Först hafva de af nöden ett 
grundligt bibelstudium, och detta är dagligen föremålet - 
för vår första morgonlektion. Bibelstycket genomgås . 
under frågor, hvarvid man söker bibringa dem en klar 
uppfattning af textens enkla innehåll och sammanhang, 
hvarpå de efter diktamen skrifva en kort sammanfatt- - 
ning af det genomgångna. På dessa ständiga skriföf- 
ningar lägga vi stor vigt. Vi hoppas, att under de.år; . 
bröderna här tillbringa kunna de på detta sätt genom- 
gå det väsentliga af bibeln. — Af teologiska ämnen - 
läses för öfrigt ännu blott %rÄ;o/w.9ionen, denna lefvande : 
framställning af Guds fotspår i hans församlings regerande^ -^ 
hvaraf ett öppet sinne har så outsägligt mycket att 



lära. Längre fram, då bröderna blif va mer försigkomne, 
få de äf ven läsa saval äogmatiJc — att de må lära sig 
att klart förstå och rätt skatta vår lutherska kyrkas 
rena lära — som andra delar af den vetenskapliga teo- 
logien. 

För öfrigt hafva vi gjort början med latinsJca språ- 
kets lärande, såsom det bästa medlet att inhemta de 
allmänna grunderna till all språkkunskap; ehuru vi 
ingalunda' hafva för afsigt att derigenom bibringa någon 
egentlig klassisk bildning, hvilket skulle blifva allt för 
tidsödande för de redan till temlig ålder komna eleverna, 
af hvilka ingen, är under 20 år. Vidare läsa vi de 
ämnen, som höra till allmän bildning, såsom geografi, 
naturlära, m. m. såvidt elevernas förmåga medgifver. 
Framdeles hafva de naturligtvis att lära levande språlc, 
och onä några visa sig dertill hafva gåfvor, äfven gre- 
Idslca och hébreislm, ehuru vi icke anse dessa språk 
nödiga för alla arbetare på missionsfältet. Äfven er- 
hålla bröderna någon öfning i svensk grammatik . och 
sång. Lärokursen är beräknad till omkring fyra år, och 
vi önska, att bröderna derunder må hinna så vidt möj- 
ligt är förkofra sig i all kunskap. Högeligen eftersträf- 
vansvärdt synes oss det mål, hvartill man vid flera 
tyska missionsinstitut kommit. Efter slutad lärokurs 
prof vas nemligen missionseleverna der af de kyrkliga 
myndigheterna (t. ex. närmaste konsistorium), och om 
de då befinnas i hufvudsahen, synnerligen i rent teolo- 
gisJca ämnen, hafva tillegnat sig det mått af kunskaper, 
som fordras för en lärare, blifva de af vederbörande 
myndighet till predikoenibetet invigde, äfven om de icke 
bokstafligen hafva uppfylt alla de kunskapsprof en 
vanlig lärare har att genomgå, särskildt i de gamla 
språken. En sådan ordination gäller dock icke för in- 
träde i hemlandets kyrka, utan endast för verksamhet 
bland hedningarna. Men missionen kommer genom ett 
sådant förfarande i lagligt och ordnadt sammanhang 
med ett bestämdt kyrkosamfund, hv-ilket ju alltid är 
en Mor fördel. 

Härjemte lägga vi mycken vigt uppå, att missions- 
eleverna, som förut till största delen varit handtverkare, 
icke måtte förvandlas tiU förnäma studerande, som icke 



vilja befatta sig med simpelt" arbete. På missionsfältet 
duger icke sådant, och hvarken det andliga eller lekam- 
liga lifvet vinner deruppå. Vi påminna om pastor 
Harms ord: »Den (missionär) som icke vill handtera 
yxa eller spade, duger icke heller att föra Andens svärd.» 
Bröderna bestrida derföre sin egen uppassning och an-- 
vända turvis någon tid på kroppsarbete, såsom vedsag- 
ning m. m., som kan höra till ett hushåll, och vi hop- 
pas att framdeles, då omständigheterna medgifva, kunna 
lemna dem tillfälle till öfning i något handtverk. Så- 
dant arbete sköta de ock med lust och glädje. 

För allt detta är emellertid af högsta nöden, att 
tiden väl användes. Bröderna uppstå derföre senast 
klockan fem om morgonen och hafva derefter dagen 
noggrant indelad för omvexlande sysselsättning. På 
en bestämd husordning, som noga efterlefves, lägga vi 
m3'^cken vigt, ty ordning och tukt i alla förhållanden 
höra till ett sundt kristligt lif, och den som icke vill 
lyda mensklig ordning,' låter sig icke heller regeras af 
Guds Ande. Vid enkelhet och tarflighet måste de vänja 
sig, om de skola uthärda de försakelser, som en missio- 
när har att genomgå. Dock är vårt lif i missionshuset 
för ingen del tungt, dystert och glädjelöst. Gud är när 
oss der inne, och ur hans ords nådesbrunnar strömma 
frid och fröjd in i våra hjertan. Särskildt är den ge- 
mensamma andliga sången en rik glädjekälla. Dermed 
börja vi bittida vår dag vid morgonbönen; men icke 
blott vid bönestunderna utan allt emellanåt under da- 
gens lopp uppfriska vi oss med en psalm eller andlig 
visa mellan lektionerna. Och för en hjertlig sång vika 
dysterhet och tungsinthet bort såsom dimmor för so- 
len. Härjemte umgås vi i broderlig kärlek, och vid 
de gemensamma måltidsstunderna, då lärare och bröder 
mötas, söka vi alltid vända våra samlial till något nyt- 
tigt eller uppbyggligt. Och skulle vi icke glädjas och 
fröjdas, då vi veta oss hafva Gud till Fader, himlen till 
arf och arbeta för den största och heligaste sak på 
jorden — Guds rikes utbredande bland alla folk. På 
detta stora mål, på den kommande verksamheten bland 
hedningarna söka vi städse vid undervisningen och i 
umgäll get vända brödernas tanke och uppmärksamhet; 



särskildt på söndagsaftnarna samlas vi för att gemen- 
samt läsa underrättelser från missionsfältet och samtala 
deröm. , Derigenom påminnas vi städse om hedningar- 
nas nöd och elände och vår kärlekspligt mot dem och 
erhålla . derjemte, synnerligen genom det kära Hermanns- 
burgs Missionsblad, ett lef vande begrepp om hvad en 
missionärs kallelse är; och under det denna fi-amstår i 
sin , nakna verklighet med alla sina outsägliga svårig- 
heter och, många skenfagra inbillningar betagas oss, blifva 
vi -^dess mera drifne att ropa till Herren om den rätta 
nyktra trons och kärlekens kraft, och att han ville ut- 
rensa från oss allt slagg, lära oss att i tid »öfverväga 
bekostningen» och skilja från oss alla arbetare, som icke 
drifvas af den rätta anden, icke i pröfningens stiind vilja 
offra allt i sin frälsares tjenst. 

-' O, måtte också våra kära missionsvänner i landet 
icke glömma oss; måtte de ihågkomma, att det arbete 
vi förebafva är en gemensam pligt för alla, emedan 
Herren ålagt icke några få utan Jiéla sin församliny 
att utbreda hans rike, och att fastän icke alla äro kallade 
till evangelii förkunnare, så hafva dock alla den oefter- 
gifiiga pligten att hvar i sin mån hjelpa bära den ge- 
mensamma bördan. 

På det att våra vänner desto innerligare och per- 
sonligare må kunna frambära bröderna i missionshuset 
för Herren, uppräkna vi här elevernas namn: 

Två äro ftån Jemtland: Englund och Hedin. 
. Två från Nerke: Kellherg, Skoglund. 

Två från Vermland: Carlsson, Jansson. 

Två från Södermanland: Broman, Lager. 

Två från Östergötland: Törnféldt, Elf blad. 

En från Småland: Laurenius. 

En från Vestergötland : Törngvist. 

Två från Skåne: Persson och Videnian. 

Af dessa hafva tre förut varit skollärare eller skol- 
lärare-elever, en kolportör, en bagare, två snickare, tre 
smeder, en skomakare, en skräddare, en apotekselev, en 
arbetare. Sålunda kunna de en gång i hednaverlden 
genom sina olika yrken blifva hvar andra till mycken 
hjélp. — Vi påminna äfven om, att en broder JfeZw 
på missionens bekostnad studerar teologi i Upsala för 
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att framdeles utgå till hedningarne. Måtte synnerligen ; 
de, som till oss afsändt eller rekommenderat någon :äf; 
dessa bröder, fortfarande liafva denne i åtanke. De' 
vänner frän landsorten, som besöka Stockholm och då 
vilja bese missionsskolan (vid Stora Surbrunnsga.tan N:o 
7), äro hjertligt välkomna. Vi hafva redan haft att ~ 
glädja oss åt sådana besök, äfvensom vi fått emott aga 
smärre gåfvor i matvaror, kläder och husgeråd för vårt 
stora hushåll, som dagligen består af 20 personer. Bref 
till bröderna adresseras deremot till ■»Fosterlands-Stif- 
telsens ex^peäition-». Det ligger dock i sakens natur, att 
missionseleverna böra undvika onödigt umgänge, icke 
söka efter förströelse, ja ej ens efter offentlig ändlig verk- 
samhet, utan i stilla allvar och träget arbete oförryckt 
hafva ögat på sin stora kallelse" och bevara sig från allt, 
som kan draga deras hjertan och uppmärksamhet bort 
derifrån. 

O, måtte Guds helige Ande behålla dem alla iden ■. 
rena sanningen, i barnslig tro, i brinnande kärlek, i lef- : 
vande hopp och fröjdefull visshet. Dock — vi äro alla 
arma syndare, fulla af skuld och brist; Herren vare oss 
nådolig för sitt namns skull; han före oss till en rätt 
öchnjuliliet och andens fattigdom, bevare oss för aWfalsh- 
Jiet i anden och gifve oss ett hjerta utan svale i sannin-- 
gens lydnad. Då skall för visso hans nåd hvar morgon 
vara ny öfver oss, och de stormar och pröfningar, som' 
vänta oss, och hvaraf vi redan icke saknat käiining, 
blott tjena att rotfasta, grunda och behålla oss i Jesu, 
Kristi gemenskap-, att vi mer och mer må förstå Kristi 
kärlek, den allt förstånd öfvergår, och bhfva uppfylda 
med all Guds fullhet. Det gifve Gud Fader för sin 
Sons skull genom den helige Ande. Amen. - 

W. Rudln. 

Missionsinstitutets föreståndare. 

Nu var början gjord. Då inga redan bildade kraf- 
ter erbjödo sig till missionens tjenst, måste sådana bil- 
das, och på Stiftelsens upprop svarade många af folkets 
söner. De voro obildade eller helt ofullständigt bildade: 
unga män. De längtade att få gå ut till hedningarna" 
och bringa dem sanningens kunskap, och de grepo sig 



frimodigt an med det förberedande arbetet dértili. Det 
är en stor sak, när en yngling viger sig till missions- 
kallet.. Det är en outsägligt betydelsefull stund i. en tro- 
ende menniskas lif, när hon hör hednaverldens skri efter 
hjelp och; Guds manande stämma att i Jesu namn gå 
å stad med hjelpen. Är verket af Gud, så skall det gifva 
frukt och trots alla skenbara nederlag dock en gång 
visa sig hafva varit ett härligt verk. 

Missionsskolan hade sitt hyrda hem i Stockholm till 
hösten 1863, då hon inflyttade i det af Stiftelsen inköpta 
nya hemmet på Johannelund, der hon ännu är. 



Andua IvAriTLÉT. 

Huru vi kommo att gå till Ost-Afrika. 

Det första, som hörde till förberedelserna för att börja 
en mission bland hedningarna, var att söka vinna d er- 
till dugliga krafter, det andra att bestämma det blif- 
vande missiönsfältet. Det blef nu missionsföreståndarens 
särskilda uppgift att i hela den mörka hednaverlden utse 
någon plats, som han för sin del ville föreslå styrelsen 
att välja; i sanning icke något lätt uppdrag. Han såg 
sig om, han pröfvade, han valde, och om allt detta vilja 
vi åter anföra hans egna ord. Han. skifver i n:o 5 af 
Missiönstidningen för år 1865 under rubrik: 

■ -»Förslag angående val af missionsfält. Som tiden 
för utsändandet af de första eleverna från vårt missions- 
institut allt mera närmar sig och således ett beslut an- 
gående val af missionsfält snart måste fattas, och då 
denna fråga icke blott är en för Stiftelsens styrelse vig- 
tig, utan äfven bör ligga alla missionsvänner på det när- 
maste om hjertat, så torde en framställning af den stånd- 
punkt, h varpå frågan för närvarande befinner sig, nu 
vara på sin plats i vår missionstidning. Längre än till 
/öVsZa^jfer är det ännu icke kommet, och Stiftelsens sty- 
relse sjelf anser sig icke ens färdig att mj i sitt eget 
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namn framlägga ett förslag. Hon har derföre tillåtit 
undertecknad, åt hvilken frågans handhafvande närmast 
varit betrodd, att till en början å egna vägnar offent- 
ligen meddela sina erfarenheter och sin uppfattning; 
och torde det då till följd af sakens stora vigt ursäk- 
tas, om ämnets behandling blifver temligen ingående 
och utförlig. • • 

Allt sedan år 1861, då Stiftelsen beslöt att utsträcka 
sin verksamhet till den utländska missionen och för, 
detta ändamål söka grunda en egen svensk mission i 
hednaverlden, hafva undersökningar varit å bane, rörande 
val af missionsfält, således i nära 4 års tid. Såsom 
nämdes är föreståndaren för missionsinstitutet egentli- 
gen den, som närmast haft sig ålagd denna angelägen- 
het. Han har vid dess handlä-ggande utgått från den 
grundsats, att afgörandet om missionsfält i första hand 
måste bero iclie på eget val, efter förutfattade åsigter, utäii 
på något slags gudomlig anvisning utifrån; och han 
har derföre, dels under utländska resor, dels genom en 
i möjligaste måtto utsträckt korrespondens med personer, 
som stått i samband med missionen, sökt samla alla de 
meddelanden och råd, ur hvilka en sådan anvisning kunde 
framgå, och som för fattande af ett eget moget slutligt 
beslut kunde anses nödiga. Då han först började med 
dessa undersökningar, var han utan någon egentlig sak- 
kännedom och fullkomligt utan alla förutfattade sympa- 
tier för det ena eller andra missionsfältet. Den åsigt, 
hvartill han nu kommit, är således helt och hållet resul- 
tatet af hans undersökningar. 

De första anvisningarne erhöUos redan år 1861 vid 
ett besök hos den wiirtembergske pastorn Blumhardt, 
som då just var sj^sselsatt med författandet af den värde- 
rika missionshistoria, hvilken nu mera utkommit, och 
som derföre kunde anses hafva insigter nog att i saken 
gifva ett råd. Han hänvisade på östra Bengalen i In- 
dien med hufvudorten Dacca, hvarest baselska missio- 
nen en gång börjat arbeta, men' upphört dermed, se- 
dan dess dervarande missionärer blifvit baptister. På 
grund häraf öppnades en korrespondens med den person, 
som om detta område borde ega bästa kännedomen, 
nemligen den bekante skottske missionären d:r Duff i 
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Kalkutta. Efter lång tid erhöUo vi från honom det 
meddelande, »att han ansåg den nämda provinsen re- 
dan vara upptagen af arbetare från baptistmissionen, 
men att det väl kunde finnas andra nya missionsområ- 
den i Indien. Dock vore det lämpligast att våra första 
missionärer sjelf va undersökte förhållandena i Indien 
och valde sig en passande plats, men det vore tj enligt, 
om de för detta ändamål i början anslöte sig till nå- 
gon skottsk station». I detta svar låg visserligen ej nå- 
got, som afskräckte från en mission i Indien, lika litet 
som i ett annat bref, h vilket vi erhöUo från en pastor 
i Skottland, som förut varit missionär i Indien; men å 
andra sidan icke något, som vi kunde betrakta såsom en 
Guds fingervisning åt det hållet. Det första förslaget 
hade bevisats icke böra följas; och vi voro nu hänvisade 
blott till det obestämda, till vår egen undersökning i 
det vidsträckta Indien. 

Vi rådfrågade oss äfven vid missionsinstitutet i Ba- 
sel, men fingo blott derifrån det råd l:o) att icke be- 
gynna i södra Afrika, emedan der redan så många mis- 
sionssällskap arbetade; men att 2:o) den bestämda an- 
visningen af något visst fält måste bero på någon sär- 
skild Guds fingervisning. Hvar vi än månde börja, i 
Afrika, Indien eller Kina, måste vi vara beredda på 
svårigheter, som skulle göra vårt arbete till ett trons 
och bönens verk. — Vi meddelade oss äfven med mis- 
sionär Lechler i Kina, personligen förbunden med Sver- 
ge genom sin aflidna hustru, och sjelf känd sedan ett 
besök i Stockholm 1859. Från "hans bref erhöUo vi 
dock icke anledning att närmare inlåta oss på några 
tankar om en mission i Kina. Sammaledes var förhål- 
landet med yttrandet från missionär Strömberg med af- 
seende på Vest-Afrika. 

Sålunda hade 1 ^/o år förgått, utan att vi kommit till 
något slags öfvertygelse, erfarit något, som gaf intryck 
af att vara en Guds kallelse. Emellertid hade vi genom 
de gåfvomedel, som influtit till missionen i Palestina, 
kommit i brefvexling med biskop Gobat i Jerusalem ; 
och som vi genom hermannsburgermissionens tvenne 
försök att framtränga till gallafolket, och åtskilliga vän- 
ner här och der hade blifvit gjorda uppmärksamma på 
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detta folk och visste, att biskop Gobat personligen ar- 
betat i gallafolkets grannland Abessinien, frågade vi ho- 
nom, om han från sin erfarenhet kunde gif va oss någ- 
ra upplysningar angående en mission i dessa trakter. - 
Från honom erhöllo vi då i medlet af år 1863 en teöi- 
ligen utförlig skrifvelse, hvari han dels redogör för den; 
framgång, som de med honom i förbindelse stående brö- 
derna från krischonamissionen haft i Abessinien, dels 
yttrar följande med afseende på en mission bland galla- 
folket: »Ett af mina förnämsta ändamål, då jag sände 
lekm annamissionärer till Abessinien (de ofvannämde 
krischonabröderna) var att öppna en mission till galla- 
folket, för hvilket jag synnerligen, sedan jag gjorde be- 
kantskap med några af dem, alltid har haft det lifligaste 
intresse. Från livad jag känner af deras karakter, har- 
jag den öfvertygelse, att om en mission kunde blifva 
grundad bland dem, skulle den erhålla den största fram- 
gång. Jag tror också, att Abessinien är den naturliga, 
om icke den enda utgångspunkten, från hvilken gallä- 
folket kan uppnås. Redan då jag vax i Abessinen, skulle 
det hafva låtit sig göra att gå till gallafolket och be- 
gynna en mission der. Men utan en fast ståndpunkt i 
det kristna Abessinien skulle missionärerna bland galla-, 
folket varit afskurna från all förbindelse med Europa, 
och deras ställning kunde blifva ytterst farlig. Men nu 
finnes en sådan ståndpunkt i Abessinien genom mina 
och andra sällskaps arbetare derstädes, med hvilka edra 
missionärer kunde träda i vänlig förbindelse, innan de 
gingo vidare. Under sista året har den närvarande ko^ 
nungen i Abessinien, Teodorus, underkufvat åtskilliga 
gallastammar och fört ett ganska stort antal fångar till 
sitt land. De flesta af dem hafva blifvit döpta (i abes- 
siniska kyrkan), förmodligen genom tvång, utan den min- 
sta undervisning; men sedan de blifvit döpta, betrakta 
de sig sjelfva såsom kristna, och äro mycket begärliga 
efter undervisning. Med dem kunde edra naissionärer 
begynna såväl att studera språket som att predika. 
Efter en tid. kunde de gå vidare till den del af galla- 
landet, som står under Teodori herravälde, hvarest han 
lofvat beskydda missionärer och tillåta omvände, att 
döpas till en annan kyrka än den abessinska. Seder- 
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mera kiinde' edra missionärer gå vidare in i det vid- 
sträckta gallalaudet, hvarest jag tror, att framgången 
skulle blifva större, i deu mån folket vore obekant med 
moKammedanismen och den abessinska kristendomen. 
Jag skulle der före råda eder att göra försöket. Det är 
föga fara för edra missionärer, om de gå steg för steg, 
såsom jag ofvan angifvit, under det man har stor an- 
ledning att hoppas framgång.» 

Detta var den första bestämda inbjudningen till ett 
missionsfält, som vi efter två års sökande och frågande 
erhållit, och det var naturligt, att vi nu skulle börja 
vända våra blickar åt detta håll. Vi fortsatte sålunda 
: att brefvexla med biskop Gobat och erhöllo i slutet af 
samma år ett nytt bref af honom om den väg, som 
mlissionärer borde taga till Abessinien. Tvenne sådana 
lågo öppna, nemligen öfver Kairo, Suez, Röda hafvet, 
Massaua (en hamn vid Röda hafvet), eller ock att följa 
Nilen uppför ända till Abessinien. Båda vägarne kunde 
under olika omständigheter vara fördelaktiga. Han gaf 
också åtskilligia upplysningar om de språk, som behöf- 
des, kostnaderna, h vilka voro jemförelse vis ganska billiga, 
klimatet som i Abessinien är fördelaktigt o. s. v. 

Sedan vi således mer och mer fästat oss vid detta 
förslag, erhöllo vi emellertid i Mars 1864 ett nytt bref 
från biskop Gobat, hvari han på grund af de senaste 
underrättelser han bekommit från Abessinien förklarade, 
att han. under närvarande förhållanden icke vidare kunde 
tillstyrka en mission derstädes. Konung Teodor us hade 
nemligen tillfångatagit tvenne dervarande missionärer, 
grymt misshandlat den ene af dem och i allmänhet på se- 
naste tid bevisat sig vara af ett sådant sinne, att det alls 
icke vore rådligt att begifva sig inom hans område. — 
Sålunda hade tanken på en mission derstädes förfallit 
af sig sjelf. 

Emellertid hade vi, ej långt före detta brefs an- 
komst, samtidigt erhållit trenne nya anvisningar. Det var 
vår ärade missionsvän, d:r Fjellstedt, som i andra händ 
framstälde till oss en förfrågan l:o) från bisköp Ryan 
på den engelska ön Mauritius, huruvida två, eller tre 
till missionen utrustade och lämpliga x^ersoner i Sverge 
skulle finnas villiga att )»under hans jurisdiktion» utgå 
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som missionärer till Madagaskar; 2:o) från universitet i 
Canterbury, huruvida en missionär från Sverge skulle 
vilja utgå till Indien i förbindelse med dervarande mis- 
sion, i hvilket fall man ville betala halfva kostnaden 
för hans beredelse; 3:o) yttrade d:r F., att som han 
visste, att Stiftelsens styrelse tänkte på gallastammarne 
i ö. Afrika, ville han nämna, »att en erfaren missionär, 
som arbetat i de trakterna i 16 år och utgifvit af tryc- 
ket ett större verk om denna mission m. m., säkert 
vore villig att tillhandagå med de upplysningar, som i 
denna sak vore önskvärda. Denne vore d:r Krapf.» 

Som vi beslutat att för en fullständig undersökning 
icke utan pröfning afvisa något missionsförslag, som 
gjordes oss, så beslöts att ytterligare rådfråga oss på 
grund af alla dessa anvisningar. Förslaget om en mis- 
sionärs utsändande i samband med missionen från Can-. 
terbury visade sig emellertid snart fullkomligt olämpligt, 
såsom en hvar lätt kan inse. Det var ju blott fråga om 
utsändande af en enda missionär, som skulle uppfostras 
i England, vara till hälften i engelsk tjenst o. s. v. 

Beträffande förslaget från biskopen på Mauritius 
vände vi oss i bref till honom personligen med begä- 
ran om närmare förkJaring, hvad han menade med 
en mission »under hans jurisdiktion» o. s. v. Härpå 
hafva vi på grund af det stora af ståndet först efter ett 
års förlopp eller i April 1865 erhållit svar, hvartill vi 
nedanför vilja återkomma. 

Den tredje anvisningen var att vända sig till d:r 
Krapf för upplysningars erhållande om gallafolket. Vi 
hade då ännu icke erhållit de sista nedslående under- 
rättelserna från biskop Gobat angående Abessinien, och 
som vi kände d:r Krapf såsom en man, som med otro- 
ligt hjeltemod och sjelfförsakelse offrat sig åt missionen, 
och som vid sina arbeten såväl i Abessinien som på 
Ost-Afrikas kust haft gallafolket till beständigt ögon- 
märke, ansågo vi det alldeles i sin ordning att rådfråga 
äfven honom. Han är nu mera såsom en äldre man 
bosatt i sitt hemland, Wiirtemberg, och vi kunde ..der- 
före påräkna en lättare brefvexling med honom. Också 
redan i April 1864 (efter inhändigandet af biskop Gobats 
sista ofvannämda skrifvelse) erhöUo vi från honom ett 
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sval', ur hvili5:et yi meddela följande: »Det har hjertligen 
fröjdat mig att höra, att edert missionssällskap tänker på 
Ost- Afrika såsom sitt missionsfält, och i synnerhet att 
det vill begynna en mission bland den stora gallana- 
'tionen, hvilken räknar 6 till 10 millioner själar. Redan 
för 20 år sedan ville jag grunda en missionsstation bland 
detta af många stammar bestående folk, men jag stod 
från . 1839 — 1843 helt ensam i Ankober (i Abessinien) 
och kunde dérföre icke lemna min mission derstädes, 
innan jag erhållit en medarbetare. Då jag sedan reste 
till Egypten för att hemta medarbetare, var vid åter- 
vändandet vägen från Tadjurra spärrad, och jag kunde 
icke mera komma till Ankober. Den abessinska mis- 
sionen måste under dåvarande omständigheter helt och 
hållet uppgifvas, mina medarbetare begåfvo sig till In- 
dien, under det jag ensam drog till trakterna vid eqva- 
torn och i närheten af Mom bas grundade en station bland 
vanikastammarne. Der hade jag utsigt att komma äf- 
ven till • gallafolket — hvilket bor icke mer än 20 till 
25 timmars väg från Mombas eller snarare der förer ett 
noraadlif '■ — derest jag icke hade funnit arbete nog bland 
de mera tillgängliga stammarne vid kusten, som drifva 
åkerbruk och handel, och om jag hade haft mera me- 
del och arbetare.» 

Härpå hänvisar oss d:r Krapf på trenne punkter i 
Ost-Afrika, hvarest mission kan begynnas, neml. l:o) på 
folhstammarne vid Blåa floden, 2:o) Jcusten vid Sansibar, 
3:o) Madagaslcar. Angående den första punkten säger 
han följande: »Som bekant räcker paschans af Egypten 
herravälde längs Blåa floden (den östliga af Nilens käll- 
armar) ända till Singue (i Fasokli under den 10:de 
breddgraden) eller Fadassi, hvarifrån det icke är långt 
till gallastammarne i Guderu och Enarea (söder om 
Abessinien). I paschans område herskar öfverallt lugn, 
ordning och säkerhet, och en europé är skyddad och 
aktad under resor och hvarest han stannar. Om I nu 
skuUen grunda den första stationen i Singue eller Fadas- 
si, så skuUen I hafva bekommit nyckeln till gallastam- 
marne utan att heJiöfva gå genom Ahessinien, hvilket är 
utsatt för så många revolutioner och andra förändringar 
och svårigheter. Till Sennar, Fasokli och Dar El Fungi 
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är från. Kartum (en vigtig stad vid saranianflödet ^äf de - 
båda floderna, den. Blåa och Hvita Nilen) lätt att komma ■ 
med de inföddes båtar på den Blåa floden, åtminstone 
till Roseres, det sjunde Ni Ifallet. I staden Sennar sjelf , 
bo mohamniedaner och finnes en egyptisk besättning, men 
något sydligare begynna de hedniska stammarne (fungi^ - 
negrer), bland hvilka en mission helt visst skulle arbeta 
i välsignelse, då dessa hedningars religion icke är någpn . 
invecklad, utan öfver hufvud sådan man träffar den 
bland Afrikas svarta stammar. Blåa floden uppnår man, ■ 
antingen man från Kairo begifver sig på en arabisk 
båt till Kartum eller på Röda hafvet till Sliakin (en 
hamnort ungefär midt på Röda hafvets vestra kust) . 
och derifrån till Matamma (en krischonabrödernas sta- 
tion vid Abessiniens nord vestra gräns) och Sennar. På ,. 
den senare vägen fålrdas man hastigare och med mindre . 
kostnad, om man för Nil-resan uppbryter från Kairo 
i rätt tid, d. v. s. med nordanvinden i November eller 
December. Också har paschan inrättat en brefpost mel- 
lan Kartum och Kairo. En mission i Singue eller Fa- 
dassi vore i den omedelbara närheten af Abessinien, och . 
man kunde der lätt upprätta en bistation, i fall omstän- 
digheterna vore sjmnerligen gynnande. Men edert huf- 
vudsakliga ögonmärke masten I rigta på galJafolket,^ 
och dertill skall den Blåa floden tjena er, så att den 
stora och kostsamma omvägen öfver Abessinien undvi- 
kes. Från Blåa floden hafven I åt söder och vesterett - 
omätligt missionsfält, der ännu intet missionssällskap 
börjat arbeta. Derifrån finnes också väg till Enarea, 
Kaffa och Susa (söder om Abessinien), hvarest ännn 
kristliga qvarlefvor finnas, d. v. s. kristna af den abes- 
sinska kyrkan. Huru vigtigt och nödvändigt vore det 
icke att genom det rena evangelium återföra dessa arma 
och förspridda får till den gode herden och derpå göra 
dem till ett hus för deras hedniska omgifning. Visser- 
ligen har Herren bevarat dem, liksom nestorianerne i 
Asien, blott för det ändamål^ att han i sin tid må 
bruka dem i Central- Afrika för sitt frälsningsråd.» 

Beträffande missionen vid Sansibar-kusten, hvilken 
vi genom framställningen i förra numret af missionstid- 
ningen redan något känna, säger d:r Krapf: »På denna - 
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kust knnnen I begynna en mission hvar I viijeu, förutsatt 
att edra missionärer medföra en rekommendation från 
den engelska regeringen. Omedelbart vid kusten bo 
visserligen blott mobammedaner, men genast ett par tim- 
mars väg in i det inre finner man hedniska stammar. Fur- 
sten nekar icke en missionär att intränga i det inre, men 
jag skulle icke råda dertill, förr än hufvudstationen vid 
kusten är grundad. Man måste blott steg för steg fram- 
skjuta stationerna i det inre. Går man för hastigt djupt 
in i det inre landet, så hänger missionen liksom i luften 
och går åter under, såsom jag sjelf erfarit, äfvensom mis- 
sionen vid Zambese-floden.» Derpå anger han några orter 
i närheten af Sansibar, men anmärker, att »klimatet på 
denna kust ej är så godt som i trakterna af Abessinien. 
Vidare kostar resan dit långt mer än till Blåa floden, 
och det är vida svårare att komma dit. Man måste 
fara från Suez till' Aden och derifrån antingen på ett 
arabiskt skepp till Sansibar, hvilket blott låter sig göra 
i iNovember med nordostvinden eller med den dyra 
ångbåten från Aden till Seschellerna, hvarifrån man 
måste af vakta lägenhet till Sansibar*). Den närvarande 
engelske konsuln i Sansibar är en kristlig man och 
vän af missionen och skulle visserligen göra allt för att 
för edra missionärer lätta tillträdet till kusten; men 
godt, ja nödvändigt vore det, om I genom den svenske 
. konsuln i London kunden erhålla ett rekommendations- 
bref från den engelske utrikesministern till konsuln i 
Sansibar. Denna punkt fån I icke förgäta, ty derpå 
strandade den dyre pastor Harms' i Hermannsburg före- 
tag. Hade hans missionärer haft rekommendation från 
England, så hade det gått annorlunda. Pen dåvarande 
konsuln ville tillsluta ostkusten för européer, emedan 
han fruktade, att fransmän eller andra nationer skulle 
intaga en del af kusten och således blif va farliga för de 
engelska intressena, synnerligen i afseende å Indien. 
Nu följer England en annan politik, och den nu va- 
vande konsuln är en helt annan man. Hans namn 



*) Som bekant finnes ock en annau väg till Sansibar, neml. 
öfver Kap, äfvensom stundom direkt lägenhet med europeiska skepp 
erbjuder sig från Aden till Sansibar. 
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är öfversllPP^lairfair, hvilken jag personligeir känner. 
Också var det icke klokt, att pastor Harms skickade så 
många missionärer på en gång och på ett eget skepp. 
Detta väckte misstanken, att missionärerna ville eröfra- 
landet». 

För det tredje yttrar sig d:r Krapf i afseende å 
Madagaskar: »Denna ö borde kraftigt angripas af de 
evangeliska missionssällskaperna, icke blott derför att 
katolikerna der skarpt förskansa och utbreda sig, utan 
synnerligen emedan jag tror, att om denna ö blefve 
förd till kristendomen, skulle den blifva ett missions- 
seminarium för hela Ost-Afrika. Madagasserna äro så- 
som bekant af indiskt ursprung (malaj^e]'), och derför äro 
de ett kraftfullare folk än afrikanerna. På denna ö skulle 
man bilda kateketer för ostkusten. Från ön Mauritius 
är lätt att komma till Madagaskar, men resan torde 
blifva temligen dyr. Det vore icke just oundgängligen 
nödvändigt att ställa sig under biskopen af Mauritius*), 
som dock är en evangelisk man och ifrig missionsvän, 
hvilken jag personligen känner. Visserligen måste man 
ock förut afvakta, huru den nya regeringen kommer att 
förhålla sig mot missionssaken. Det hedniska partiet 
kan ju åter lätt blifva herskande och förfölja de kristna 
såsom förut.» 

Slutligen säger d:r Krapf: »Jag måste dock alltid 
återkomma dertill, att I först företagen missionen vid 
Blåa floden till bästa för funginegrerna äfvensom för 
gallafolket, emedan I lättare kunnen komma dit, emedan 
resan kostar mindre, och trakten vid Abessinien är sun- 
dare än kusten vid Sansibar. Pilgrimsmissionen från 
Krischona kan der vid göra er väsentliga tjenster. I 
veten, att vi tänka upprätta 12 stationer emellan Jerusa- 
lem och Abessinien, af hvilka tre redan äro påbegynta, 
nemligen Kairo, Kartum och Matamma**). Derigenom 
skola vi erhålla en regelmessig förbindelse med Abes- 
sinien, hvarest flere af våra bröder arbeta. Våra brö- 
der skulle gerna vilja hjelpa edra, t. ex. genom er- 
bjudande af bostad, brefs fortskaflfande och eljest med 



*) Dr Kraj)f hade nemligen fått del af förslaget härom. 
'•■*) Sedermera har ock stationen vid Assuan blifvit grundad. 



råd . och dåd, så att er mission skulle blifva förbun- 
den med Europa. Jag kunde också föreslå er en mis- 
sion i närheten af vår station Matamma, nemligen 
bland negerkolonien Haussa. Der bo många negrer, 
som utvandrat från vestliga negerstater och nedsatt sig 
på egyptiskt område. De äro alla mohammedaner, hvil- 
ka om de blifva omvända, kunde bära evangelium till 
Vest-Afrika. Dock, jag menar, att I borden välja det 
hedniska området, synnerligen gallafolket, till edert mis- 
sionsfält. 

Huru har icke en gång den saligen afsomnade 
gallaqvinnan Fatme enträget bedt hr Spittler*) att tänka 
på hennes folk. och sända missionärer dit. Denna bön 
är icke ännu uppfyld. I kunnen nu göra det. Herren 
böje edert hjerta dertill. Från Hvita floden bortse vi 
f. n., emedan araberna genom sin slaf handel der hafva 
förderfvat allt och förbittrat folket mot alla främlingar. 
Också skulle denna mission kosta oerhördt. Slutligen 
kan jag meddela, att då jag 1862 reste genom Alexan- 
dria, sade mig den tyske pastorn Sior, huru godt det 
skulle vara, om en svensk predikant vore der, då alla 
år mer än hundra svenska skepp komma dit. Vore det 
icke möjligt, att en troeiide svensk predikant kunde 
sändas till Alexandria? — I h varje fall skulle jag råda 
att begynna en station vid Fasokli. Hvad kostnaderna 
beträffa, så betyder det icke mycket, om en eller flera 
missionärer resa från Kairo, då en båt i alla händelser 
kostar lika mycket.» 

På grund af denna skrifvelse, som tydligare än nå- 
gon förut innehöll bestämda uppmaningar och hänvis- 
ningar på en viss plats, meddelade vi oss ytterligare 
med d:r Krapf och framstälde de betänkligheter, hvilka 
syntes ligga oss i vägen för en mission vid Blåa floden. 
Med anledning häraf erhöllo vi åter från honom skrif- 
velse af d. 15 September 1864, hvari han söker häfva 
våra betänkligheter. Vi meddela derur följande: »Jag 
känner den stora ansvarigheten jag tager på mig, då 



*) Styresmannen för krisclionamissionen. Eu skön berättelse 
om denna qvinna och hennes saliga död stod att läsa i Väktaren, 
\M 20 för år 1864. 
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jag besvarar ert bref. Det har varit mig inför Herren 
angeläget att gifva er ett råd efter Guds vilja, och som 
kan lända till hans förhärligande, såsom ock till räd- 
dande af många själar. Det vore förskräckligt, om jag 
sknlle förmå er till falska steg. Dock, jag tror, att jag 
kan försäkra er, att Herren har fridens och förbarman- 
dets tankar öfver trakterna vid Blåa och Hvita floden. 
Blott få dagar före ankomsten af ert bref erhöll jag den 
första underrättelsen från våra krischonabröder, hvilka 
lyckligt ankommit till Kartum och derstädes intagit sin 
station. Bröderna hade blifvit mycket uppmuntrade af 
allt livad de sågo och hörde och omtala redan sin af- 
sigt att upprätta en station i Kordofan, hvilken provins 
också tillhör paschan i Egypten och ligger 4 till 5 dags- 
resor från Kartum. Från Kordofan kom genom en köp- 
man från Marseille en neger till Schweiz, hvarest han 
blef förd till Herren och sedan några år hyst den åstun- 
dan att återgå till sitt fädernesland och der förkunna 
för sina på bergen boende landsmän (de s. k. nubas) 
evangelium. Bröderna hafva nu skrifvit, att Åbdallah 
Dorgam (så är hans namn) kunde komma. Är detta 
ej en märkvärdig skickelse, som visserligen står i sam- 
manhang med Guds afsigter beträffande trakterna vid 
Nilen. Vidare, blott en dag före ankomsten af ert bref 
erhöll jag en skrifvelse från England, hvari en vän er- 
bjuder mig en summa af 100 pmid sterling, om pil- 
grimsmissionen ville begynna en mission i Kordofan. 
Likaså erbjuder han 100 pund, om vi grunda en mis- 
sion bland schillukstammarne . vid Hvita floden. Vi- 
dare har jag förnummit, att paschan i Egypten icke 
blott utbredt sitt herravälde vid Hvita floden, titan 
äfven framskrider längre vid Blåa floden för att utsträcka 
sin handel och hindra konungen af Abessinien att 
taga dessa länder i besittning. Detta är blott jordiska 
ting, men I veten ju, att verldens rike måste förarbeta 
Guds rike, såsom det skett i Indien, Kina och på andra 
orter. Är det icke märkvärdigt, att herskarne Öfvér 
Egypten sedan 1825 tagit i" besittning hela Nubien", 
Sennar o. s. v., infört en ordnad regering och besk3'-dda 
de resande der, hvarest ingen europé förut hade kun- 
nat vistas? Jemför en Burkhardts resor 1811 med till- 
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ståndet nu för tiden, och I skolen nödgas säga: Sanner- 
ligen, här är Guds finger, Herren har gjort väg för sitt 
heliga evangelium i dessa länder och detta genom men- 
niskor, af h vilka man ej kunnat vänta det. Paschorna i 
Egypten hafva hittills varit mera fördragsamma och 
frikostiga mot missionärerna än många furstar i Europa. 
Eller säg sjelf, hvar är 'den europeiska furste, som skulle 
tillåta missionärerna fri resa på jernbanorna. Men detta 
är händelsen i Eg3'^pten, hvarest missionärerna blott be- 
höfva förevisa en skrifvelse från sin konsul för att 
erhålla fri passage på jernbanan. Också hafva paschorna 
gifvit platser och penningar till byggande af kyrkor och 
skolor. Om jag derpå betänker, huru mycket den geo- 
grafiska vetenskapen och handeln rigta sig på dessa 
trakter, så måste jag säga, att. vi äfven häri hafva en 
vink, att missionen ej bör blifva tillbaka. När upp- 
täckaren gjorfc sitt, så måste missionen följa, ty vi skola 
icke blott veta om dessa folk, utan såsom kristna 
bringa dem frälsningens ord, på det de må blifva be- 
friade från sin tusenåriga fångenskap i satans band och 
blifva undersåtar åt den konung, som med sitt blod 
köpt dem. Huru mycket hafva ej dessa folk lidit ge- 
nom slafveriet, och huru äro de ej förtrampade (enl. Es. 
18). Skulle vi ej, då vi hafva tillgång till dem, rädda 
dem ur deras elände. Och har icke Herren gifvit sär- 
skilda löften i Es. 18, att de skola föras honom till en 
skänk på berget Sion, således samlas till Guds försam- 
ling genom evangelium. Betrakta allt detta och hela 
tillståndet i Nord-Afrika, vid Eöda hafvet o. s. v., och 
I skolen kunna öfvertyga er, att en mission i dessa 
trakter icke kommer i otid. I Amerika*) blifva india- 
nerna allt mer förträngda och förstörda af européerna, 
men här är det icke européer utan afrikaner, som sjelf- 
va bana vägen. Paschan söker icke att tillintetgöra 
dessa folk för att bana vägen för civilisationen utan 
vill åstadkomma ett ordnadt tillstånd ibland dem. Vis- 
serligen har slafhandeln ännu stor raagt och anstiftar 



*) D:r Krapf hade bland annat blifvit tillfrågad om sitt om- 
döme angående en föreslagen mission derstädes, hvarom vi nedan- 
för vilja tala. 
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mycken skada, men det sker dock icke på det egyp- 
tiska området ntan utom det samma, och min afsiyt är 
ju iclce att (till en början) föreslå en mission utom det 
egyijtislca området. Vi hafva rum nog inom detsamma. 
Der en gång det egyptiska herraväldet är befästadt, 
der kommer folket i beröring med menniskor, hvilka 
hafva högre idéer, och de begynna då åstunda mider- 
visning o. s. v. Visserligen äro de utsatta för den stora 
faran att ansluta sig till mohammedanismen; men just 
deruti ligger också en stark uppfordran till de kristne 
att icke öfverlemna detta missionsfält åt mohammeda- 
nerna allena, utan rädda för Kristus, hvad som låter 
sig rädda.» 

D:r K. omtalar vidare, huru det egyptiska herra- 
väldet är stadgadt, åtminstone -till Eeseres och i se- 
nare tider ännu längre, och huru man der kan anknyta 
förbindelser med många höfdingar. Han säger vidare, 
att klimatet vid Blåa floden, derest man väljer höjder, 
är sundt så,som i Euro;pa. Resan på Nilen är visser- 
ligen långsam och har många besvärligheter men inga 
synnerliga faror. Han säger oss vidare, att en anvis- 
ning ligger för oss i de många svenskar, som komma 
till Alexandria, hvarest äfven de infödda äro ytterst be- 
gärliga efter undervisning. Der kunna edra missionärer 
vänja sig vid klimatet, lära språket och sedan gå vidare, 
likasom judarne på många orter voro en föranledning 
för aposteln Paulus att gå vidare till hedningarne. 
Behofvet af missionärer är knapt någonstädes så stort 
som här, ty hela den afrikanska hednaverlden ligger 
från Egypten utbredd för oss. Så låt då beveka er att 
akta på deras nödrop. Väl masten 1 här begifva er på 
en jDOst, hvarest striden ännu är som hetast; men det 
är ju en ära i Guds rike, om han ställer en mission 
der, hvarest kampen är hård. Der skall också segern 
blifva härlig. Gå blott i tron, att den himmelska här- 
förarc]! drager förut såsom en gång för Josua och Is- 
rael, frukta hvarken död eller kamp eller svårigheter 
och var öfvertygad, att edra missionärer äro odödliga, 
så länge de icke hafva fylt sin uppgift. Hufvudsaken 
är, att I sanden de rätta männen, hvilka hafva påtagit 
sig Guds vapenrustning (Ef. fi). På delvisa nederlag 
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måste hvarje missionssällsJcap bereda sig, på det de må 
erfara, att det icke är deras sak utan Herrens, som 
dock i nederlaget förer sitt verk till seger. Tiden till 
vidare framträngande skall komma, när I först på detta 
onaråde samlat ett antal omvända af de infödde och 
anknutit förbindelse med folk i söder, öster och vester 
om Fasokli. Herren skall sjelf gifva tecknet till upp- 
brott genom molnpelaren, hvilken skall visa sig i om- 
ständigheterna.» 

Dessa af d:r Krapf framlagda skäl syntes allt mera 
öfvertygande. Emellertid ville undertecknad, såsom per- 
sonligen bekant med pastor Harms i Hermannsburg, 
hvill?;en ju ock haft galiafolket till föremål för sina 
missionstankar, äfven begära hans yttrande i saken. 
.Från honom hafva vi ock i början af detta år erhållit 
en skrifvelse såsom svar. Ehuru han icke på grund af 
personlig kännedom kan yttra sig om förhållandena vid 
Blåa floden, påpekar han dock flera svårigheter, i det 
han dels befarar en beröring med Abessinien och dess 
konung, hvilken senare egentligen är fiendtlig mot 
missionen, dels emedan han anser en mission djupt 
inne i det inre Afrika, utan annan förbindelse bakom 
sig än ett annat sällskaps stationer, hvilka dessutom 
icke tillhöra den lutherska bekännelsen*), för icke råd- 
1ig. Han vidhåller sin forna åsigt, att den säkraste 
vägen till gallafolket är öfver Sansibar. Derom yttrar 
han: »Missionen i Ost- Afrika står nu Öppen. Den när- 
varande engelske konsuln i Sansibar har af imamen 
(fursten) utverkat den förordningen, att alla evangeliska 
missionärer obehindradt få arbeta i Ost- Afrika; han har 
nu sjelf uppfordrat mig att sända missionärer. Jag kan 
det icke nu på grund af de andra förbindelser jag in- 
gått, men skulle af hjerthg kärlek öfverlemna er detta 
fält för att kanske senare der arbeta bredvid er, om 
Gud så vill. Missionär Rebmann, en luthersk missio- 
när, i tjenst hos det kyrkliga missionssällskapet i 
England, som gent öfver Mombas bor i Rabbai Mpia, 



*) Kriscliouamissioneu lägger ingeu vigt på konfession, utan 
använder såväl reformerta som lutheraner i sin tjenst. 
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en station bland vanikafolket, föreslår mig en station r 
hos en i hans närhet boende välvillig höfding, hvilkeh 
bor vid kusten, och som står i mycket liflig handels- 
förbindelse med gallästammar. Hvarje år kommer en 
gallakaravan ända till 4 mil nära kusten, uppslår der 
sitt läger på 4 till 6 veckor och drifver under deiina 
tid med höfdingen och hans undersåtar ömsesidig bytes- 
handel. Derigenom kunde edra missionärer göra bekant- 
skap med gallafolket, lära känna deras språk och seder 
och erhålla tillfälle och tillåtelse att intränga i det inre. 
I hafven då allt hvad som lofvar framgång, sjöväg ända 
från hemmet till Sansibar (kring Kap), den engelske 
konsulns skydd, en fast station vid kusten, Rebmanns 
bistånd och en begjait förbindelse med gallafolket. Det 
kommer då blott an på klimatet; emellertid har ju 
Rebmann i flera år arbetat der vid kusten och förblif vit 
frisk. I haden då att föra edra missionärer till Sansibar, 
rådgöra med Rebmann och derpå sjelfva fortsätta ar- 
betet. Viljen I åter sända edra missionärer till Indien*), 
så synes mig det bäst passande och lofvande område 
vara antingen sikhernas land eller landet vid foten af 
de nordliga bergen, bvilket man lätt uppnår på Gan- 
gesfloden från Kalkutta, och der en luthersk mission 
mest obehindradt kan utbreda sig; trakten är der ock 
sundast.» 

På grund af detta bref hafva vi än ytterligare med- 
delat oss med d:r Krapf. Vi hafva frågat honom, som 
personligen känner förhållandena, huruvida den ifråga- 
satta missionen vid Blåa floden löper fara att komma 
i kollision med konung Teodorus eller Abessinien. Vi 
hafva frågat, om dervarande stammar visat någon till- 
gänglighet för kristendomen, om icke den egyptiske 
paschans magt i öfra Egypten är temligen osäker, såsom 
den bekante resanden kapten Spekes erfarenheter vid 
Hvita Nilen tyckas visa; om kommunikationen med 
Blåa floden icke är temligen osäker, om lifsmedel, bygg- 
nadsmaterial och dylikt der stå att få, med ett ord om 
allt som kunde synas oss af vigt. Och då pastor Harms' 



*) Vi hade frågat pastor Harms äfven om detta förslag. 
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aiimärkningar, att en mission bör stödja sig på egna 
kuststatiorier, voro oss af stor betydelse, bafva vi frågat 

,d:r Kfäpf, huruvida det icke med fördel läte sig göra 
att taga utgångspunkten från Röda hafvet och först 
derifrån intränga i det inre. Äfven hafva vi frågat om 

-hans erfarenheter beträffande klimatet i Sansibar. Till 
följd häraf skrifver han nu till oss ett bref af d, 11 April 
1865, hvarur vi ytterligare meddela följande: »Jag har 
redan förut framlagt hela denna sak i trogen bön, och 

jag ville på domens dag icke hafva på mitt hjerta att 
hafva förledt er till falska steg eller anvisat er ett mis- 
sionsfält, till hvilket Herren icke kallat er. Blott om 
I efter hans vilja väljen ett missionsfält, skall han väl- 
signa er och vara när er, äfven om det skulle gå genom 
mycken nöd, lidande och förluster. Jag vill nu besvara 
edra frågor punkt för punkt. 

Af konung Teodorus hafven I utom Abessinien intet 
att frukta. En mission måste först fatta fast fot på 
egyptisk mark. IJtomdess lär konungens välde snart 
hafva en ända, emedan upproren i Abessinien öfverallt 
tillväxa och folket är trött på hans tyranni. Vare 
dock härmed huru som helst, så viljen I ju icke missio- 
nera i Abessinien utan blott i dess närhet, hvarest ko- 
nungen har alls intet inflytande. Han lär också icke 
våga angripa Egypten, emedan han väl vet, att han dä 
skulle duka under. Dock vi vilja se bort från alla poli- 
tiska betraktelser, emedan det alltid går annorlunda än 
raeniiiskor tänka, ty- Gud leder allt efter sin vilja och 
till sitt rikes bästa. Hvad gallafolket beträffar, så kom- 
men I från Blåa floden i beröring med sådana stam- 
mar, som äro fullkomligt oberoende af Abessinien, och 
dem konungen icke lätteligen skulle kunna eröf ra, äfven 
om Han lefde länge. I masten undvika gallastammarne 
inom Abessinien och gå till dem i vester, alltså till 
dem i närheten af Enarea, hvarifrån I kunnen komma in 
uti. hj er tat af oafhängiga gallastammar ända fram till 
Kaffa och vidare sydöstligt. Men vägen till Enarea 
förér öfver Pasokli och Fadassi, hvarest I först masten 
hafva en missionsstation. 

Den hedniska befolkningen såväl som den moham- 
medanska har visserligen ovilja mot den abessinska 
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kristendomen, men icke mot européerna. Hvarest den 
abessinska kyrkan med våld infört kristendomen, beja-star : 
hon hedningar och mohammedaner med stadgar/ synher- ; 
ligen med beständiga fastor, och det förbittrar hednin- 
garna. Derföre kommo ofta gallahöfdingar till mig, 
emedan de visste, att jag ej ville pålägga dem några': 
fastor, omskärelse o. s. v. ' • 

Hvad det andliga behofvet i dessa trakter beträf- 
far, så är det af vigt, att de hedniska stammarna bo 
mellan kristna och mohammedaner; båda tillfredsställa 
dem icke. Så mycket välkomnare för dem är europeen, 
om hvilken de förut i allmänhet veta, att han i koiist 
och vetenskaper öfverträffar alla andra nationer. Euro- 
peen, säga de, måste bäst veta, hvem och hvad Gud är, 
huru vi kanna behaga honom "och huru det går men- 
niskan efter döden. De komma honom derföre med 
förtroende till mötes, höra hans tal och märka snart, 
att denne man säger det rätta, som förer till frid 
för deras sönderslitna hjertan. Gallafolket kom mig 
alltid till mötes med en viss vördnad, såsom vore jag 
ett högre väsende. I skolen få se, huru, så snart en 
gång edra missionärer nedsatt sig på en ort, höfdingar 
skola komma från fjerran och inlDJuda er till sitt land. 
Det finnes mera behof. hos dessa hedningar, än vi veta 
och tro, ty de märka alla, att det icke är rätt med dem, 
att ett nytt måste komma, utan ätt dock veta, hvaruti 
det nya består, tills missionären visar dem det. Den 
afrikanska hednaverlden står mera i väntan på ett kom- 
mande nj^tt än hednafolken på andra kontinenter, eme- 
dan slafveriets elände, de vilda krigen och förstörelsen 
hafva fylt deras lidandes mått. Gallafolket är visser-" 
ligen vildt, men för Guds män har det stor aktning, 
och om man en gång ingått i vänskap med en höfding, 
så är man helt säker bland dem, t}'" hela stammen må- 
ste då betrakta en sådan som sin vän. Man är då »mo-. 
gasa» (d. ä. deras gunstling). Galla och andra stammar 
hafva en stor fruktan för onda andar, men de hafva 
tillika ett djupt behof att blifva befriade från denna 
fruktan. När nu missionären med gladt hjerta visar dem, 
huru vi i Kristus hafva Gud till en allsmägtig Fader, 
huru Kristus öfvervunnit alla onda andar o. s. v.; så 



- känna de sig snart dragna till honom, emedan despörja, 
att han är en Guds rnaii, som kan och vill visa deni 

, den rätta vägen, och då kan han umg;ås ibland dem 
som en fader. . Mycket beror på missionärens personlig- . 
hetj om; han har en hjertlig kärlek till folket, om Jesu 
kärlek drif ver honom, och om han kan beq värna sig 

- till det ringaste för att föra själarna till Kristus. Har 
han blott en lefvande tro, så kan han lita på Herren, 
att han bevarar honom äfven bland de vildaste men- 
niskor för sin äras skull, ty Gud har noga vård om 

- sina tjenare, det vet jag af egen erfarenhet. Jag vill 
mycket hellre arbeta bland råa, vilda folk än bland 
mer .civiliserade, hvarest man först måste nedrifva ett 
invecklädt system af falsk religion, innan man kan 
uppbygga, under det man bland råa hedningar visser- 
ligen har mycket att för köttet umbära och lida, men 
dock kan lägga en ny grund, hvilken visserligen lång- 
samt men genom Guds nåd fast och säkert kan utveckla 
sig till ett helt folks förvandling. De råa hedningarne 
hafva dock i grunden mera andligt behof än de stolta 
civiliserade, som med förakt se ned på europeen. Också 
här gäller ordet: De yttersta blifva.de främste. 

Inom det; egyptiska området har missionären föga 
att frukta, helst då en europeisk konsul är i närheten. 
Vi hafva nu en preussisk vice-konsul i Kartum, hr 
Duisberg, huf vudman för vår krischonamissions handels- 
hus, som' kommer att gagna resande och missionärer. 
Svenska regeringen skulle säkerligen på er begäran an- 
inoda den svenske konsuln i Egypten att gifva edra 
bröder nödigt skydd. Befolkningen i det egyptiska 
Sudan är mj^^cket rädd_, och uppror äro icke ofta att 
, frukta, då paschan har en tillräcklig militärmagt i dessa 
trakter och de infödda väl veta, att de ingenting kunna 
uträtta emot de disciplinerade egyptiska trupperna.^ 

Väl är kommunikationen mellan Kairo och Kar- 
tum under de heta månaderna af bruteri för resande, 
dock går paschans post alla månader. Vilja eller kunna 
de resande icke fara uppför Nilen, så kunna de från 
Suez eller Kosseir komma till Suakin på arabiska skepp 
.eller med ångbåt till Djidda och derifrån på ett par 
dagar till 'Suakin, hvarifrån till lands är en direkt väg. 
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till Berber ocli Kartum och sannolikt under- närmaste 
år en jernbana kommer att upprättas. Paschan vill 
ock upprätta en jernbana från Kairo till Kartum, hvar- 
till marken redan uppmätes. Också har han sändt 
militär till Blåa och Hvita floden för att åstadkomma 
lugn i dessa länder och göra dem tillgängliga för han- 
deln. När man reser från Snakin till Berber och Kar- 
tum eller Matamma, öeröV man icke Abessinien, utan 
förblir ständigt på egyptiskt område bland nomadstam- 
marne bitscharri och hadendoah, hvilka icke förolämpa 
den resande, emedan de då hade att frukta, att paschan 
skulle borttaga deras boskap, hvarigenom de skulle dö 
af hunger. Viljen I resa från Röda hafvet till Blåa 
floden utmed randen af det nordliga Abessinien, så 
masten I jDassera stammarne habab, bogos, barka, mensa, 
basea och barea, hvilka äro mindre beroende af Abes- 
sinien än af Egypten. Här voren I redan i ett här- 
ligt klimat och på fruktbar mark. Folket är redan 
dels abessinska kristna, dels mohammedaner. Det vore 
mycket att önska, att en rad af missionsstationer grund- 
lades längs denna Abessiniens norra gräns ända till Blåa 
floden. Då behöfden I icke landa i Suakin utan i 
Massaua, hvarest är en liten ö, som står under turkiskt 
herravälde, och der en engelsk och fransysk konsul be- 
finna sig. Katolikerna hafva en mission bland bogos- 
stammen, men detta skulle icke hindra, att äfven pro- 
testanter der missionerade. Den engelske konsuln ön- 
skade fordom en missionär för dessa trakter. Ja, jag 
skulle verkligen råda er, att I begynten bland dessa 
stammar, innan I gingen till Blåa floden. Sålunda skuUen 
I försäkra er om förbindelse med kusten. Det höga 
Bogos- landet är en verklig helsoort för européerna, hvilka 
komma från Röda hafvets heta kust. Missionärernas 
underhåll skulle der icke kosta så mycket som på andra 
trakter, emedan, landet frambringar de hufvudsakligaste 
näringsmedel. Viljen I hellre stationera en lekman i 
Suakin och Kassala och möjligen der låta honom drifva 
handel, så kunnen I göra detta. Dessa bröder kunde då 
underhålla förbindelsen öfver Matamma eller Kartum. 
Men egentliga missionsstationer vid Abessiniens norra 
gräns skulle synas mig bättre. Konung Teodorus hafven 



29 

I der icke att frukta, lika litet som katolikerna bland 
bogosstammen frukta honom. Väl äro dessa stammar 
inga egentliga hedningar, utan dels mohammedaner, dels 
abessinska kristna, men som veta mindre om kristen- 
domen än de egentliga abessinarne. Hedningar finnes 
det^ först sydvestligt från Basea och Barea. Dessa hed- 
ningar heta schankela, en svart nation, som af abessi- 
narne är mycket föraktad men derföre så mycket mera 
i behof af den kristliga kärleken. O, sänd dem missio- 
närer! Om någonstädes, så är här ett rop: Kom och 
hjelp oss! Ty. hos dessa kristne är nästan all kristen- 
dom utslocknad, och mohammedanismen sitter icke djupt 
hos dem, som blifvit mohammedaner. Här är i sanning 
skyndsam hjelp af nöden. Katolikerna hafva också in- 
sett, att de der kunde uträtta något. Hvarföre skulle 
protestanterna stå tillbaka? Hufvudspråket i dessa trak- 
ter är tigrinja, på hvilket språk vi med första skola trycka 
de fyra evangelierna för våra krischonabröder i Abessi- 
nien. Ingån I på denna plan, så sanden migenafedra 
bröder, och jag skall meddela honom nödig undervisning. 
Under 5 till 6 veckor vill jag bringa honom så långt, 
att han kan hjelpa sig sjelf. Detta lär väl blifva det 
rigtigaste och bästa, att I grunden stationer i närheten 
af Röda hafvet med utgångspunkt från Massaua. I 
häfven der ingen så dyr mission, har en lätt förbindelse 
med Europa och banar småningom väg för en mission 
till Blåa floden. För klimatet hafven I intet att befara, 
utom möjligen i Massaua, som är hett, men ej egent- 
ligen osundt. Också borde bröderna ej länge uppehålla 
sig der, utan begifva sig till det inre, hvarest är hög- 
land och svensk luft. 

En mission i Afrika är intet frestande af Gud, 
utan visserligen Guds behagliga vilja, som först antager 
sig de mest eländige och öfvergifne. Afrika är den 
verldsdel, som mest fallit i röfvarehänder och mothvil- 
ken de kristne skulle öfva sin samaritkärlek, synner- 
ligen mot de folk, som stå det heliga landet närmast. 
Egypten och Etiopien stodo fordom i förhållande till 
Kanaan och skola i den sista tiden åter göra det, enl. 
Es. 18. "Dessa länder kunna ej hjelpa sig sjelfva ; deras 
elände är skriande och ropar till oss: I kristne, för-; 
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barmen eder öfver oss! Skulle evangelium blifva grun- 
dadt i ocli omkring Abessinien, så komme det att snart 
utöfva ett stort infl3'^tande icke blott på det inre af Afrika, . 
utan ock på Arabien. Nebajots bockar skola ju tj ena 
Herren (Es. 60: 6, 7). En mission vid Röda hafvet, 
står på en mark, som har särskilda löften i skriften. 
I kommen vid Röda hafvet icke i beröring med något" 
sällskap; vid den Blåa floden vilja krischonabröderna 
gerna tjena eder. 

Planen att förut låta en bro.der undersöka dessa 
trakter vore visserligen god. Han borde blott kunna 
engelska. I Kairo eller Kartum kunde han förena sig 
med en af krischonabröderna, som förstod arabiska. 
Denne kunde ledsaga honom uppför Blåa floden och 
til] Suakin eller Massaua, hvilket vår mission utan tvif- 
vel skulle tillåta, om man godtgjorde henne resekost- 
naderna. Utan en ledsagare, som har kännedom om 
språk och förhållanden, skulle en undersökning ej vara 
till mycken nytta. Men viljen I först lemna Blåa flo- 
den ur sigte, så kan er missionär först i Kairo lära sig 
arabiska (derjemte äfven tigré) och derpå ensam resa 
till Massaua samt derifrån söka sig en station, ehuru 
äfven der en erfaren broder vore en stor hjelp, emedan 
en nyss från Europa kommen missionär ännu är myc- 
ket okunnig och lätt förvirras vid oförutsedda svårig- 
heter. _'--■- 

Hvad en mission bland gallafolket i närheten af 
missionär Rebmann beträffar, så skulle denna mycket 
lättare låta verkställa sig än vid Blåa floden (nemligen 
i afseende ]}k lättheten att komma i beröring med galla- 
folket). Om I afsen en gallamission, så kommen I 
hastigare till edert mål 16 timmars väg från Mombas.» 
D:r K. anger oss härefter vägen till Mombas, tilläggande: 
»I alla händelser går det ångbåt från Suez till Seychel- 
lerna och Mauritius och derifrån får man lägenhet till' 
Sansibar.» Han säger oss, att om vi hade medel och 
personer, kunde vi gerna börja mission såväl vid Röda 
hafvet som på Sansibar-kusten. På senare stället, 
heter det vidare, har Rebmann en medarbetare, hr 
Taylor; båda finna sig väl, och deras arbete bland va- 
nikafolket är välsignadt. De fria metodistmissionärerna 
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Wakefield och New hafva besatt Ribé, 4 timmars väg 
från Rebmann. Klimatet är väl sådant, att hvarje 
europé har att genomgå en feberperiod, men denna är 
sällan dödlig. Den ostafrikanska febern är på långt när 
icke så farlig som den vestafrikanska ; den som en^gång 
genomgått den, får den sällan åter. Från vanikafolkets 
nordliga gräns bor gallafolket genom hela Ost-Afrika 
ända till Abessinien. Jag hoppas, att detta år få en 
mig galla från ' Abessinien och med hans hjelp öfv er- 
sätta bibeln på detta språk. 

. Till Massaua kan man resa alla tider. Dit kan 
man lätt sända bref och saker öf ver Aden, hvarest jag 
kan nämna en kär missionsvän, hr Rassam, Öfverdomare 
derstädes. Sannolikt kommer der snart en skotsk mis- 
sion att uppstå för de många judar, somalier och. an- 
dra afrikaner, äfvensom för de hinduer, som äro der. 
Der är också en välsinnad engelsk kaplan, och den 
närvarande guvernören är, såsom jag tror, äfven en väl- 
sinnad man. Till Massaua gå större engelska krigsskepp, 
som gerna medtaga en missionär gratis, om kaptenen 
är en god man. En rekommendation från engelske ut- 
rikesministern till konsuln i Massaua vore också godt 
att hafva och kan lätt utverkas genom svenske konsuln 
i London.» 

Sådana äro d:r Krapfs förslager, och så vidt vi 
kunna bedömma dem, äro de praktiska och antagliga. 
Dock innan vi yttra vår slutliga tanke, måste vi äfven 
omnämna några ytterligare förslag, som på sista tiden 
kommit oss till del. En svensk, som länge vistats i 
södra Amerika i La-Flata staterna och hörde, att Fost.- 
Stiftelsen stod i undersökningar om missionsfält, före- 
slog oss under loppet af år 1864 en mission bland der- 
varande inne i landet boende indianstammar. På vår 
begäran om närmare underrättelser förfrågade han sig 
hos en metodistpastor, Goodfellow, i staden Buenos- 
Ayres, från hvilken också i slutet af förra året svar in- 
gått. Detta berör dock egentligen icke missionen bland 
indianernia, utan Goodfellow synes egentligen omfatta 
tillfället ätt kunna få flera a,rbetare bland inflyttande 
spanska, och andra kolonister, kolportörer för ameri- 
kanska bibelsällskapet, o. s.. v. Om vår egentliga förfrå- 
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gan säger han blott följande: »Mission bland indianerna 
synes icke lika lätt erbjuda sig (do not seam so ready); 
men från de punkter jag nämt (af europeiska kolonier i 
La-Plata) är det sannolikt tillfälle att utsträcka missio- 
nen till det inre.)) — Detta är allt hvad vi veta från 
detta fält, och deri kan dock väl ingen finna någon tyd- 
lig inbjudning, helst om man dermed jemför d:r Krapfs 
vidlyftiga, på egen långvarig erfarenhet grundade med- 
delanden. Såsom en sådan kallelse kunna vi ej heller 
anse ett meddelande i tidningen Väktaren (bihanget till 
n:o 5 för 1865), som omtalar, huru en indianhöfding i 
en kyrka i Buenos-Ayres uppträdt med begäran att er- 
hålla missionärer. Ty dels var denna begäran ju alls 
icke direkt stäld till oss, dels kan man dock icke bygga 
ett missionsföretag på en tidningsartikel, hvars innehåll 
kanske kommer till oss i tionde hand. En klarare an- 
visning fordra vi. • - 

Vi hafva of van också nämt om förslaget till en 
mission på ön Madagaskar under »jurisdiktion» af den 
engelske biskopen på Mauritius, samt att vi vändt oss 
till honom för att erhålla ytterligare underrättelser. Vi 
begärde hufvudsakligen att få veta, hvad han menade 
med ordet juriscMMion. Vi förklarade oss tillämna en 
egen mission med full frihet att lära, förvalta sakra- 
menterna, ordna författning och kyrkostyrelse enligt 
lutherska grundsatser samt att missionen måste stå 
omedelbart under svensk ledning. Men deremot skulle 
vi icke vara emot, om till en början en närboende evan- 
gelisk biskop utöfvade ett slags hontroU öfver våra mis- 
sionärers arbete samt biträdde med råd, meddelade oss 
sin erfarenhet o. s. v. På detta har nu den engelske 
biskopen på Mauritius svarat (af den 6 Sept- 1864, an- 
kommet i April 1865, dock icke direkt till undertecknad) 
följande: »Jag är tacksam, att det är en utsigt/till en 
svensk mission på Madagaskar, Om den blir utsänd, 
medan jag får verka här, skall jag anse det såsom en 
förmån att hjelpa missionärerna på allt sätt jag kan. 
Brefvet från föreståndaren vid missionsinstitutet i Stock- 
holm beskrifver alldeles den ställning, som jag skulle 
vilja antaga, i sjelfva verket .den enda, som jag anser 
mig i stånd att antaga, nemligen att under det missio- 
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Haretnä Wva sin égeii kyrkliga styrelse och lyda omedel- 
barligen under sitt sällskap, de skulle derjemte vara 
under kontrollen af en kristlig biskop, som skulle haf va 
akt på att de arbeta såsom kristliga missionärer, utan 
att i missionen inblanda några politiska eller handels- 
intressen, och som då och då kunde meddela en be- 
rättelse till deras sällskap. På sådana vilkor som dessa 
skulle jag göra allt i min magt att hjelpa den. Och 
om några förberedande frågor behöfva besvaras med 
afseende på plats, tid o. s. v., skall jag med glädje nog- 
grant göra detta. Det skulle vara mig en stor fröjd 
att se ett antal arbetare från Sverge i verksamhet på 
någon punkt af Madagaskar.» 

Slutligen få vi nämna, att med anledning deraf att 
genom Guds skickelse en neger från bengafolket i Vest- 
Äfrika blifvit förd till vårt missionsinstitut, vi skrifvit 
till det amerikanska missionssällskapet i Boston, som 
arbetar derstädes, med förfrågan, hvad en mission bland 
bengafolket kunde haf va för utsigter; men intet svar 
har erhållits, ehuru det är nära ett år sedan brefvet 
afsändes, och vi veta, att brefvet framkommit åtmin- 
stone till New- York. Någon kallelse just till detta land 
hafva vi således ej, men väl kan det anses i en negers 
ankomst till vårt institut ligga en fingervisning på Afrika 
i allmänhet. 



Sådana äro de resultat, till hvilka undertecknad 
efter ett mångårigt, i möjligaste måtto utsträckt forskande 
på alla de håll, hvarest väg för honom varit öppen, 
kommit. Dessa resultat kan han naturligen icke anse 
blott såsom sin enskilda tillkämpade egendom; de äro 
på samma gång den missions han tjenar, emedan han 
vid allt detta handlat i dess namn och uppdrag. Och 
derför äro de honom, så outsägligen betydelsefulla och 
dyrbara, emedan de ju omöjligen kunna anses såsom 
tillkomna annat än under missionens Herres ledning, 
helst de . vunnits under ett ständigt åkallande: af hans 
hjelp. Och deruti har jag icke stått allena. De kära 
eleverna i missionshuset hafva varit med i den kampen; 
ty hvad synd och elände och ofullkomlighet der än fin- 

fivenska Uisuonen i OU-Afrika. I. O 
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nes i vårt missionsliiis, ett hedjande hus är det cloct. 
Och vi hafva icke stått allena; vi veta för visso, att 
många, många missionsvänner här hemma bedt med oss,, 
vi veta, att man i Finland, Hermannsburg och annorstädes , 
bedt med och för oss. Hvad vi då under sådana för- 
hållanden fått, det kan icke vara annat än Herrens 
gåfva. Och hvad har han då gifvit? Vi kunna icke 
finna annat än först och främst den bestämdaste hän- 
visning på Ost-AfriJai. Väl hafva möjligheter annorstä- 
des yppat sig, men det synes oss klart på grund af det 
ofvan sagda, att vi icke lämna fästa Oss vid de flesta af 
dem såsom alldeles för obestämda. Vi vilja derför här 
vid en slutlig jemförelse blott beröra den af dem, som 
kan anses vara af större betydenhet, nemligen Indien. 
Hvad som mest synts oss tala för detta land är, att 
många svenska missionsvänner hysa liflig önskan om en 
mission derstädes, ja Lunds missionssällskap har form- 
ligen uppmanat Stiftelsen att välja detta fält, synnerligen, 
emedan svenskar redan arbeta der i Leipzigs tjenst. I 
en artikel i Väktaren för 1865 n:o 9 har utförligen 
blifvit visadt, huru outförbart det vore att der börja 
en mission i förhindélse med den leipzigska. Vi vilja 
derför här icke närmare ingå på denna fråga utan hän- 
visa till nämda artikel och bifoga blott såsom bestyr- 
kande der uttalade åsigt ett j^-ttrande af pastor Harms 
i hans ofvannämda bref. Han afråder i allmänhet på 
defc bestämdaste att »ställa sig i något slags beroende 
af ett främmande missionssällskap. Skall (säger han) 
edert missionsverk hafva framgång, så måste det vara 
helt och hållet sjelf ständigt. Af förbindelse med Leip- 
zig skulle endast underordnande blifva en följd; äfven.en 
gemensam mission med Hermannsburg är icke lämplig; 
äfven om det ej skulle falla någon af oss in att föra 
herraväldet, så skulle dock emellan våra missionärer 
ömsesidigt smärre stridigheter vara oundvikliga, hvilka 
kunde störa och förbittra hela verket. Hyarje mission 
måste hafva sitt arbete och sin verkningskrets blott för sig 
sjelf; då kan derjemte ett vänskapligt förhållande till 
andra ega rum, ja ömsesidig hjelp meddelas.» — Ett 
stående bredvid Leipzig är dock något, som detta säll- 
skap, bestämdt afböjer, såsom nämda artikel tydligen 
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visar ogIi hvarpå vi nyligen sett ett nytt prof i Leip- 
ziger 'Missionsblatt n:r 13 för 1864, der missionär Cor- 
des (den äldste af leipzigermissionärerna i Indien) sä- 
ger med anledning af danskarnes uppträdande i Tamu- 
lerlandet: »Likasom det icke vore rätt utan stort nöd- 
fall, Bit i ett och samma land eller landsdel i Europa 
bilda två särskilda lutherska kyrkosamfund bredvid eller 
till och med i motsats till hvarandra, likaså måste vi 
hålla det för orätt, om i Tamulerlandet — utan stort 
nödfall — - två genom ingen gemensam kyrkostyrelse 
(synod, biskop, komité eller hvad det eljest må heta) 
förbundna missioner bildades, helst då så många andra 
delar af Indien och så många andra länder på jorden 
ännu äro utan missionärer». — Kan väl någon tydli- 
gare uttrycka leipzigermissionens uppfattning, i hvilken 
vi för öfrigt fullkomligt instämma. 

Men ehuru frågan om mission i förbindelse med 
Leipzig på grund af allt detta synes afgörande böra be- 
svaras nekande, är dock icke frågan om mission i In- 
dien i allmänhet dermed afgjord. Att en sådan mission 
erbjuder många fördelar är onekligt. Landet är jem- 
förelsevis bättre kändt, och man har der i allmänhet 
ordnade yttre förhållanden och skydd under engelsk 
styrelse. Man har andra missioners erfarenheter ätt 
. stödja sig på, goda förarbeten äro gjorda på de flesta språk, 
klimatet är ej af de svåraste o. s. v. Men detta är dock 
allt blott yttre fördelar. Ser man åter på sakens inre 
sida, så möter man i Indien i allmänhet en hedendom, 
som genom den mest invecklade systematiska utbildning 
har förskansat sig mot sanningen. Hedendomen är i- 
Indien utan tvifvel kompaktigare än någonstädes och fol- 
ket otroligt förslöadt, oemottagligt och afvogt mot allt 
främmande. Derifrån göra visserligen kohlerna och möj- 
- ligen andra qvarlefvor af urstammarne ett undantag, 
men vi hafva icke erhållit hänvisning på någöh sådan, 
och i allmänhet sakna vi några bestämda fingervisnin- 
gar till Indien, och detta är för oss hufvudsaken. Så- 
som sådana kunna vi icke anse t. ex. d:r Duffs svar, 
att det väl kunde finnas missionsfält i Indien; eller 
pastor Harms' hänvisning, i /aW vi vilja välja Indien, då 
dessa icke innehålla ett enda ord af egentlig uppmuntran 



feller uppfordran dertill eller något slags mgåenåe led- - 
ning och bestämmelse i af seende på en sådan mission. 
Svenska missionsvänners önskan i och för sig, grundad 
blott på personligt tycke eller det förhållandet, att sven- 
ska missionärer arbeta i Indien i ett annat sällskaps 
tjenst, med hvilket vi icke kunna eller böra förena oss, 
våga vi icke ensamt anse såsom en Guds kallelse. Att 
vi, såsOm nyligen blifvit framkastadt, skulle välja någon 
del af Tamulerlandet helt aflägsen från leipzigermissio- 
nen, synes oss alldeles icke komma i fråga, emedan i 
detta land redan fyra, fem eller flera olika missionssäll- 
skap äro verksamma. Missionen har der arbetat redan 
i 150 år, allt sedan Ziegenbalgs dagar, och detta folk 
har således mycket länge haft tillfälle att höra evan- 
gelium. I allmänhet är hela Syd-Indien jemförelsevis 
u^ppfyldt af olika missioner. En af våra afsigter med 
förfrågan hos pastor Harms var äfven att se, om Gud 
genom honom ville ge oss någon kallelse till Télugu- 
tandet i Indien (nordligt från Tamulerlandet), der han 
redan har mission. Men han nämner ej ett ord derom. 
Se vi dessutom på yttre förhållanden, så är en mission 
i Indien bland de dyraste, vägen dit vida längre än till 
Afrika, säkerheten dock icke större än att på de sista 
åren flera missionärer der blifvit mördade, hvarjemte faran 
alltid är stor bland den fanatiska mohammedanska be-' 
folkningen i hela öfra Indien. Och hvem försäkrar oss 
der mot krig och uppror sådana som det 1857 eller det - 
nu pågående i Butan? Och den europeiska befolknin- 
gen i Indien kan genom sin ofta bevisade otro och gud- 
löshet lika mycket vara ett hinder som en hjelp för 
missionen. Och hvad som för oss är ganska vigtigt: 
De missionskrafter vi nu hafva synas oss mindre pas- 
sande för Indien. Kan man än der bland de okunniga 
urstammarne använda mindre bildade missionärer så- 
som gossnerska missionen gjort, hvilken dock äfven haft 
teologie kandidater bland sina arbetare och gerna söker, 
sådana och dessutom icke utsändt lekmän för yttre ar- 
bete; och skulle detta låta sig göra äfven bland den 
lägre hinduiska befolkningen, så skulle dock, frukta vi, 
många af de goda krafter, som åt oss erbjuda sig och 
som mera kunna arbeta med händer än hufvud, blifva 



oanvändbara i det öfverbefolkäde landet, som haren 
utsträckt egen industri och är Englands marknadsplats. 
En svensk folkmission, tro vi, skall finna bättre utrymme 
i Afrika. Emellertid måste ju alla dessa skäl vika, om 
Gud gifvit oss en tydlig kallelse till Indien. Men det 
har han icke. Efter fyraårigt sökande skulle vi i In- 
dien nödgas börja söka på nytt, om vi ville vända oss 
dit. Eller har någon missionsvän i Sverge något visst 
missionsfält i Indien att anvisa oss på så fullt öfvertygande 
grunder, att han frimodigt kan anse det såsom en Guds' 
kallelse? ' Då nu undertecknad, som från början alls icke 
var stämd mot Indien, blifvit af skickelserna ledd till 
denna öfvertygelse, anser han det som en pligt mot 
missionen att gifva sin röst mot att begynna en mission 
derstädes. 

Detta blir honom så mycket klarare vid jemförelsen 
med hvad Gud visat med afseende på Afrika. Åt detta 
håll hafva vi först bhfvit visade af biskop Gobat; och 
ehuru han sjelf återtagit sitt ursprungliga förslag om 
Abessinien (hvilket ock visserligen nu vore nästan out- 
förbart), har han dock vändt vår uppmärksamhet på 
dessa trakter. Då kommer d:r Krapf, en gammal er- 
faren missionär, med de bestämdaste hänvisningar på 
länder i närheten af Abessinien, der man undviker de 
svårigheter, som tillhöra detta land. Han ingår nog- 
grant och bevisande på grund af personlig kännedom 
i ett förslag och besvarar de invändningar man gör mot 
det samma. Och han är (utom biskop Gobat) den förste 
och ende som detta gör, under det vi från andra håll 
fått blott korta, obestämda antydningar. Detta gäller 
synnerligen hans förslag om missionen vid Blåa floden 
med utgångspunkt från Röda hafvet. Der höra vi ett 
bestämdt och tydligt Dhomi); och då vi pröfva hans skäl, 
så vidt vi kunna bedöma dem på afstånd, synas de 
oss ganska antagliga. Se vi åter på hans andra förslag, 
beträffande Sansibar, så bestyrkes detta af pastor Harms, 
som till och med erbjuder oss den plats, som Rebmann 
velat öfverlåta åt honom. Från bisköpen på Mauritius 
heter det ock »kom», och detta utan att vi ens frågat. 
Äro vi icke af detta hänvisade på Ost-Äfrilca ? Men till 
hvilket af dessa tre ställen? För undertecknad synes 
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ännu det sista förslaget icke fullt så antagligt söm- de 
tvenne andra. Dels är hela saken outredd (inga nog- 
granna meddelanden haf va ingått från Mauritius, och 
skulle vi skrifva och af vakta sådana, -erfordrade detta' 
troligen ytterligare nära ett år), tillståndet på Madaga- 
skar f. n. i högsta grad osäkert, och man kan ännu 
uppkasta den frågan, hvad den omtalade kontrollen af 
den engelske biskopen kommer att innebära. I alla 
händelser måste man vara viss, att den blir blott .en 
personlig förbindelse med biskop Ryan (hvilket dä tör 
hända kunde vara ganska fördelaktigt) och icke ett be- 
roende af den engelska kyrkan eller engelske biskopen 
på Mauritius i allmänhet. Emellertid skulle jag icke 
våga motsätta mig det samma, oni Stiftelsens styrelse anser 
sig med frimodighet kunna antaga det; helst Madagaskar 
möjligen kunde blifva utgångspunkt för en mission äfven 
på Afrikas fastland. 

Ganska många fördelar erbjuder ock missionen i 
Sansibar, såsom of van visats. Och skulle Stiftelsens 
styrelse finna sig mera böjd för denna, har jag deremot 
intet att invända: Dock, då en mission utgående från 
Eöda hafvet ligger oss betydligt närmare, är mitt för- 
slag egentligen : Att de missionärer, som först utsändas 
af Stiftelsen, må hegifva sig till Egypten; från Kairo 
resa, åtföljda af någon hland hrischonabröderna, antin- 
gen uppför Nilen till Blåa floden och derifrån till Boda 
hafvet till SuaJän eller Massaiia, eller omvändt först till 
Boda hafvets Imst och derifrån till Blåa floden och ned- 
för Nilen åter till Kairo (allt efter årstid och förhållan- 
den). På grund af de erfarenheter de då erhålla, må man, 
vidare besluta, om missionen der skall söka fatta fast " 
fot, i hvilket fall man har fördelen att först haf va tagit en 
omfattande lokalkännedom. I motsatt fall är man vid 
Massaua på god väg till Sansibar eller Mauritius (Mada- 
gaskar), och den kännedom af språk (arabiska) och 
afrikanska förhållanden man redan erhållit skall blifva 
af stor nytta. Det synes häraf, att förslaget icke är 
en mission bland gallafolket « /öVsto hand {qyx Bkånxi 
är utan tvifvel outförbar), äfvensom att jag önskar den 
försigtigheten, att sedan män på grund af gifna anvis- 
ningar i allmänhet beslutit sig för Ost-Afrilia, man dock 



^öker genom' egen undersökning bilda sig visshet om, 
iiviiken a£ de tre' föreslagna punkterna är den fördel- 
aktigaste, dock begynnande med den, som ligger när- 
mast, och på hvilken vi klarast äro hänvisade. — Något 
samarbete med krischona-missionen kommer naturligen 
icke i fråga ; blott ett broderligt vänskapsförhållande. 

En undersökning sådan som den nämda bör icke 
-medföra så stora faror. Man går der öfverallfc på en 
redan af många trampad väg. Nilen befares af euro- 
peiska resande beständigt, åtminstone till Assuan ; längre 
upp haf va missionärer till Abessinien ofta färdats. Från ' 
Nilen till Suakin eller Massaua är (enligt Krapfs med- 
delande) äfvenledes befaren väg. En resande färdades 
sistlidet år från Kartum öfver Suakin och Suez till 
Kairo på en månad. I Massaua står man under euro- 
peiske konsulns skydd. På Röda hafvet gå ängbå- 
tar; från Suez till Kairo är jernväg. Och dertill en 
3^tterst vigtig omständighet: Sauvt hliv Sue^-lcanalen fär- 
dig, ooh. då är direkt sjöväg från Medelhafvet till Röda 
hafvet och Ost- Afrika, och detta således en af de när- 
maste missions- och handelspunkterna för Europa. 

Kommer nu till detta alla de tecken, som hänvisa 
Europas kristna på att försöka göra evangelium kändt 
för gallafolket, " såsom att detta folk, förr okändt, nu 
blifvit så omskrifvet och omtaladt; att en till Europa 
förd döende gallaqvinna bedt om hjelp för sina lands- 
män och detta just hos föreståndaren (hr Spittler i kri- 
schona) för den mission, hvars sekreterare (Krapf) nu 
' stält denna samma bön till oss; att denne Krapf först 
egentligen rigtat missionens blickar på dessa trakter, 
der länge arbetat och nu med en, under många pr öf- 
ningar och efter flera i ungdomlig hänförelse begynta 
och misslyckade försök, inognad och sansad erfarenhet 
visar oss det, då — är det icke så? — är det väl icke 
ett öfvermodigt och förhastadt företag att från ett eller 
annat håll söka framtränga till detta folk, då synes oss 
detta snarare vara oss betecknadt såsom Guds goda och 
behagliga vilja. Och om en ny mission vill söka sig 
den berömmelse, som Paulus enligt Rom. 15: 20, 21 
sökte, att bryta vag för evangelium på ett ni/ti nattom- 
höljdt område, skulle det vara förkastligt och skulle det 
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ej kunna lyckas för svenskar såväl som för andra mis- 
-sioner, som dock ofta börjat under «;«<?« svårare förhål- 
landen än dem vi här påpekat? 

Väl våga vi ej härmed säga, att vi nu ovilkorligen 
och ofelbart hafva träffat det rätta. Fingo icke de kära 
herm annsburger bröderna första och andra gången åter- 
vända från Sansibar? Och dock låg på samma kust 
Kafferlandet öppet för dem. Skulle vi derföre på' någon 
af dessa föreslagna vägar misstaga oss, så tro vi dock, 
att Herrens väg ej ligger långt derifrån; ty eljest skulle 
han icke vara en bönhörande Gud. 

Väl må vi ock bereda oss på svårigheter och för- 
luster. Hvilken mission har väl börjat och fortgått utan 
sådana? Det största felet af alla vore väl att icke vara 
beredd derpå, att draga sig tillbaka vid det första neder- 
laget, den förste stupade kämpen. . Blir ju dock vårt 
institut genast åter fyldt, så snart de första lemna det, 
om Herren eljest vill gifva medel, såsom han hittills 
gjort. Personerna skola icke fattas oss, ty nästan hvarje 
vecka anmäler sig nu någon ny. Och skulle Herren 
upphöra att öppna missionsvänners hjertan och händer, 
så — »ow ditt ansigte Herre icke går med oss, så låt 
oss iclce Jcomma hädan af detta rum.-» Vi Jmnna icke 
gå längre än han säger sitt ja. Allt, allt, begynnelse, 
fortgång, fullbordan beror af hans nåd. Och han har 
hegynt; han skall ock fullborda, väl fullborda. 

Så vare härmed detta förslag, detta så länge sökta, 
så ofta i bön framlagda förslag öfverlemnadt först till 
bepröfvande af Stiftelsens styrelse och sedan till hvarje " 
missionsvän, som vill och kan deröfver yttra sig. 

Men först och sist vare det i fruktan och bäfvan 
om än icke utan glad frimodighet herastäldt till Herren 
Gud allsmägtig, som leder menniskors hjertan såsom 
vattubäckar. Han lede äfven i denna sak våra hjer- 
tan och tankar och vägar efter sitt heliga kärleksrika 
råd, som vill alla menniskors salighet. Han lede till 
visshet, enhet, tros frimodighet, uthållighet i verket. Ja, ske 
alltså i Jesu namn, i li vilket salighet skall varda förkun- 
nad allt intill verldens ände. 

W. Rudin. 

Miss;ons^nst;tute1}s föirestäi^dare^ 



Af doktor Rudinsofvan anförda yttrande se vi, huru 
noga saken under flera år öfvervägdes och begrundades 
under trogna böner och i samråd med de mest fram- 
stående utländska raissionsarbetare. Vid Stiftelsens års- 
möte den 8 Juni 1865 godkändes af de samlade om- 
buden Styrelsens redan för dess del fattade beslut att 
utsända missionärer till Ost- Afrika med mål ätt så små- 
ningom söka tränga fram till Galla. 



Tredje Kapitlet. 
Den första utsändningen. 

Innan ännu någon af eleverna i missonsskolan hun- 
nit den mognad i studierna, att någon af dem kunde 
utsändas, erbjöds Stiftelsen en på annat håll redan ut- 
bildad kraft. Missionären L. J. Lange hade en tid af 
6 72 år studerat vid missionsanstalten i Basel, och då 
han skulle derifrån utgå för att utsändas af det refor- 
merta missionssällskapet i Bremen, begärde han att 
hellre få träda i förbindelse med ett lutherskt missions- 
sällskap i sitt hemland. Efter underhandlingar med 
missionsstyrelsen i Basel, som gaf sitt vitsord och fulla 
bifall, emottog Fosterlands-Stiftelsen Lange i sin tjenst, 
särskildt i det hoppet att snarare än annars kunna ut- 
sända arbetare på missionsfältet. 

På våren 1865 skulle den första utsändningen ske, 
och utsagos dertill Lange såsom den egenthga misssio- 
nären och missionseleven P. E. KjelllDerg såsom lek- 
mannamissionär. Den 10 Juni, den dag då missions- 
vännerna under årsmötet företogo sitt besök på Johanne- 
lund, hade stora skaror samlats der ute. Den ena öfver- 
fylda ångbåten anlände efter den andra, och skaran växte 
allt jemt. Inom hus fick den ej rum, man samlades un- 
der bar himmel på den vackra gården i skuggan af de 
stora lummiga ekarne och Undarne. Det som särskildt 
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g_iorde detta besök så fullt af intresse var, att de båda 
första utgående missionärerna nu skulle säga ett af- 
skedsord. Broder Lange talade med ledning af de orden : 
»Vi bekjanras, men vi gifva oss icke öfver». Han såg 
svårigheterna, som väntade dem vid deras framkomst till 
det aflägsna missionsfältet. De skulle der möta ett främ- 
mande och svårlärdt språk, de skulle stå utan hus, utan 
bostäder, till dess de sjelfva hunnit bygga sig hemvist. 
De skalle tala till ett folk, som icke ville höra dem, 
som med köld och ovilja skulle vända sig bort från 
predikan om korset till sina lekamliga frågor: »Hvad 
skola vi äta, hva,d skola vi dricka, hvad skola vi kläda 
oss med.» Vid denna punkt lade den utgående missio- 
nären med synnerligt eftertryck på de svenska missions- 
vännernas hjertan en ödmjuk och angelägen förmaning, 
att de icke skulle vänta att genast få höra uppmunt- 
rande underrättelser om framgång i arbetet, att de icke 
skulle låta modet falla, om de tvärt om finge erfara, 
att det ena året efter det andra förflöte utan synbar 
frukt. »Men vi gifva oss icke öfver» slutade talaren. 
»Vi hafva en tröst i alla bekymmer. Denna tröst är 
allena han, hvilkens ärende vi gå och hvilken gifvit 
sina vittnen den försäkran: Se, jag är när eder alla 
dagar intill verldens ände. Hans förlåtelse för alla bri- 
ster och hans kraft i all svaghet, hans skyddande hand 
vid alla faror, hans eviga boningar vid arbetets slut, 
se der de unga misssionärernas tröst.» 

Den andra utgående missionären, Kjellberg, afslutade, 
festen med bön. Härom yttrar en af de närvarande: »Kjell- 
berg hade en stammande tunga (d. \. s. han var mindre 
begåfvad för det andliga föredraget), men hade starka 
armar och var derföre ämnad att såsom handtverkare 
tjena missionen. Han höll en ur hjertats djup gående 
l)ön, ty bedja kunde han utan att stamma.» 

Följande dag, söndags morgon kl. 8, samlades 
ett mindre antal missionsvänner jemte Stiftelsens sty- 
relse uti Betlehemskyrkan. Det var en högtidlig stund. 
Man hade i all stillhet samlats för . att med bön och 
hahdpåläggning nedkalla välsignelse öfver de båda ut- 
gående bröderna, som voro de första missionärer Stif- 



telsen utsände, ' och hvilka skulle resa till en aflägsen, 
mörk trakt för att bespeja landet och söka intränga 
rnidt i mörkret med evangelii ljus. Man kände, att det 
var en liten hövjan. till ett stort och ansvarsfullt verk. 
Män visste, att svårigheter af alla slag skulle möta. Man 
visste, att de okända farorna voro stora. Man kände, den 
egna svagheten ; men liian lemnade saken i Guds hand 
och visste, att den handen kan undanrödja hvilka svå-- 
righeter som helst och uppehålla i hvad nöd som helst. 
Missionsföreståndaren höll ett gripande tal öfver de or- 
den i Ap. G. 20 kap.: ^Saligare är gifva än taga». 
Derefter trädde lektor Elmblad för altaret och sade 
några ord åt de utgående bröderna, hvilka derefter knä- 
böjde vid altaret, då under handpåläggning och bön 
välsignelsen nedkallades öfver dem. Det var en stund, 
som ej glömdes af dem, som voro närvarande. 

Kort derefter lemnade de båda missionärerna hem- 
landet. Lange tog vägen öfver Tyskland för att såsom 
från Basel utgången elev erhålla presterlig ordination af 
den lutherska kyrkan i Wiirtemberg. Sedan han en tid 
uppehållit sig i södra Tyskland och Basel, hufvudsak- 
ligen sysselsatt med studier af arabiska språket, afreste 
han den 5 Okt. öfver Triest till Alexandria, dit han an- 
lände den 11. 

Broder Kjellberg tog vägen öfver England, der han i 
London tillbragte omki*ing tvenne månader, hufvudsakli- 
gen för att öfva sig i engelska språket. I medlet af Okto- 
ber afreste han derifrån till Alexandria, der han inträffade 

"den 9 Nov. efter 25 dagars sjöresa. Dagen dérpå reste han 
till Kairo, dit Lange under tiden flyttat för att studera 
arabiska. Huru det kännes, då man är en ensam främ- 
ling i aflägset land, att möta en landsman, en broder, 
måste erfaras för att rätt kunna fattas. Lange skrifver 
om deras möte följande: »Ändtligen har Kjellberg till 

' min stora glädje här inträfiat. Herren har nådeligen 
och underligen hjelpt och beskyddat honom, hvilket 
han i sin resebeskrif ning väl vet att omtala. Lofvad 
vare Guds stora nåd och barmhertighet ! Med.hvilken 
glädje jag återsåg och omfamnade honom, kan jag knap- 
past omtala. Jag återfick ju liksom en del af det dyra 
hemmet, som jag för några månader sedan med smärta 
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ej kunna lyckas för svenskar såväl som för andra mis- 
'sioner, som dock ofta börjat under vida sv kr&ie förhål- 
landen än dem vi här påpekat? 

Väl våga vi ej härmed säga, att vi nu ovilkorligen 
och ofelbart hafva träffat det rätta. Fingo icke de kära ' 
herm annsburger brodern a första och andra gången åter- 
vända från Sansibar? Och dock låg på samma kust 
Kafferlandet öppet för dem. Skulle vi derföre pånågoii 
af dessa föreslagna vägar misstaga oss, så tro vi dock, 
att Herrens väg ej ligger långt derifrån; ty eljest skulle 
han icke vara en bönhörande Gud. 

Väl må vi ock bereda oss på svårigheter och för- 
hister. Hvilken mission har väl börjat och fortgått utan 
sådana? Det största felet af alla vore väl att icke vara 
beredd derpå, att draga sig tillbaka vid det första neder- 
laget, den förste stupade kämpen. . Blir ju dock vårt 
institut genast åter fyldt, så snart de första lemna det, 
om Herren eljest vill gifva medel, såsom han hittills 
gjort. Personerna skola icke fattas oss, ty nästan hvarje 
vecka anmäler sig nu någon ny. Och skulle Herren 
upphöra att öppna missionsvänners hjertan och händer, 
så — y)om ditt ansigte Herre icke går med oss, så låt 
oss icJce komma hädan af detta rum.-» Vi kunna icke 
gå längre än han säger sitt ja. Allt, allt, begynnelse, 
fortgång, fullbordan beror af hans nåd. Och han liar 
hegynt; han skall ock fullborda, väl fullborda. 

Så vare härmed detta förslag, detta så länge sökta, 
så ofta i bön framlagda förslag öfverlemnadt först till 
bepröfvande af Stiftelsens styrelse och sedan till hvarje 
missionsvän, som vill och kan deröfver yttra sig. 

Men först och sist vare det i fruktan och bäfvan 
om än icke utan glad frimodighet hemstäldt till Be»•re?^ 
Gud allsmägtig, som leder menniskors hjertan såsom 
vattubäckar. Han lede äfven i denna sak våra hjer-- 
tan och tankar och vägar efter sitt heliga kärleksrika 
råd, som vill alla menniskors salighet. Han lede till 
visshet, enhet, trosfrimodighet, uthållighet i verket. Ja, ske 
alltså i Jesu namn, i hvilket salighet skall varda förkun- 
nad allt intill verldens ände. 

W. Rudin. 

MissionsinstUutets förestå ndare, 
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Af doktor Rudins of van anförda yttrande se vi, huru 
noga saken under flera år öfvervägdes och begrundades 
under trogna böner och i samråd med de mest fram- 
stående utländska missionsarbetare. Vid Stiftelsens års- 
möte den 8 Juni 1865 godkändes af de samlade om- 
buden Styrelsens redan för dess del fattade beslut att 
utsända missionärer till Ost- Afrika med mål ätt så små- 
ningom söka tränga fram till Galla. 



Tredje Kapitlet. 
Den första utsändningen. 

Innan ännu någon af eleverna i missonsskolan hun- 
nit den mognad i studierna, att någon af dem kunde 
utsändas, erbjöds Stiftelsen en på annat håll redan ut- 
bildad kraft. Missionären L. J. Lange hade en tid af 
6 72 år studerat vid missionsanstalten i Basel, och då 
han skulle derifrån utgå för att utsändas af det refor- 
merta missionssällskapet i Bremen, begärde han att 
hellre få träda i förbindelse med ett lutherskt missions- 
sällskap i sitt hemland. Efter underhandhngar med 
missionsstyrelsen i Basel, som gaf sitt vitsord och fulla 
bifall, emottog Fosterlands-Stiftelsen Lange i sin tjenst, 
särskildt i det hoppet att snarare än annars kunna ut- 
sända arbetare på missionsfältet. 

På våren 1865 skulle den första utsändningen ske, 
och utsagos dertill Lange såsom den egenthga misssio- 
nären och missionseleven P. E. Kjellberg såsom lek- 
mannamissionär. Den 10 Juni, den dag då missions- 
vännerna under årsmötet företogo sitt besök på Johanne- 
lund, hade stora skaror samlats der ute. Den ena öfver- 
fylda ångbåten anlände efter den andra, och skaran växte 
allt jemt. Inom hus fick den ej rum, man samlades un- 
der bar himmel på den vackra gården i skuggan af de 
stora lummiga ekame ooh Undarne. Det som särskildt 
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gjorde detta besök sa fullt al" intresse var, att de båda 
första utgående missionärerna nu skulle säga ett af- 
skedsord. Broder Lange talade med ledning af de orden : 
»Vi bekymras, men vi gifva oss icke öfver». Han såg 
svårigheterna, som väntade dem vid deras framkomst till 
det aflägsna missionsfältet. De skulle der möta ett främ- 
mande och svårlärdt språk, de skulle stå utan hus, utan 
bostäder, till dess de sjelfva hunnit bygga sig hemvist. 
De skulle tala till ett folk, som icke ville höra dem, 
som med köld och ovilja skulle vända sig bort från 
predikan om korset till sina lekamliga frågor: »Hvad 
skola vi äta, hva,d skola vi dricka, hvad skola vi kläda 
oss med.» Vid denna punkt lade den utgående missio- 
nären med synnerligt eftertryck på de svenska missions- 
vännernas hjertan en ödmjuk och angelägen förmaning, 
att de icke skulle vänta att genast få höra uppmunt- 
rande underrättelser om framgång i arbetet, att de icke 
skulle låta modet falla, om de tvärt om finge erfara, 
att det ena året efter det andra förflöte utan svnbar 
frukt. »Men vi gifva oss icke öfver» slutade talaren. 
»Vi hafva en tröst i alla bekymmer. Denna tröst är 
allena han, hvilkens ärende vi gå och hvilken gifvit 
sina vittnen den försäkran: Se, jag är när eder alla 
dagar intill verldens ände. Hans förlåtelse för alla bri-, 
ster och hans kraft i all svaghet, hans skyddande hand 
vid alla faror, hans eviga boningar vid arbetets slut, 
se der de unga misssionärernas tröst.» 

Den andra utgående missionären, Kjellberg, afslutade. 
festen med bön. Härom yttrar en af de närvarande: »Kjell- 
berg hade en stammande tunga (d. v. s. han var mindre 
begåfvad för det andliga föredraget), men hade starka 
armar och var derföre ämnad att såsom handtverkare 
tjena missionen. Han höll en ur hjertats djup gående 
bön, ty bedja kunde han utan att stamma.» 

Följande dag, söndags morgon kl. 8, samlades 
ett mindre antal missionsvänner jemte Stiftelsens sty- 
relse uti Betlehemskyrkan. Det var en högtidlig stund. 
Man hade i all stillhet samlats för . att med bön och 
hahdpåläggning nedkalla välsignelse öfver de båda ut- 
gående bröderna, som voro de första missionärer Stif- 



telsen iitsände, ' och h vilka skulle resa till en aflägsen, 
mörk trakt för att bespeja landet och söka intränga 
tnidt i mörkret med evangehi ljus. Man kände, att det 
var en liten hör jan till ett stort och ansvarsfullt verk. 
Män visste, att svårigheter af alla slag skulle möta. Man 
visste, att de okända farorna voro stora. Man kände, den 
egna svagheten ; men liian lemnade saken i Guds laand 
och visste, att den handen kan undanrödja hvilka svå- 
righeter som helst och uppehålla i hvad nöd som helst. 
Missionsföreståndaren höll ett gripande tal öfver de or- 
den i Ap. G. 20 kap.: •»Saligare är gifva än taga». 
Derefter trädde lektor Elmblad för altaret och sade 
några ord åt de utgående bröderna, hvilka derefter knä- 
böjde vid altaret, då under handpåläggning och bön 
välsignelsen nedkallades öfver dem. Det var en stund, 
som ej glömdes af dem, som voro närvarande. 

Kort derefter lemnade de båda missionärerna hem- 
landet. Lange tog vägen öfver Tyskland för att såsom 
från Basel utgången elev erhålla presterlig ordination af 
den lutherska kyrkan i Wiirtemberg. Sedan han en tid 
uppehållit sig i södra Tyskland och Basel, hufvudsak- 
ligen sysselsatt med studier af arabiska språket, afreste 
han den 5 Okt. öfver Triest till Alexandria, dit han an- 
lände den 11. 

Broder Kjellberg tog vägen öfver England, der han i 
London tillbragte omki*ing tvenne månader, hufvudsakli- 
gen för att öfva sig i engelska språket. I medlet af Okto- 
ber afreste han derifrån till Alexandria, der han inträffade 
"den 9 Nov. efter 25 dagars sjöresa. Dagen derpå reste han 
till Kairo, dit Lange under tiden flyttat för att studera 
arabiska. Huru det kännes, då man är en ensam främ- 
ling i aflägset land, att möta en landsman, en broder, 
måste erfaras för att rätt kunna fattas. Lange skrifver 
om deras möte följande: »Ändtligen har Kjellberg till 
min stora glädje här inträffat. Herren har nådeligen 
och underligen hjelpt och beskyddat honom, h vilket 
han i sin - resebeskrifning väl vet att omtala. Lofvad 
vare Guds stora nåd och barmhertighet ! Med hvilken 
glädje jag återsåg och omfamnade honom, kan jag knap- 
past omtala. Jag återfick ju liksom en del af det dyra 
hemmet, som jag för några månader sedan med smärta 
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lemnade. Jag t3'ckte mig nästan vara midt ibland alla 
mina kära, då jag i går med honom fick sjunga våra 
psalmer och sånger. Om jag säger, att han är en mä- 
stare i sång, så tror man naturligtvis icke detta, eme- 
dan det väl icke är så; men det måste man dock tro, 
att det lilla han kan i denna väg är af obeskrifligt 
värde tor mig, som. icke har förmåga att sjunga den 
enklaste melodi ensam. Förer Herren Carlsson i vår 
krets, så sjunga vi så, att det skallar i öknen. Jag för- 
vånar mig sjelf deröfver, att det skulle kunna komma 
derhän, att en sång så kunde fröjda och vederqvicka 
mitt hjerta, som alltid varit så känslolöst för musik. 
Men hungern är en god krydda. Och att få något af 
denna är också tack värdt.» 

Lange nämner här, att han väntade Carlsson ut. 
StiftelRen hade nemligen under sommaren 1865 beslutat 
att enligt pastor Kudins förslag utsända ännu en mis- 
sionselev C. J. Carlsson till Afrika. Söndagen den 19 
No v. på morgonen undfingo alla missionseleverna jemte 
den utgående brodern af sin lärare, pastor Rudin, den 
heliga nattvarden i Adolf Fredriks kyrka. Derefter sam- 
lades de kl. Va 10 jemte andra missionsvänner i Betle- 
hemskyrkan, der föreståndaren höll ett missionstal med 
ledning af Joh. 21: 1 — 19. Derefter besvarade den ut- 
gående missionären några till honom af föreståndaren 
framstälda frågor, h varefter eleverna till den utgående 
brodern sade hvar sitt bibelspråk. Sedan följde hand- 
påläggning och bön och slutpsalmen: »Nu all sorg jag 
kastar» etc. På aftonen samma dag höll Carlsson ett af- 
skedsföredrag i Betlehemskyrkan öfver Matt. 28: 16 — 20. 
Huf vudinnehållet af det samma var : Hvad som bör be- 
veka oss att efterfölja Jesu befallning att predika evan- 
gelium för hedningarna. Härvid framhölls först sjelfva 
grundförutsättningen, att man måste vara med Jesus i 
tron bekant, så att man tillbeder honom såsom sin 
Herre och sin Gud ; orsaken att det finnes så litet missions- 
sinne är, att det hos somliga är så mycket tvifvel i 
deras förhållande till frälsaren. Bevekelsegrunderna voro, 
1) att åt Jesus är gifven all magt i himmelen och på 
jorden, till följd hvar af man hade att betrakta hvarje 
hednaland och hvarje hedning såsom en Jesu egendom, 



åen han derjemte dyri vunnit pch liksom eröfrat med 
sitt eget blod; 2) deras elände, som stå utom Jesu kän- 
nedom och lydnad, och som gå tröstlösare från sina af- 
gudar än de kommo till dem, till skilnad från den Ijui- 
liga lotten att stå under Jesu magt; 3) det tröstliga löf- . 
tet: »Se, jag är när eder» etc, hvarvid den unge tala- 
ren med glad hänförelse påminde om det stora ordet 
»alla dagar», hvilket gäller för missionären, icke blott 
då det går honom väl, utan äfven i den mörka dagen. 
Detta allt bör göra Jesu befallning icke till ett svårt 
lagbud, utan till ett Ijufllgt evangelium, göra, att det 
icke kännes såsom någon uppoffring, utan såsom den 
största nåd att få egna sig åt missionen. Talaren bad 
derpå de närvarande följa honom med sina förböner, och 
om han eller andra hans bröder skulle dö för hednin- 
garna, hämnas deras blod såsom tappra svenska män 
genom att sända dem nya skaror af budbärare och sade 
slutligen sitt farväl med de orden: »Vi träffas åter på 
den högra sidan, om vi gå med Jesus, eljest träffas vi 
icke mer.» Den kostliga segerpsalmen 102 började och 
slutade denna högtidliga afskedsstund. 

Om Carlssons utsändande skrifver doktor Rudin i 
Missionstidningen, sista häftet för 1865, följande gri- 
pande ord: 

»Det har redan i denna tidning blifvit nämdt, att 
Fosterlands-Stiftelsens styrelse under sommaren beslöt 
ätt jemte de redan vid årsmötet för Afrika bestämda 
missionseleverna, Lange och Kjellberg, ytterligare ut- 
sända en broder, nemligen Carlsson. Det " fogade sig 
dervid så underHgt, att denne broder under sommaren 
just på det innerligaste hade bedt Gud att snart blifva 
utsänd till hedningarna^ utan att någonsin veta om 
hvad som för honom var i fråga. Nu kom detta sty- 
relsens beslut såsom en oväntad bönhörelse, ja det nä- 
stan förfärade honom, att Gud så underbart tagit ho- 
nom på orden. Det var blott en betänklighet vid hans 
utsändande, nemligen svårigheten att få honom ordi- 
■ nerad inom svenska kyrkan, hvilket var både hans och 
styrelsens önskan. Styrelsen hade visserligen ingifvit 
ansökan till regeringen om erhållande af rättighet till 
presterlig ordination för sina elever efter en pröfning 
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på andra . grunder iui de, som galla för den. vanliga 
ordinationen till tjenstgöring i hemlandet; men afgöran- 
det af denna ansökan kunde fördröjas — man visste 
ej huru länge. På grunder, som för styrelsen voro öf- 
vertygande, kunde man deremot ej dröja med Carlssons 
utsändande, helst den tid på året just var inne, då an- 
komst till och resor i Nilländerna lämpligast eller kan- : 
ske uteslutande kunde ega rum. Ett och annat försök 
att för Carlsson särskildt erhålla ordination hlef utan 
framgång. Så hade då styrelsen intet annat val än att 
tills vidare utsända honom oordinerad i egenskap af 
evangelist eller dylikt. Styrelsen ansåg, att detta steg 
icke borde kunna misstydas, då den genom sina offent- 
liga förklaringar, genom missionär Langes ordination i 
annat lutherskt land, genom föreståndarens för missions- 
institutet nyss skedda prestvigning inom svenska kyr- 
kan o. m. d. trodde sig tillräckligen hafva angifvit för 
alla mot Stiftelsens mission välvilligt stämda den kyrk- 
liga ståndpunkt denna mission vill intaga. Vid Carls- 
sons utsändande hade nu styrelsen den synnerligen gläd- 
jande erfarenheten, att det skedde under det fullaste del- 
tagande af missionsvänner i landet, i synnerhet bland 
folket i de trakter, der Carlsson genom sin forna kol- 
portörsverksamhet var känd. Personliga gåfvor till ho- 
nom betäckte helt och hållet de betydliga kostnaderna 
för hans utrustning; enskilda vänner såväl som missions- 
och arbetsföreningar voro outtröttliga i att vilja förse 
honom med nödiga klädespersedlar och resseffekter; vid 
hans sista afskedsbesök i sin hemort, Vermland, möttes 
han af den hjertligaste kärlek; missionens många vän- 
ner i denna trakt (bland dem hans moder, som med 
glädje öfverlemnade sin son åt missionens tjenst) emot- 
togo honom under glädjetårar, bedjande honom resa i 
Herrens namn; de hade länge bedt för hedningarna, 
nu sågo de, att Gud ville höra deras böner. Ansgarii- 
f öreningen i Vermland lofvade att helt och hållet be- 
kosta hans underhåll och visade, att den hade allvar 
med detta löfte genom en håndpenning af 1,000kr., som 
öfverlemnades åt Stiftelsen till närmaste behof. Äfven 
missionsvänner i Stockholm stodo härvid icke tillbaka. 
Till och med vår utrikesminister hade godhetsfullt gifvit 



honom liksom våra tvä först afgångna, bröder ett re- 
kommendationsbref till främmande magters sändebud 
och konsuler. Så kunde då Stiftelsen med glädje låta 
honom draga å stad. Han em ottog söndagen den 19 
November i Betlehemskyrkan styrelsens välsignelse och 
höll derstädes samma, dag på aftonen ett afskedsföre- 
drag. Slutligen återstod ännu hans afsked från mis- 
sionshuset. Den 27 på aftonen var missionsfamiljen 
samlad till en stilla af skedsstund. Vi betraktade till- 
sammans de stora och härliga profetiorna i Daniels 
2 och 7 kapitel, samtalade och sjöngo våra missions-, 
sånger. Vid den vanliga aftonbönen träffade det sig 
så, ätt i ordningen följde Ap. G. 21: 1 — 14. Detta gaf 
ännu mer åt afskedsstunden ett drag af det Ijufva ve- 
mod, som blott finnes inom Guds rikes område. Detta 
förhöjdes af den allvarliga sjukdomshemsökélse, som 
just då vederfors oss. Husets båda barn, som eljest 
så gerna voro med oss, då vi voro samlade, och i icke 
ringa mån bidrogo till vår glädje, lågo nu allvarsamt 
sjuka på hvar sin sida om det rum, der vi möttes. 
Ja den ena af dem, den lilla Lydia, som så ofta blan- 
dat sin späda röst med våra sånger och böner och så 
hjertligt deltog för hednabarnen, stod vid evighetens 
rand; /inom några dagar derefter hade hennes ande 
flyktat från jorden. Dock, detta kunde ju icke hindra 
Herren Jesus att gifva oss den frid, som verlden hvar- 
ken kan gifva eller taga., och vi hvilade stilla vid det 
sista ordet i vår bibeltext: Varde Herrens vilja. Vi 
bådo den ena efter den andra och förenade oss slutligen 
såsom vanligt i ett gemensamt högljudt »Fader vår». 
Tidigt följande morgon, medan de klara stjernorna ännu 
tindrade ned öf ver vårt stilla hem, påminnande oss, 
såsom någon har sagt, huru Gud med tusende ögon ser 
ned på oss, möttes vi ännu en gång i förstugan, om- 
famnade vår afresande broder, bekände gemensamt med 
hög röst vår tro på Gud vår skapare, frälsare och heliggö- 
raré, på syndernas förlåtelse, de dödas uppståndelse och 
ett evigt lif, och under de bortdöende tonerna af mi,s- 
sionssången: »Re'n bådar morgonstjernan, att natten är 
förbi», förde vagnen vår käre broder bort från vår synliga 
gemenskap. — ^ Han afreste med jernbanan öfver Göte- 
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borg till Énglaiid. Guds englai' beskydde jbails väg, att 
icke köld eller hetta, . icke hafvets vinterstormar eller 
öknens glödande vindar, icke lejon och huggormar, icke 
onda menniskor eller satans magter må förderfva ho- 
nom. Det var ju dock till en skön sinnebild, då smeden 
i locket på hans reskoffert, som våra bröder förfärdigat 
åt honom, och hvilken skulle förse den med jernbeslag, 
inbrände citatet Es. 43: 2. Om du går igenom vatten, 
vill jag vara när dig, att strömmarne iclce skola dränka 
dig; och om du går uti elden, skall den intet hr änna dig, 
och lågan skall intet hita uppå dig.D Så långt Rudin. 

Carlsson var en af våra frimodigaste och bästa mis- 
sionärer och hans korta missionsbana är full af intresse. 
Vi vilja något utförligare söka skildra den. Hans öfver- 
resa från Liverpool till Alexandria var lång, stormig och 
besvärlig. Han beskrifver den sjelf på följande sätt: 

»Jag har stor anledning att såsom Jonas offra tack- 
sägelse till vår Gud, som uträckt sin arm och under- 
bart bevarat mig och fört mig genom de stora vattnen, 
då under samma tid många lif blifvit vågornas rof. 
Skeppet, hvarmed jag skulle gå från Liverpool, lemnade 
ej hamnen förr än måndagen den 18 Dec, således, 2 
dagar senare än den bestämda tiden, och kom då genom 
lotsens forsummel.se att torna mot en stenbrygga och 
blef betydligt skadadt, så att det genast måste vända, 
om. Efter 8 till 10 timmar voro vi åter tillbaka i en 
säker hamn. Ligen kunde förklara denna lotsens oför- 
ståndiga handling, ehuru jag frågade många, ty det var 
öppna floden att styra skeppet uti, och han var ju en 
man, lärd i sin konst. I början var jag något ledsen 
öfver denna skenbara olycka för min resas fortsättande, 
men snart blef jag öfvertygad, att Herren måste mena 
något härmed, och jag skulle få veta det en annan gång. 
Jag väntade på skeppet till lördagen före jul, då jag 
gick ombord på ett annat, som gick ut i floden och 
låg der för ankar öfver de första juldagarne för. att 
emottaga mera last. Det låg likväl så långt från land, 
att det var för dyrt att färdas till kyrkan ; och jag måste 
således fira jul på floden vid Liverpool och nöja mig 
med att blott höra kyrkoklockornas ljud. 

Onsdagen den 27 lyftades ankar, och skeppet styrde 



ut tillhafs. Första dagen hade vi vackert väder, men 
sedan fingo vi svåra stormar, ja till och med farliga 
flera särskilda gånger. Den första hade vi i den för 
skeppsbrott så beryktade irländska kanalen; den var så 
svår, att vi på 6 dagar endast kunde gå 200 engelska 
mil (= 30 svenskaj framåt, och kaptenen, ehuru han 
varit till sjös i 28 år och hade lidit skeppsbrott 2 gån- 
ger, sade att han ej sett svårare. Sedan har jag blott 
i en enda engelsk tidning räknat till 9 eller 10 förlo- 
rade fartyg omkring engelska kusterna under samma ■ 
storm. Utanför Alexandria måste vi ligga från tisdag till 
söndag, förr än vi kunde komma in för storras skull, 
och- icke långt derifrån förliste en ångbåt, under samma 
tid. En annan ångbåt som gick från Liverpool 2 da- 
gar efter oss, har förlist utanför franska kusten. Jag 
förstår nu efter - allt detta, hvarför Herren icke tillät 
mig ätt gå på det första fartyget, som var litet, gam- 
malt och för mycket hårdt lastadt, utan förde mig på 
ett nytt stort skepp, som endast gjorde sin andra resa. 
Jag vill icke mycket skrifva härom, ty hvar och en, 
som var van att se Guds finger, han ser det äfven här. 
Under de svåraste stormarne roade jag mig med att stå 
på kommandobryggan och se, huru vårt fartyg kämpade 
med de vilda vågorna och underligt nog alltid segrade, 
samt att höra besättningens »kom upp, kom upp», då 
fören af skeppet störtade ned i de djupa dalarne mellan 
vågorna och då det åter reste sig »så, så, allt rätt». En 
gång föll jag omkull och stötte mitt ..ena knä och skulle 
visserligen hafva gått öfverbord, hade icke jernstake- 
tet räddat mig. Nyårsdagen tog det eld i salongsgolf- 
vet genom hettan från jernspiseln, men snart var både 
spiseln och marmorstenen, på hvilken den stod, me- 
delst en hammare förvandlad till bitar och elden släckt. 
Efter 11 dagars resa fingo vi Europa på den ena si- 
dan och, Afrika på den andra i sigte, och en liten trött 
fogel, som hade försökt flyga öfver sundet, fann en kär 
hvilopunkt på vårt skepp och påminde sålunda om 
dufvan, som uppsökte Noaks skepp, äfvensom om den 
plats, hvarest Afrikas mörka söner kunna finna hvila för 
sina trötta själar. Snart var vårt skepp i Gibraltaxs 
hamn, och jag gick med kaptenen i land. Gibraltar är 

Svenska Missionen i Ost-Åfrika. t. 4: 
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en liten treflig stad med små rena hus och smala rena 
gator samt klar luft. Lördagen den 13 Jan. såg jag 
från fartyget den vik, hvarest Paulus skulle hafva lan- 
dat, då han led skeppsbrott på Malta. Söndagen gick 
jag upp i staden på Malta för att få höra något Guds 
ord, och se, alla gator voro uppfylda med handelsmän 
och handelsbord. Jag gick till den märkvärdiga S:t 
Johns kyrka och såg der katolikernas tomma formguds- 
tjenst i sin rätta gestalt. Jag tänkte då på Paulus och 
de många århundraden, som förflutit, sedan han pre- 
dikade här, samt på de framsteg kristendomen sedan- 
gjort. Mitt hjerta uppfyldes med vemod, och jag upp- 
sökte mig ett ställe, der jag kunde vara i ensamhet. O, 
att många Pauliröster åter Ijöde öfver jorden! Slutligen 
hörde jag en engelsk predikan och hade godt för min själ. 
Söndagen den 21 Jan. kastades ankar i Alexandrias 
hamn, och den 25 dagars långa sjöresan var således 
slutad. Som jag icke hade adress till någon i Alexan- 
dria, stannade jag på fartyget till måndagsmorgonen, 
då jag lemnade mina saker ombord och gick med en 
båt i land, uppsökte amerikanske konsuln och frågade 
efter deras missionshus. Han frågade genast, om jag hade 
någon åsna, och då jag svarade, att jag ej hade någon 
sådan, sade han, att jag måste skaffa mig en, så skulle 
han tillsäga åsnepojken att föra mig dit. Jag önskar brö- 
derna hemma hade sett mig, då jag satt på den lilla 
åsnan med en vägvisare före och åsnepojken efter, som 
dref på det enfaldiga djuret. Efter en temligen lång 
ridt var jag i det amerikanska missionshuset och bodde 
der fritt. Om aftonen uppsökte jag svenske konsuln, 
som var ganska vänlig, och fick af honom ett betyg: att 
visa i tullhuset, så att mina saker skulle få gå fritt, 
ehuru jag hade åtsldlligt, h varför jag annars måste be- 
tala. Jag frågade äfven om förhållandet med fribiljetter på 
bantåget, men fick till svar, att det var endast för mis- 
sionärer, som voro stationerade inom landet, men icke 
för resande. Jag frågade vidare om svenska sjöfarten 
till Alexandria och fick veta, att 24 svenska och norska 
fartyg gå regelbundet till deras hamn; men det torde 
väl icke löna mödan att tänka på någon mission här, ty 
till följd af den i landet nyligen införda bomullsplante- 
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ringen är här f. n. kanske den dyraste plats på jorden 
och sjömännen jemförelsevis ganska få. Tisdagsmorgo- 
nen uppsökte jag den tyske missionären Ostertag och 
träffade der broder Lange, som hade väntat en vecka 
på mig i Alexandria. Det var ganska kärt för mig att 
se honom. Lange hjelpte mig kärleksfullt med allt. 
Att landa i Alexandria är alldeles som att landa i 
London eller någon annan stor stad, om man är främ- 
ling. Något hinder i språket hade jag icke, ty nästan 
hvem jag talade vid förstod engelska. Alexandria är 
visserligen icke en vacker stad utan snarare smutsig,' 
men äfven här finnas många rätt vackra platser. Lan- 
det emellan Alexandria och Kairo är mycket vackert. 
Säd och gräs äro ungefär som vid pingsttiden eller mid- 
sommar hos oss. 

Jag är nu hos de kära bröderna i Kairo, men jag 
längtar efter att så snart som möjligt få fortsätta resan, 
ty tid och penningar äro dyrbara, och båda gå förlorade 
här. Måtte nu Gud få gifva oss visdom, tålamod och 
lust att göra vår skyldighet såsom Jesu Kristi strids- 
män, ty tiden är kort och själarne som skola frälsas 
-dyra och många. C. J. Carlsson.^ 

Den 19 Februari 1866 lemnade våra tre bröder 
Kairo och reste till Suez för att derifrån på en egyptisk 
ångare gå till Djidda, hvarifrån de på segelbåt ämnade 
fiirdas till Massaua. Från Suez skrifver Carlsson till 
styrelsen följande trosfriska bref : »Vi äro nu i Suez och 
således helt nära den plats, hvarest Herren talade med 
Moses om sin nåd och magt och lärde Israels barn, att 
den, som tror på honom, kommer aldrig iDå skam, tror 
aldrig för mycket, utan får alltid stor anledning att på 
andra sidan om de döda fienderna, på andra, sidan om 
tidens stormande haf, ännu högljuddare än Moses och 
Mirjam sjunga om Herrens starkhet och salighet. Hade 
vi kunnat kasta en blick ibland Israels tusenden och 
se in i hjertedjupet på dem, som några timmar förut 
skreko så högt om död och grafvar i öknen, men nu 
stodo frälsta på andra sidan om Röda hafvet, säkert 
hade vi sett mången tviflare för skam och blygsels skull 
nästan vara oförmögen att deltaga i lofsången. Och 
kan detta sägas om Israels barn vid Röda hafvet, så 
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kan det i sanning sägas om den stridande och i Her- 
rens la*aft segrande Guds församling på jorden. O, att 
jag och alla andra iitvandrare från verldens Egypten 
ville och kunde med våra tankar stanna ett ögonblick 
här och låta den gudsmannen Moses gifva oss en dyr- 
bar lärdom! Han trodde mj^cket men hade icke öfver- 
tro, ty han trodde på Herren och trodde icke mer än 
han behöfde för det kall, hvartill Herren hade kallat 
honom. Han talade om att stora gerningar skulle ske, 
men var ingen oerfaren och obetänksam storskrytare, 
som bygde sig tomma och grundlösa luftslott, ty han 
bad det af Herren ocli had i tron. Moses glömde vidare 
icke att tacka Herren efter undfången bönhörelse och 
gifva honom äran, ty han sjöng och prisade honom i 
allt Israels folks åsyn. 

Moses lärer ock dem, som skola blifva föremål för 
Herrens nåd och hjelp, att icke frukta sig för fienderna 
och i sin egen inbillade föreställning se sina kroppar 
kringspridda i öknen till mat för roffoglarna, samt i sina 
hjertan långt före striden börja handla om frid. Vidare 
att, medan det oroliga hjertat stillas, se och åter se med 
det af nåden upplysta ögat efter den nåd, som Herren 
gör och skall göra med sitt folk. Israels barn voro på 
sin tid alldeles likasom vi benägna att uppsöka och 
ängsligt stirra på svårigheterna, men se bort från Guds 
underbara gerningar. Vi lare ock att såsom Moses vara 
stilla tills Herren kallar, stilla tills han bekläder med 
kraft från höjden, stilla tills ropet i lägret på Herrens 
befallning ljuder: Israels barn, kristna församling, drag 
fram, stilla, stilla, stilla i bönen. Men då gäller att gå 
på Herrens tillsägelse, helt enkelt gå, då Herren säger: 
Dragen fram! Men det är ju i det oöfverstigliga hafvet; 
är det icke på förhand t3'-dligt, att hvem som försöker 
draga fram är förlorad, ja dödens man? »Herren var- 
der stridande för eder», säger Moses, »dragen fram». 
Ja, dragen fram mot hafvet, mot hednaverlden, mot sa- 
tans fästen, ty Herren räcker ut sin hand, då väga min- 
dre än ett grand de väldige på jorden. 

Vi hafva i sanning mycket att tacka Herren för 
hans uppehållande och sk3'^ddande hand öf ver oss under 
vårt vistande här i Egypten. Vi hafva allestädes träffat 
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bjelpsamma menniskor, som gjorde allt livad de kunnat 
för att hjelpa oss. I synnerhet hafva de amerikanska 
missionärerna bevisat oss stor kärlek, likasom engelske 
pastorn i Kairo. Äfven de tyska missionärerna hafva 
gjort, som jag tror, allt hvad de förmått för att hjelpa 
oss. Inga ändra svårigheter hafva ännu mött oss på 
vår resa än de, som nästan i hvarje land möta en oer- 
faren resande, ty en sådan har ju såsom vi en och an- 
nan gång svårigheter, hvaraf andra mera vana resande 
veta ingenting. Med afseende på språket kan man i , 
Alexandria, Kairo och Suez reda sig godt med engel- 
ska, franska eller italienska. Med de tvenne senare 
har jag naturligtvis icke försökt. Om mord och andra 
förfärliga uppträden på gatorna i Kairo och Alexandria, 
såsom jag förut hört berättas i Sverge, vet jag ingenting. 
Jag tror, att man kan vara nästan lika säker till lif och 
egendom på dessa platser som i Sverge. Min lekamliga 
helsa är som vanligt god. Blott en dag har jag varit 
illamående. 

Herren välsigne oss alla och gifve oss nåd att handla 
visligen här på jorden samt undfå den eviga hvilan!» — 
Så långt Carlsson. 

Den 22 Februari lemnade bröderna Suez och reste 
i sällskap med en skara mohammedanska pilgrimer till 
Djidda, som ligger tvenne dagsresor från »den heliga 
staden» Mekka. Den 1 Mars kastades ankar i Djiddas 
hamn. Den 5 Mars lemnade våra missionärer Djidda 
ombord på en öppen arabisk segelbåt, försedd med ett 
litet akterdäck, under hvilket de kunde krypa in för att 
hvila. Under natten den 15 Mars anlände de slutligen 
till Massaua — den ort, som sedan blef och ännu är 
hufvudorten för vår ostafrikanska mission. 

Den första utsändningen hade så långt lyckats, att 
de första vittnena landstigit på den aflägsna mörka kust, 
der deras missionsarbete skulle begynna. Och hvad der 
hände dem och alla de bröder, som sedan kommit dit, 
gå vi nu att berätta. 
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FjEiiDE Kapitlet. 

Bröderna gå till Kunama. 

I Massaua stodo våra tre utsända missionärer lik- 
som vid skiljovägen. Gallastammarna söder om Abes- 
sinien var deras mål. Dit finnes från Massaua tvenne 
vägar. Den ena utefter Blåa Nilen Öfver Kartum till Fa- 
maka, en ort just på Gallagränsen, den andra genom 
Abessinien. — Hvilken väg skulle de nu välja? Sjelfva 
hade de derom ingen öfvertygelse, när de landstego på 
Afrikas kust. Men Herren sände der till deras möte 
välvilliga personer, som kände trakterna och gåfvo brö- 
derna de bästa råd. Synnerligen framstående i välvilja 
emot vår späda mission var en herr Miinzinger, fransk 
konsul i Massaua. Han emottog bröderna vänligt från 
första stunden och blef deras rådgifvare, så länge han 
var på platsen. I samråd med honom och med andra be- 
slöto bröderna att till en början intränga i landet till 
något af de folk, som bodde norr om Abessinien och der 
börja en mission, till dess man kunde bestämma hvil- 
ken af de båda vägarne till Galla man borde välja. 
Den genom Abessinien var för tillfället stängd genom 
uppror, och den långa omvägen vester om Abessinien 
utefter Blåa Nilen ännu för litet känd. 

Bland de folk vid Abessiniens norra gräns, som nu 
voro att välja på, utvalde bröderna efter noggrant be- 
grundande schangallafolket, eller som det kallar sig 
sjelft, kunamafolket — en mindre stam, som räknade 
200,000 själar och hade fasta bostäder samt lefde af 
åkerbruk. 

Till detta folk företogo bröderna en besvärlig men 
lyckosam resa. Den 2 April kl. '/jS e. m. begåfvo de 
sig af från Massaua. Deras saker buros af 6 kameler. 
Efter 1 7-2 timmes vandring kommo de till en by, be- 
nämd M'Kullo (der nu Lundahls skola är belägen). 
Solen var nu redan nedgången, och de funno en god 
hvila uti en halmhj^^dda, som konsul Miinzinger der låtit 
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iordningställa för deras räkning. Här mötte dem en 
man, som skulle blifva deras tolk och tjenare; hans 
namn var Mohammed. KL 1 följande morgon fortsatte 
de färden och vandrade så i nio dagar till en by inne 
i landet, kallad Keren. De måste under resan hvila den 
hetaste tiden på dagen och vandra tidigt på morgonen 
och mot aftonen. Nätterna voro för det mesta kalla, så 
att bröderna hade svårt att berga sig mot kylan. När 
de hvilade på sina lägerplatser på fria fältet, måste de 
uppgöra eldar rundt omkring lägret för att hålla vilda 
djur .på afstånd. När de hunnit ungefär halfvägs mel-^ 
lan Massaua och Keren, blef landet mer och mer en 
vildmark. Inga menniskor, ingen boskap syntes mera 
till, men deremot fanns der vilddjur i öfverflöd. En af 
deras nätter under resan beskrifver Lange som följer: 
»Kort före solnedgången slogs nattläger i närheten 
af Kagai. I skymningen samlas som vanligt kamelerna, 
hvilka under tiden skingrat sig bland buskarna; men 
för första gången ser jag folket göra en törngärdesgård 
omkring lägret och innanför denna upptända en ring med 
eldar. Snart märker jag nog tydligt, hvarföre detta skall 
vara; ty knappast är det mörkt, förr än ett brummande, 
h var vid jorden tyckes skälfva, låter oss förstå, att vi hafva 
lejon i. närmaste omgifning. Vi hade kort förut lossat 
tvenné skrämskott, men det oaktadt hade dessa fruk- 
tansvärda djur begifvit sig i vår närhet för att om möj- 
ligt få sig rof. Då vi märka, att folket i sin förskans- 
ning icke frukta sig så m3^cket, låta vi våra gevär vara 
i ro. Då stiger en af de äldre männen fram till törn- 
omhägnaden och håller ett eldigt, långt tal till den 
»store mannen» (så kalla de lejonet), hvari han före- 
ställer det, huru fruktlöst det vore att nu våga ett anfall 
på karavanen, helst som tre franker (européer) äro med, 
hvilka hvarje ögonblick äro färdiga med sina med krut 
och kulor fy Ida gevär. Han råder honom slutligen att 
gå och låta oss vara i fred, så vida hans egen välfärd 
låge honom om hjertat. Men mannens tal, så väl som 
de många eldbränder, hvilka de slungade mot de oför- 
skämda gästerna, gjorde litet intryck. Brummandet blef 
ju längre desto värre, och jag började frukta, att vi innan 
kort skulle hafva dem inom gärdesgården. Då på en 
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gång väpnar folket sig med eldbränder, springer öfver 
törnliäcken och rusar med ett fruktansvärdt skrik mot 
det ställe, der vi hörde den hisklige vägvisaren. Vi fatta 
våra gevär och springa efter. De »store männen» gifva 
vika och springa, och Kjellberg och Carlsson skicka sina 
kulor efter dem; men naturligtvis utan att träffa dem. 
Nu kunna vi somna, men lida af kylan, som här är 
skarpare än den varit förut». 

Den 10 April anlände bröderna till Keren, samman- . 
träffade der med Mtinzinger och en fransmaui grefve 
de Revoir, hvilka rest dit något före bröderna från Mas- 
saua på ett tillfälligt besök. Genom konsulns försorg 
stäldes i Keren tvenne rishyddor till missionärernas 
förfogande. I Keren lemnade tolken sin tjenst, och 
bröderna fingo en annan bättre i stället, hvars namn 
var Din. 

Den 30 April lemnade de Keren och kommo efter 
4 dagar till Mogelo, en by i landet Barea. En dags- 
resa från Mogelo ligger en hj vid namn Tendar i lan- 
det Kunama. Dit ämnade sie bröderna. Der ville de 
slå sig ned och börja sin mission så fort de inhemtat 
så mycket af språket, att de kunde göra sig förstådda. 
Men för att kunna slå sig ned i Tendar måste de hafva 
tillåtelse af fursten SadiJc i Adidbo, under hvilken Ku- 
nama var skattskyldigt. Bröderna Carlsson och Lange 
reste derföre i sällskap nied tolken till Sadikför att 
utverka tillåtelse att få stanna i Tendar. Kjellberg stan- 
nade qvar i Mogelo för att vakta sakerna. Hela denna 
resa vilja vi låta den trosfrimodige Carlsson f?jelf berätta: 
Han skrifver: 

»Tendar*) den 11 Juni 1866. Högaktade styrelse! 
Nåd och frid! 

Under dessa dagar pågår kan hända det för alla 
Stiftelsens vänner så d3a-bara och efterlängtade årsmötet, 
hvilket jag i Stiftelsens tjenst i fem år bevistat, och der 
jag lärt och hört mycket, som jag aldrig glömmer. Jag 
hoppas vi icke varit glömda, fastän frånvarande och dock 

*) För dem som ijå kartan vilja uppsöka den punkt, der vura 
bröder då stodo, meddelas, att orten Tendar ligger ungefär i det 
liörn der den 15:de och den .37:te bredd- och lilngdgraden skära 
hvarandra. 



med sinnet närvarande bland våra öf ver Herrens verk 
sig glädjande landsmän, och glädjen skulle visserligen 
ökas, om vi från denna by och detta ställe i Afrika 
kunde på deras frågor : »Hvar äro våra bröder, och huru 
hafva de det» genast svara: »Vi bo i en gräshydda i byn 
Tendar i Kunama-landet i Ost- Afrika och skola, om Gud 
vill, stanna bland detta folk och försöka lära deras' sp]'åk 
för att sedan tala med dem oiii Jesus.» De äro heclnin- 
gar, men tro på en Gud och hafva inga afgudabeläten. 
De äro ett åkerbrukande folk och måste vara särdeles 
arbetsamma, att döma af deras väl uppodlade land. De 
äro skattskyldiga under Abessinien, och vi hafva varit 
till Adiabo (på Abessiniens nordgräns) och afhöfdingen 
fått löfte att upprätta en mission bland detta folk, hvil- 
ket på det strängaste blifvit tillsagdt att icke göra oss 
någon skada. Landet är jemförelsevis skönt och klima- 
tet helsosamt. H^i" är nu vår, om man så vill kalla det, 
och folket håller just j)å att som bäst beså sina fält. 
Jag är tacksam för de vänliga anmärkningar jag erhöll 
mot det första brefvet, nemligen att det var för litet be- 
rättadt om åtskilliga tilldragelser på resan, hvilka jag 
ansåg för mindre vigtiga. Jag vill så mycket som möj- 
ligt ställa mig detta till efterrättelse, ehuru jag fruktar 
att samma frestelse kan ligga lika nära för missionären 
som för kolportören att göra mycket af litet eller intet 
för att få långa och lysande bref. För öfrigt är det 
svårt för den, som sett och hört blott litet i sitt eget 
land och på en gång blir förd så långt bort i främ- 
mande länder och ovanliga förhållanden, att då genast 
fälla omdömen och beskrifva land, folk, seder och bruk. 
Man kan till och med derigenom komma att säga det, 
som är alldeles origtigt och som man sedan skulle önska 
aldrig blifvit sagdt. Jag är ännu ett barn i hednamissio- 
nens tjenst och har helt plötsligt blifvit förflyttad från 
institutet till ett främmande folk och land, hvars seder 
och bruk jag lika litet kan bedöma ännu, som jag för- 
står deras språk. Må styrelsen derföre öfverse med och 
förlåta, om mina bref ännu fortfarande blifva ofullstän- 
diga." Med tiden, när man mera sett, så får man kanske 
mera vett, säger en gammal erfaren man. 

I Kei-en måste vi vänta på kameler fi-ån den 10 till 
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den 30 April, h vilken tid var lång och besvärlig ; ty här 
var allt, människor, växter och djur, torra, magra, hung- 
riga och törstiga. Durra (d. ä. säd) fanns knapt att få 
för penningar, och man måste betala den fyra, fem gån- 
ger mer än den är värd och vanligen kostar samt sedan 
gifva en fjerdedel af säden för att få den söndergniden 
mellan ett par stenar, samt slutligen under tiden få en 
del deraf bortstulen. Mjölk fanns ej, blott eländigt smör. 
Kött fanns icke utan att köpa ett helt får och betala 
fyra rdr rmt. Som fåren och getterna voro utsvultna, 
och man här ej kan gömma kött stort mer än fyra da- 
gar, så måste kötthandeln vara. Vi voro derför tvungna 
att med våra bössor försöka vår h^^cka, ehuru vi ej voro 
jägare. Som det ej rätt ville lyckas för Lange och Kjell- 
berg, så föll det nästan ensamt på min lott att för h varje 
dag skaffa kött åt fja-a man, som vi voro medtjenaren 
eller tolken. Jag brukade då vandra ut i första daggry- 
ningen och gä några timmar samt sedan under dagen 
arbeta med amhariska språket'-'). Jag Ij^^ckades vanligen 
skjuta några höns eller ett litet rådjur. Under detta 
arlDete tänkte jag ofta på lärjungarna på det galileiska 
hafvet, då de iorgäfves arbetade för att få sig mat. Mär- 
keligt är, att om jag en dag fick så mycket, att det räckte 
för två, och ändock gick ut följande dagen, jag vanligt- 
vis kom hem tomhänd och fick alltid mest mot sön- 
dagen, såsom Israels barn, då de samlade manna. Jag 
fick här i den vilda ensamheten ofta på ett underbart 
sätt erfara den gode Gudens kärlek till sina barn. Jag 
vill blott här nämna ett fall. 

Fredagen den 24 April, sedan vi läst första delen 
af Joh. 21 och suckat till vår himmelske Fader, gick 
Kjellberg och jag ut för att skaffa oss något till mat. Vi 
gingo före dagningen, och då vi hoppades snart få något, 
så lemnade vi det lilla matförråd vi hade åt dem, som 
voro hemma, och gingo fastande. Först tappade vi bort 
hvarandra. Då vi åter träffades, var den svala morgon- 
stunden förbi, och vi hade ännu- blott en höna. Vi van- 
drade derföre vidare och gingo, emedan vi ej kände till 



*) Detta talas hnfvudsakligast i Abessinien. Tigré är en dia- 
lekt deraf. Båda äro semitiska språk, beslägtade med hebreiskan 
och arabiskan. 
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trakten, i den grufliga solhettan just der intet vatten 
fanns och knapt ett träd till skugga. Då vi så hade 
irrat omkring i flera timmar, började vi blifva uttröt- 
tade af hunger och beslöto att åter uppsöka ett par män, 
som plockade kussra (d. ä. en slags frukt, som folket 
begagnar till bröd i hungersnöd) och hade vatten i ett 
skinn. Då vi träffade dem, var likväl deras vattenför- 
råd slut, och vi måste gå vidare. Då vi gått ännu ett 
stycke, orkade vi ej gå vidare utan måste lägga oss un- 
der ett träd för att få någon hvila; men till och med i 
skuggan var marken så het och törsten så brännande, 
att vi knappast kunde ligga stilla. Vi stannade här om- 
kring en timme, under det solen var som hetast, men 
då vi kände oss mer och mer utmattade, började vi 
verkligen frukta, att vi skulle omkomma, om vi stan- 
nade här längre, och måste derföre försöka gå till en 
källa, som vi sett långt uppför en bergshöjd i den för- 
torkade flodbädden morgonen förut. Jag var så van- 
mägtig, att då jag gått några famnar, kastade jag mig 
under ett annat träd och gaf hoppet förloradt, och hade 
jag varit som vanligt ensam, kanske det gått så; men 
broder Kjellberg var med och uppmuntrade mig att för- 
söka ännu en gång, och vi började klättra uppför ber- 
gen. Till vår obeskrifliga glädje funno vi källan, långt 
förr än vi förmodade, och våra matta steg ökades be- 
tydligt vid denna åsyn. Källan var gräfd under en stor 
sten, så att man måste krypa på, händer och fötter för 
att komma till vattnet. Snart voro vi likväl der och 
funno så mycket vatten, att min lilla jagtflaska blef full 
tre gånger. Vattnet var likväl så tjockt, att det icke 
rann genom duken af min turban, då vi skulle sila det, 
hvarför vi drucko det som det var med dy och allt- 
sammans. Då vi ej vidare kunde upphemta med fla- 
skan, hemtade Kjellberg upp med sin bleckdosa, hvarur 
vi drucko efter tur, tills källan var läns, och likväl voro 
vi törstiga. Vi hade nu fått så mycket vatten, att vi 
började känna hungern, gjorde derföre eld och stekte 
den enda höna vi hade på glöden samt åto den utan 
bröd och salt med god smak; ty klockan var tre e. m. 
Under tiden kom ett stort sällskap beväpnade män, som 
gingo för att plocka kussra och hade vatten i två små 
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skinn. På vår begäran: »Gif oss v.atten», ville de i bör- 
jan icke höra, emedan de hade så litet förråd men gåfvo 
oss likväl hvar sin dryck och ännu en till, sedan Kjell- 
berg gifvit den ene af dem en dosa. Efter måltidca 
h vilade vi i två timmar och fingo så litet mera vatten 
nr den eländiga källan och fortsatte vår väg hemåt, 
hvilket A^-arade flera timmar. Vid den första källa vi 
kommo till, der vi kunde få dricka oss otörstiga, drucko 
vi otroligt, och vattnet var mig så dyrbart, att jag tyckte 
det var skada att lemna något qvar. Sedan det var 
mörkt om aftonen, kommo vi hem och voro tacksamma 
för Herrens nådiga hjelp i nöden. 

Ändtligen Öppnade sig ett tillfälle att få kameler 
till Mogelo (i. grannlandet Barea), hvarefter vi länge vän- 
tat. Men vi hade svårt att konima öfverens med kamel- ^ 
drifvarne, emedan de kanske ej blefvo rätt behandlade 
från början. I allmänhet visar det sig, att man måste 
JDchandla detta folk med varsamhet ; ty fast de äro barns- 
liga och okunniga i mycket, så äro de dock i det hela 
män, åtminstone dem jag hittills haft tillfälle att känna. 
Och jag tror, att det i hufvudsaken ännu är sant, hvad 
vi läsa om dem i Es. 18: 7: »Det härdade och taxDpra 
folket» (Melins öfversättning). 

Slutligen, måndagen den 30 April, reste vi från det 
arma Keren med dess eländiga mission och missionärer 
(katolska munkar) och framkommo lyckligen den 4 Maj 
till Mogelo, en by bland bareafolket, blefvo särdeles väl 
emottagna af folket, men fingo som vanligt erfara, att 
det var blott af egennytta. För att icke blifva för lång- 
trådig, måste jag här gå förbi mycket, som man kunde 
säga om sjelfva denna resa. Barea är ett litet, skönt, 
fruktbart och väl uppodladt land, hvars folk äro moham- 
raedaner och skattskyldiga både under Abessinien och 
turkarne. De längta efter, att européer skola komma 
och l^efria dem från deras förtryckare; ty de äro stän- 
digt utsatta för plundringar af turkarne i synnei"het, 
hvilka de mest hata och tro, att hjelpen måste komma 
från Europa, Så har det blifvit mig berättadt. Såsom ex- 
empel på deras gästvänlighet må nämnas : En dag gingo 
Kjellberg och jag ut i ensamheten och blefvo så länge 
ute, att det började blifva sent. Då vi gingo hem, sam- 
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raanträffade vi med några män, som komma från ar- 
betet, och bland dem bjöd en oss med sig hem till sitt 
hus, som låg i en "annan by för att få oss mat med ho- 
nom. Vi antogo bjudningen, och snart sutto vi tillsam- 
mans med husfadren, spisande vattgröt utanför hans gräs- 
hydda. Bara händerna tjenade härvid som vanligt till 
skedar. Sedan vi ätit oss mätta, tog mannen sitt spjut, 
och i tjocka mörkret följde han oss oskadda hem. Blott 
två eller tre dagar sedan vi ankommit, skulle Budda, 
förmannen eller byfogden för Mogelo, resa till Tendar, 
en by i Kunama, i hvilken vi nu bo, som ligger blott ' 
en half dagsresa från Mogelo. Vi sände då bud till 
Asko, fogden i denna by, att vi ville komma och bo der, 
men fingo till svar, att vi väl framdeles kunde komma, 
men för närvarande var hungersnöd, och folket kunde 
döda oss samt taga våra penningar och saker. Förlägna 
öfver detta nedslående svar, voro vi en stund ovissa om 
hvad vi borde göra ; men snart kommo vi likväl öfver- 
ens, att i förtröstan på den allsmägtige Gudens hjelp 
två af oss skulle gå tillsammans med några abessinska 
soldater, som för tillfället voro i Mogelo för att indrifva 
skatterna till Abessinien, gå till både Asko i Tendar och 
höfdingen Sadik i Adiabo, så tydligt som språket medgaf 
omtala våra afsigter och bedja om tillåtelse att stanna 
och göra oss ett eget hus i Tendar. Redan följande da- 
gen voro vi resfärdiga, broder Lange och jag, lemnade 
Kjellberg efter vid sakerna, utan att veta hvad som 
kunde hända någondera af oss. Emedan jag litade på min 
goda helsa och mina starka ben, så gjorde jag för min 
del helt enkla tilbustningar för resan. Jag hade ingen 
väst, blott ett par underbyxor, med ett ord klädd så 
tunt som möjligt. I ett litet knyte hade jag en om- 
gång kläder af samma slag. Vår trogne tolk och tjenare 
Din, till namnet kristen från Keren, stoppade litet tor- 
kadt kött och durra i en skinnsäck samt hängde den 
på ryggen; jag tog mitt knyte och Lange sitt, och så 
vår allt färdigt. Jag tog ingenting att ligga på om nät- 
terna och hade intet att rida på. Broder Lange hade 
fått löfte att då och då rida på höfdingen Baraldns häst. 
Barakin var namnet på förmannen för soldaterna. Från 
första byn i Kunama fingo vi mot betalning lägga våra 
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saker på en åsna, som folket från Kunama, Barea och 
beniamerstammarna, h. vilka gingo till fursten i Adiabo 
med skatt, hade medtagit för att bära deras saker. I 
denna by hade vi äfven tillfälle att se en abessinsk 
slagt; ty byhöfdingen gaf Barakin ett får, hvilket han 
slagtade för oss och soldaterna; och emedan vi alla voro 
kristna till namnet, så blefvo vi bjudne att äta med 
honom samt de bästa af soldaterna. Och vi förstås skulle 
såsom främlingar hafva det bästa af fåret. Men hvad' 
var då det bästa? Jo, våmmen, rå, otvättad, nyss tömd, 
med gallan och en tömd tarms innehåll såsom krydda. 
Köttet åts antingen alldeles rått eller värmdt på glöden. 
Fredagen den 11 Maj kommo vi till Tendar och fingo 
veta, att höfdingen Asko ej sagt, hvad Budda i Mogelo 
berättade oss om Kunama, samt erhöllo löfte att stanna 
här, om vi ville. Hittills hade vi gått mycket sakta, 
emedan det fanns fullt med bj^ar och soldaterna gerna 
ville äta surt bröd och gröt samt dricka »silka». Silka 
kallas ett slags öl, som göres af jäst deg, på hvilken 
slås vatten, och ser ut som mjöldricka, men släcker hun- 
ger och törst förträffligt. Lördagen den 12 började den 
egentliga resan. Nu gick det öfver berg och ofantliga 
grässlätter i hetta om dagen och stundom köld om nät- 
terna, i synnerhet känbar för mig, som hade blott en 
tunn linnerock, samt äfven hunger och törst, oupphör- 
ligt med blott korta hvilostunder, tills vi ändtligen på 
tisdagsaftonen inträfifade i Adiabo. Svårast var det dock 
med mina fötter, som af hettan uppsvälde i stöflarna 
och blefvo så öfverhöljda med sår, att jag kunde gå blott 
med stor möda, och likväl måste jag det. Som fursten 
ännu bodde på sitt sommarställe, så var det smått om 
hus, och vi måste derföre bo i en usel löfhydda, och 
här i Adiabo var bet3'"dligt kallt om nätterna. Fursten 
mottog oss i sin gräshydda mycket vänligt och bjöd oss 
sitta vid sin säng, som ock tjenade såsom tron, på ett 
på marken utbredt . skinn samt befalde, att mat skulle 
tillagas åt oss, hvarvid han sjelf måste tillse, att allt blef 
gjordt på det noggrannaste. Hvad maten beträffar, vill 
jag längre fram säga några ord derom. Hela följande 
dagen sutto vi hos fursten och fingo dock icke uträtta 
vårt ärende. Om aftonen återvände vi trötta och be- 
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drÖfvade till den omtalade löf hyddan. Redan tidigt på 
morgonen den 17 Maj fingo vi bud att infinna oss hos 
fursten och fingo snart tillåtelse att säga vårt ärende i 
hans och Barakins närvaro. Han svarade, att han in- 
genting hade emot, att vi stannade i Kunaraa, och om 
vi önskade, skulle han skicka med oss en prest från 
Abessinien, för hvilket vi likväl tackade och afslogo det 
vänligt. Han förklarade högtidligt i Herrens namn att 
aldrig bryta sitt löfte, och vi gjorde det samma. Sedan 
bjödo vi honom min dubbelbössa och ett stycke bomulls- 
tyg, hvilket han likväl afslog för tillfället och sade, att 
han icke ville taga något af oss utan framdeles, om vi 
ville gifva honom något, så vore det godt. Tyget tog 
han likväl genast, och förr än vi reste derifi-ån äfven 
bössan med. Sedan lof vad e vi att skrifva till våra vän- 
ner i Europa efter åtskilliga saker för hans räkning, h vilka 
väl komma att omnämnas i ett annat bref. Natten mel- 
lan fredagen och lördagen fingo vi ligga i furstens hus, 
emedan det regnade mycket. Lördagen flyttade fursten 
till en annan gård, der husen voro större och bättre 
gjorda, ehuru blott gräshyddor. Vi fingo här bo i samma 
hus som hans bror och kunde hafva bott mycket bättre, 
om icke kök och stall äfven varit i samma hydda och 
dertill en mängd folk som åto, drucko och sofvo. På 
lördagen skulle Lange och Din gå till den s. k. handels- 
platsen och köpa, hvad vi behöfde för återresan, men 
kommo snart igen helt bedröfvade och modfälda och 
' berättade, att man för penningar ingenting kunde få, 
ty här var blott en ömklig byteshandel. Lange skulle 
ibland annat köpa tobak, och då säljaren skulle väga 
upp, lade han tobaken på ena vågskålen och silfverda- 
lern på den andra och ville sålunda gifva honom vigt 
mot vigt. Ehuru mina fötter voro så sårade, att jag ej 
kunde påtaga stöflarne, började likväl både jag och Lange 
att med allvar längta härifrån, och just då fingo vi till- 
sägelse af höfdingen, att vi måste blifva här en vecka 
till; men han lofvade oss derjemte att förut få äta kött 
ocli~TDröd samt dricka »mes» (d. ä. öl af honung) ochkafie 
med honom i hans hus. Han skänkte oss äfven emot 
vår vilja hvar sin abessinska klädning såsom bevis på 
hans gunst och kallade oss sina bröder. En abessinsk 
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klädning iir ett stort hvitt bomullsstycke med en bred 
röd rand i eiia kanten, och ju bredare randen är, desto 
högre är mannen som bär den. Vi hade icke litet be- 
svär, förr än vi hunnit lära oss hänga denna klädning öf- 
ver oss på alla de olika sätt, som passa vid dylika till- 
fällen. Vid måltiderna gick det likväl mest ovanligt till. 
Man satte sig härvid på den vanliga sittplatsen, mar- 
ken, på hvilken en hud eller matta var utbredd, i mat- 
lag efter rang och heder, såsom på sina ställen hemma 
i vSverge. Sedan fick man vatten för att tvätta hän- 
derna, derpå framsattes en korg med stora syrade bröd- 
kakor, liknande tunna pannkakor, samt ett lerfat med 
bitter pepprad sås, i hvilken äfven var något sönder- 
skuret kött. Derpå tog en tjenare och knådade sönder 
brödet i såsen, att det blef nästan som gröt, och så var 
det färdigt att äta. Sedan kom en halfnaken betjent 
fram med ett stort stycke rått kött, hvaraf man skar 
med stora knifvar och åt som det var. I början var det 
något svårt, t. o. m. vämjeligt att äta denna kost, men 
snart åt jag den nied god smak och mådde rätt väl deraf. 
Under sista veckan vi voro der, hade vi äran att öfver- 
vara de dagarne, på hvilka folket levererade sin skatt, 
samt ett bröllop för höfdingens bror i Hamazén. Fol- 
kets blandade vapen och brokiga klädedrägt samt vilda 
ridande var en högst märkvärdig syn att se. I ett löf- 
hus, som var 170 fot bredt och 240 fot långt, fick landt- 
folket och de fattiga samlas för att äta kött och dricka 
»mes» under alla dessa dagar. Den 28 Maj kom ändtli- 
gen dagen, då vi fingo lemna detta hof. Fursten, som 
under hela tiden behandlat oss som sina bröder," hade 
ock försett oss med hvad vi behöfde för återresan. Han 
gaf oss durra och röd peppar, mer än som förtärdes på 
återvägen, skänkte oss en mulåsna, skickade äfven åt 
Kjellberg en klädning, samt sände Barakin med oss till-, 
baka igen såsom beskyddare. Han tog ett hj er tligt far- 
väl af oss och förnyade åter sitt löfte om frid och vän- 
skap samt önskade, att vi skulle skicka honom något 
af de småsaker vi kunde undvara med Barakin, samt 
sedan^ efter ett år de förut omnämda sakerna från Sver- 
ge. Återresan gick raskare, men icke bättre äri bort- 
resan. Hem som bort gick jag för det mesta. Det hade 
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visserligen blifvit mig omöjligt att gå hem, om icke fur- 
sten gifvit mig ett- par sandaler, ty mina fötter voro in- 
flammerade och variga på flera ställen. I förbigående 
må nämnas, att sandaler här äro de bästa och billigaste 
skor man kan få. 

Torsdagen den 31 Maj återkom mo vi till Mogelo 
och sågo med glädje vår dyre broder Kjellberg alldeles 
oskadad och våra • saker blott htet skadade af regnet. 
Barakin, som fursten medskickat såsom vår medhjepare 
och beskyddare på resan, blef sedan vi kommit till 
Mogelo mycket oförskämd och begärde allt hvad han 
såg af våra småsaker, emedan han väl tyckte sig hafva 
förtjent någon större gåfva äfven för sin egen del, hvil- 
-ket han utan tvifvel har; ty näst Herrens beskydd 
berodde väl resans utgång på honom. Men vi hade 
redan på hans begäran lofvat honom en bössa från 
Europa samt penningar derjemte nu genast. Vi nekade 
derföre att gifva hvad han begärde, hvaröfver han blef 
så vred, att han lät säga oss, att om vi icke gåfvo ho- 
nom hvad han ville, så skulle han taga alltsammans. 
Vi blefvo mycket förlägna, och jag för min del började- 
all varligt betänka, om vi skulle gå längre; ty var han, 
som egentligen såsom skattuppbärare i Kunama kunde 
göra hvad han ville utan ansvar, redan nu sådan, att 
han helt enkelt befalde fram hvad han begärde och ho- 
tade att taga det med våld, då det blef honom nekadt, 
så var det ovisst, hvad som kunde falla honom in att 
göra, då han för framtiden komme med sina soldatho- 
par och finge se, att man hade något ordentligt i ett 
hus. Följande morgon, då vreden stillat sig och vi hade 
suckat- till vår Gud, kallade vi honom in i vår hydda 
och samtalade med honom på det allra vänligaste vi 
kunde, samt togo fram och gåfvo honqm af våra små- 
saker någorlunda hvad han önskade samt litet pennin- 
gar, hvarmed han sade sig vara -belåten. Dock fruktar 
jag, att vår farligaste fiende här blifver den förvända 
politiken, som Abessinien förer i detta land. O, måtte 
Gud, från hvilken all god gåfva kommer, gifva oss nåd 
och visdom att icke falla för denna snara! 

Måndagen den 4 Juni reste vi från Mogelo, fram- 
kommo redan tidigt samma afton till Tendar och blefvo 
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vänligt mottagna, ehuru folket visade sig något ovisst 
om huru det skulle anse oss; ty vi kunde icke tala 
med dem, och Barakin var ännu med och befalde fol- 
ket göra oss hus på furstens befallning, och betalning 
skulle han och Barakin hafva. På detta sätt skulle na-, 
turligtvis folket komma att anse oss såsom sina fiender 
och förtryckare. Broder Lange, som knnde tala bäst 
med dem, sökte dock mecL tillhjelp af två tolkar säga 
folket, att vi betalade dem och ingen annan för hvad 
de gjort åt oss, hvaröfver de blefvo mycket glada. Snart 
voro två gräshyddor i ordning för vår räkning, i hvilka 
vi nu bo och väl komma att bo länge kanske; ty här 
blir svårt att. få något att bygga något annat hus af, 
och vi bo dock jemförelsevis icke otrefligt. Min stora 
kofiert tjenar till skrifbord, matbord och säng. Dörrar 
hafva vi- inga o. s. v. Detta låter fattigt i Sverge, der 
somliga hafva allting så beqvämt, men här . förefaller 
det icke alls besvärligt. Vid ankomsten hit var mitt 
hjerta uppfyldt med glädje och tacksamhet samt bekym- 
mer och fruktan på samma gång; men ett hjertesamtal 
med Herren, som förstår hjertats innersta djup, förvand- 
lade snart allt i frid och glädje. Sedan Barakin rest, 
har folket börjat blifva mer och mer vänligt och för- 
troget; de besöka oss flitigt samt gifva oss mjölk, ho- 
nung, mjöl och får, naturligtvis för att få igen; men det 
är ändock roligt. Folket här tyckes lefva tysta och stilla. 
De hafva likväl hållit en dans, sedan vi kommo hit, vid 
hvilken jag var närvarande, och jag kan bestämdt säga, 
att här gick mycket ordentligare till än på dansarne 
bland allmogen i vårt eget land. Då jag hörde trum- 
man, frågade jag vår tjenare, om jag kunde gå dit, eme- 
dan jag förut hört berättas, att de skulle döda den främ- 
mande, som komme till dem under en sådan dans. Om 
en kort stund var jag klädd i svarta europeiska kläder, 
och åtföljd af Din infann jag mig på platsen såsom åskå- 
dare. Qvinnorna, som förde musiken, blefvo väl i bör- 
jan något förlägna och hade så när kommit af sig; men 
snart var allt i sin förra ordning. Instrumenterna voro 
trummor, träklampar och bara händerna. Musiken en- 
tonig, men icke vild eller obehaglig. Männen dansade 
eller hoppade mod sina spjut i händerna i god ordning 
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o. s. v. Man kunde vara färdig att kalla det hela för 
ett oskyldigt nöje, i fall det fins något sådant för dem, 
som icke känna kärlekens och glädjens källa. 

Vi hafva, som styrelsen af allt detta ser, enligt al- 
las vår innerliga önskan funnit ett missionsfält, som nu 
för närvarande synes oss ganska fördelaktigt för missio- 
nens vidare utbredande i Ost- Afrika och äro alla af den 
öfvertygelse och önskan, att flera bröder snart nog skic- 
Jras hit, ty här är rum. Folket talar ett eget språk och 
bor i stora fasta byar, som åter ligga i distriktet eller 
kretsar och äro således mycket passande' för anläggande 
af skolor och dj^ikt, sedan man blifvit språket något 
mägtig. — Måtte nu Herren, som är när oss alla dagar, 
mer och mer få genomtränga allas våra hjertan med sin 
nåd och visdom, att h var och en på sin plats må samla, 
så mycket som samlas kan till hans eviga rike!» 



Femte Kapitlet. 
Början af missionen i Kunama. 

Främst bland svårigheterna, som i det nya landet 
mötte våra bröder, var språket. Barea och Kunama hade 
hvar sitt språk. Båda språken talades i Tendar, så att 
våra bröder hade svårt att veta till hvilket af de båda 
språken <le ord hörde, som de lärde sig af invåuarne. 
Dessutom mötte bär den vanliga svårigheten, att hed- 
ningarnas språk saknade skriftecken och grammatik. 
När en mission börjas bland sådana föik, måste missio- 
nären samla orden och sedan uppsätta en grammatik, 
eller så att säga bilda språket och sedan lära hednin- 
garna att läsa deras eget språk. Denna svårighet blef 
nu fördubblad för våra bröder, då de hade att på en 
gång studera tvenne sådana språk. 

Det som för missionären, då han kommer . till ett 
nytt, ännu ej bearbetadt missionsfält, är lika vigtigt som 
det att lära sig språket och bilda det, är att göra sig 
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sjelf känd för iiedningariia såsom deras vän, som ärligt 
vill deras bästa. Vinner han ej deras förtroende, lyssna 
de ej heller till hans tal. Våra först utsända bröder 
behjertade äfven denna sak. Tvenne af dem höllos 
dock för det mesta vid sjukbädden. Carlsson som fick 
hafva ostörd helsa en tid bortåt, vann också ganska 
snart folkets förtroende. Han sökte deras sällskap och 
lefde ibland dem och visade dem på alla sätt ett vän- 
ligt deltagande redan innan han ännu kunde tala med 
dem. Han skrifver härom sjelf i ett bref af den 13 
JuU 1866: 

»I dag har den förskräckliga landsplågan, som ibland 
uppäter och förstör säden för folket här i landet, så 
att de måste lida hungersnöd, börjat visa sig, nemligen 
gräshopporna. De kommo i gruflig mängd flygande öf- 
ver vår by, men slogo lyckligtvis denna gång icke ned 
här, utan fortsatte något längre till byar, belägna i norr 
och nordost, icke långt härifrån. Snart kom den under- 
rättelsen, att gräshopporna funnos der och der, och föl- 
jande morgon begåfvo sig hundratals menniskor ut för 
att fånga så mycket hvar och en kunde bära med sig 
hem, eller hade kärl att förvara dem uti (emedan de 
nemligen äta dem). Som många gingo äfven från vår 
by, följde jag med hopen, på det jag skulle få se nytt 
land, nya hjav och folk samt äfven gräshopporna, men 
dessa hade flytt ännu längre bort, så att vi måste gå 
flera timmar och söka dem. Jag var alldeles ensam 
bland dessa stora svarta menniskohopar, men hade icke 
orsak att frukta mera, än om jag varit bland mina lands- 
män, ty alla voro så vänliga och glada, som om de 
skulle ansett det för en stor heder, att jag var med dem. 
På bortvägen blef jag flera gånger tillfrågad, om jag ville 
vända om igen, emedan det vore för långt; då ville en 
af dem följa mig. De buro äfven min bössa och rock, 
så att jag icke skulle blifva trött. Emedan jag icke var 
rätt skicklig att fånga, så fick jag sätta mig i skuggan 
och se efter de med gräshoppor redan fylda skinnen, 
ja några anförtrodde mig till och med sina snusdosor. 
Folket äter gräshoppor med stor begärlighet, och då vi 
sade till i byar både på bort- och hemvägen, blef jag 
allestädes bjuden på kokta sådana, h vilka voro båda till 
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färg och smak nästan som hårdkokta äggulor. De koka 
dem som de äro och taga sedan af fötterna och vingarna 
samt äta dem så, utan bröd och salt. På den trakt, der 
gräshopporna stannat, hade de icke ätit allt grönt, blott 
löfvet på vissa träd, sädesbrodden och det späda gräset, 
så att träden voro kala, och marken såg ut som der 
fåren beta, samt var öfverhöljd af lemningar efter dessa 
djur. De, som blifvit träffade af olyckan, voro likväl 
nöjda och glada såsom de andra, fastän deras åkrar stodo 
svarta, under det andras i deras närhet voro öfvertäckta 
med grön och frodig säd. — Jag har äfven, för att få 
vara med bland folket och få lära ett ord då och då af 
språket samt blifva deras vän, ofta gått ut till dem vid 
deras arbete på åkern och hjelpt dem rycka upp törne ; 
låtit en och annan gå med mig, då jag gått att skjuta 
perlhöns, af hvilka här fins en stor mängd, ända invid 
husen, skänkt dem en och annan höna och låtit de 
■skickligaste bland dem skjuta ett och annat skott, hvil- 
ket de förut aldrig gjort. Och vid alla tillfällen hafva 
de varit särdeles villiga att säga namn på alla möjliga 
föremål och låta mig skrifva upp dem. I början voro 
somliga, såsom herdar, qvinnor och barn, rädda för mig, 
då jag kom i deras närhet; men nu ropa de i stället 
åt mig att komma och sitta bland dem, hvarvid de van- 
ligen börja med att säga hvad det och det heter på de- 
ras språk. Hos herdarna har jag en gång druckit mjölk, 
och hos folket på åkrarna har jag ofta blifvit bjuden 
på mjölk och gröt. Jag tror, att denna deras välvilja 
är en nåd af Herren, ty får han böja folkets hjertan till 
förtroende och kärlek, så har man mera anledning hop- 
pas att blifva hörd med uiDpmärksamhet, då en gång 
den dagen kommer, att man kan säga dem något om 
honom, som dog för dem. Likväl är den tiden väl 
ännu långt aflägsen, ty med språket står det illa till 
för oss. Barea och kunama äro två särskilda folkstam- 
mar och hafva hvar sitt språk. I den by der vi bo 
talas och förstås båda språken, åtminstone bland de 
äldre; likväl är det vanligaste ett slags barea. Litet 
längre bort på ena sidan förstås icke barea och ]Då den 
andra icke kunama. Om man nu frågar ett ord och 
skrifver upp det, så vet man kna.pt, om det är barea 
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eller kunama, ty språken äro så hopblandade, att fol- 
ket icke rätt vet att skilja dem åt. Deraf följer, att man 
måste lära båda språken. Med substantiverna går det 
väl an, men huru det skall gå med öfriga ordklas- 
serna vet endast han, som har magt i himmelen och 
på jorden, emedan folket icke alls har något begrejDp 
om hvad det vill säga att böja ett ord. Frågar man t. 
ex. om ett verb, så kan man få fråga om flera gånger 
efter hvarandra och alltid få olika svar, icke blott med 
afseende på början och slutet af ordet, utan ofta äfven 
olika stam. Börjar man då göra dem uppmärksamma 
härpå för att få reda på de olika tidsformerna, blifva 
de alldeles förvillade och komma in på någonting helt 
annat. O, om det funnes en språklära på dessa språk; 
den skulle i sanning blifva mig mer än dyrbar!» 

För att lära sig kunamaspråket fl3'-ttade Carlsson re- 
dan d. 20 Juli från Tendar till Oganna, en by som lig- 
ger tre timmars väg från Tendar. Detta var ett ganska 
djerft steg, ty bröderna hade ej af fursten i Adiabo 
fått löfte att bo i någon annan del af Kunam a-landet än 
Tendar. Och sättet på hvilket flyttningen skedde vitt- 
nar om stor frimodighet. Han beskrifver sjelf denna 
sin flyttning i följande bref: 

»Oganna d. 5 Sept. 1866. Högt älskade styrelse! 
Med anledning af ett kärt j^-ttrande i ett bref till 
Lange bland de senare brefven vi emottogo, har jag, 
sedan vi sist afskickade bref, skilt mig från de öfriga 
bröderna och bor nu omkring två timmars väg i nord- 
ostlig rigtning från Tendar i byn Oganna, der blott 
kunamaspråket talas och arbetar på att lära det samma. 
De öfriga två bröderna, Lange och Kjellberg, bo qvar 
i Tendar och lära sig barea, och det är således utsigt, att 
då de öfriga bröderna hinna ankomma, två olika arbets- 
fält äro öppnade med alldeles olika språk att lära. Jag 
tror, att hvar och en bör söka att blott lära sisr ett af dem, 
ty att försöka lära sig båda och med tiden sammanjemka 
dem till ett är enligt min uppfattning omöjligt, emedan 
det är två. olika språk, som följa olika lagar. Dock må 
här anmärkas, att det. är blott en liten del af kunama- 
folket, som talar barea, och bareafolket sjelft är, såvidt 
jfig känner, mohammedaner. Äfven den del af kunama, 
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som talar bärea, har blifvit betydligt bearbetad af denna 
anda och synes hafva mera slägtskap med bareafolket 
än med kunama. 

Då Lange och jag voro hos fursten i Adiabo och 
begärde tillåtelse att få stanna bland kunamafolket, 
sade vi visserligen på hans tillfrågan, hvar vi önskade 
stanna, att vi tills vidare ville stanna i Tendar och der 
bygga oss ett hus samt då vi lärt språket gå vidare, 
naturligtvis icke vetande annat än att kunamaspråket 
talades i Tendar, emedan det af alla sades vara en ku- 
namaby. Men då jag efter flera veckors erfarenhet blef 
öfvertygad, att kunamaspråket icke blott icke talas i 
Tendar, utan ock icke förstås af de flesta, blef Tendar 
för mig nästan mera likt ett fängelse än en missions- 
station, och jag umgicks dagligen i hemlighet med pla- 
ner, huru jag på ett ärligt sätt skulle komma derifrån. 
Slutligen då brefvet från styrelsen, med tillåtelse för 
oss att få skiljas åt, kommit till min kännedom, har 
jag i enlighet med den ene af brödernas bestämda öf- 
vertygelse samt den andres medgifvande vågat att, adia- 
bofursten ovetande, gå till en by, der jag kan få höra 
och lära kunamaspråket, öfvertygad att, om han, då 
han får veta orsakerna, vredgas häröfver och vill straffa 
mig, hans kärlek till oss och vår vistelse i landet icke 
är så stor, att man kan med skäl b5'-gga något derpå, 
och göra vi då väl bäst att så fort som möjligt lemna 
landet. Emellertid har jag lemnat alla mina saker i 
Tendar, utom hvad jag nödvändigt behöfde, och anser 
det fortfarande för mitt hem, tills regntiden är ö.ver 
och jag hinner få svar från Adiabo. Inom några dagar 
hoppas jag vi skola sända vår tjenare Din, som är 
en abessinsk kristen, åtföljd af en kunamaman, hvars 
moder var abessinska, och hvilken är väl känd i Adi- 
abo, för att erhålla det eftei'längtade svaret- Min dubbel- 
bössa, regnrock, regnhatt samt resväska har jag förut 
gifvit fursten och vill nu sända honom min kikare, 
hvilken han förut har begärt, och hoppas, att dessa 
jordiska småsaker skola på det sättet bäst tjena missio- 
nen; för mig äro de icke nödvändiga, bössan kanske 
undantagen. Jag har dock mera hopp om furstens vän- 
skap och kärlek än mången annan, ty jag såg ju med 
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mina egna ögon, ja, liörde ock med mina egna öron, 
om än genom tolk, att han med handen på bibeln, 
hvilken just för tillfället var framtagen, högtidligen 
lofvade, att vi skulle få utbreda kristendomen bland 
kunamafolket, och han ville alltid vara vår vän och 
beskyddare; och hvarföre skulle jag tvifla på detta furst- 
liga löfte, dä jag icke har några giltiga skäl dertill. 
För hela företaget har jag lofvat bröderna och folket 
att sjelf draga ansvaret, både från styrelsen och fur- 
stens sida. 

I nästa bref hoppas jag kunna lemna styrelsen redo- 
görelse för furstens svar, hvilket, huru det än utfaller, 
kommer att blifva. betydelsefullt för missionen här och 
vill nu i korthet närmare redogöra för saken. Redan 
innan jag lemnade missionsinstitutet, var det min ut- 
tryckliga önskan att få arbeta bland någon rent hednisk 
folkstam och icke bland förfallna kristna och moham- 
medaner, hvarför jag icke, ansåg mig handla rätt, hvar- 
ken mot min inre öfvertygelse eller mot styrelsens från 
början uttalade önskan, om jag antingen för alltid eller 
tills de öfriga bröderna hunno ankomma stannade i 
Barea; i förra fallet skulle jag handla mot min öfver- 
tygelse och kanske mot styrelsens önskan, i hvilket fall 
missionsarbetet kunde hafva blifvit en börda, då det 
annars bör anses såsom en nådeskänk af Herren. , I 
senare fallet skulle det, att jag ett år i förväg lemnade 
hemmet, således den dyrbara förlusten af ett helt års 
vistelse i missionshuset och de många vigtiga lärdomar 
jag på den tiden kunnat inhemta, vara till intet, och 
jag skulle då vid de bröders ankomst, som komma att 
arbeta bland kunamafolket, knapt kunnat vara dem 
till den ringaste tjenst, i hvad som rörde språket och 
kännedomen af landet; hjelpen torde nog blifva ringa 
ändå. Hufvudmannen för denna »oålla» eller provins, 
en man vid namn Kolel, har Herren fått begagna till 
medel i sin hand, att jag icke blott haft dagligt tillfälle 
att höra och fråga om språket och blifva under dessa 
veckorna på det vänligaste bemött, utan ock dertill,_att 
jag utan furstens skydd fått stanna bland dessa menni- 
skor. Denne man kom till oss vid Mogelo, då vi voro 
färdiga att resa till Tendar, och tycktes icke hafva nå- 
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got annat ärende än att göra sig bekant med oss, följde 
oss till Tendar ocli stannade der hos oss, utan att nå- 
gon bad honom derom. Enligt berättelse skulle han 
vara en stor man, som hade mycket att säga, men fat- 
tig. Som han något kunde tigréspråket- och tycktes 
vilja blif va hos oss, hoppades vi få någon hjelp af ho- 
nom med språket och bådo honom vänligt komma igen-, 
då vi hunnit komma litet i ordning ; nu behöfde vi ho- 
nom icke. Härpå svarade han, att han gerna kunde 
stanna nu, emedan han ingenting hade att göra. Vi 
gåfvo honom mat samt lofvade, att om han framdeles 
kunde vara oss till någon tjenst, gifva honom något 
mera. Än var han hos oss, och än for han omkring 
med en åsna samt pratade om allt möjligt och gjorde 
sig sålunda allt mer och mer obehaglig för oss. Flera 
gånger påminde han om att få en klädning, som vi hade 
lofvat honom. Med denne man beslöt jag att gå till 
hans hem, sedan jag i bönekamp med Herren och efter 
noga betänkande hade blifvit viss oni, att jag borde se 
mig oiii efter en annan plats. Jag tänkte : Kanske har 
Herren skickat oss denne man, och gick så med honom, 
utan att veta hvad han var för en, ej heller något om 
hans hem, och ehuru flera i Tendar med antydande af 
rädsla sade mig, att jag icke borde gå.' Då jag fram- 
kom hit till Oganna och fick se, att byn blott några 
månader förut blifvit uppbränd och plundrad af den 
fursten, hvilken skulle vara min vän och beskyddare, 
samt såg många misstänksamma ansigten, kunde jag 
förstå, hvarföre jag blifvit varnad. På tredje dagen om 
morgonen kom en af Aschkos (den enligt förra berät- 
telsen i Tendar aflidne gamle mannens) söner Allé och 
skulle se, om något Ondt hade händt mig, efter jag 
icke kom tillbaka på bestämd tid. Han hade gått, 
utan att någon af bröderna Lange eller Kjellberg visste 
derom. 

Under min vistelse här dessa dagar fick jag andra 
tankar om Kolel, än jag haft förut, och jag upptäckte 
för .honom min önskan att få stanna i hans by, hvilket 
han med glädje lofvade. Denne Kolel, som af fruktan 
för fursten i Adiabo gifvit sig ut för fattig, har fyra 
hustrur boende i olika byar häromkring samt en i Kas- 
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nade i byarna hos sina- söner och magar, äfvensom säd, 
sådd på olika ställen, i händelse af plmidring. Han 
förstår flera språk och har varit vida omlaing, hört och 
sett mycket och är derföre på långt när icke så vid- 
skeplig som de öfriga hans landsmän. Af honom har 
jag köpt två nya hus för 20 rdr, och han bor i samma 
gård som jag. lian är mig till stor nytta för språkets 
skull, emedan han ständigt har besökande som tala om 
livarjehanda. Af det föregående kan styrelsen se, att 
det förekommer, ehuru icke allmänt, att en man har 
flera hustrur; men i den del af Kunam a-landet, som 
kallas Bazena, skall det äfven finnas fall, der en hustru 
har flera män, hvarom likväl torde blifva bäst att tala, 
då man lärt känna förhållandena bättre. 

Vill man lefva enkelt och sparsamt och icke slå 
sig på stora och för landet och klimatet obehöfliga och 
opassande byggnader, kan man här drifva missionen 
med litet penningar och få arbete för en mängd missio- 
närer, ty bj^arne äro så stora och folkrika, att det kunde 
behöfvas en missionär i hvarje by. Oxar och kor kan 
man köpa för 16 å 20 och 25 rdr, får och getter för 
2 ä 4 rdr o. s. v. Klimatet är helsosamt till och med 
under regntiden, att döma efter antalet af de få sjuka 
man här påträffar. Ännu har jag icke sett någon bröst- 
sjuk under den tid jag va.rit här. Värmen har icke 
mer än en gång gått öfver trettio eller under tjugo gra- 
der Celsius från den 20 Juli, då jag kom till Oganna, 
till i dag den 5 September. Som jag ännu icke är viss 
om furstens i Adiabo svar, må det vara nog och kan- 
ske öfver nog sagdt för denna gång. Jag hoppas, att 
huru det än må gå, styrelsen icke illa upptager min 
handling i detta afseende; ty jag tror mig haf va handlat 
i kärlek till min Jesus och själarna samt i öfverensstäm- 
raclse med hvad st3'-relsen sjelf gjort, om den varit här. 

En ringa tjenare C. J. Carlsson.» 

Ett af de största hindren för missionen i Kunaraa 
var, att folket ej var fritt utan skattskyldigt, och dess- 
utom skattskyldigt på två håll. Vi haf va redan närat, 
att fursten i Adiabo beskattade landet, men äfven tur- 
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kärna och egyptierna utkräf de skatt af det samma. Här 
kunde missionen lätt komma i trångmål. 

Å ena sidan gjorde folket anspråk på hjelp af mis- 
sionärerna, hvilka förklarat sig vara deras vänner. A 
andra sidan fordrade, hvad det led, både abessinare och 
turkar, att missionärerna skulle lijelpa dem att indrifva 
skatterna. 

Vi hafva här ofvan läst, huru Carlsson beskrifver 
de svårigheter, som mötte vår mission vid dess början i 
Kunama. Vi vilja nu låta Lange skildra ställningen, 
sådan den föreföll honom omkring två månader efter 
den tid Carlsson skref det sist anförda brefvet: 

»Den 1 Nov. 1866. Högvördiga styrelse! 

Sista brefvet, som vi erhöllo från hemmet, är da- 
teradt den 27 Apr., och vi erhöllo det den 8 Juli. Se- 
dan dess hafva vi ingenting hört från hemlandet. En 
lång tid! Mellan d. 8 Juli och närvarande datum (d. 
11 Okt.) öfver 3 månader! Vårt sista afgick den 10 
Sept. Men huru långt det hunnit, kan jag icke bestäm- 
ma, ty man kan icke göra sig begrepp om — allra minst 
hemma i den goda ordningen — huru svårt det är att 
få ett bref härifrån. 

Emellertid hafva vi icke varit utan Herrens kär- 
leksnär varelse denna långa om kärleken från hemmet 
stumma tid. Dock har det icke varit hans smekande 
kärlek, som förtjust oss, utan tvärt om hans hårdt ägande 
kärlek, hvarmed han späkt och pröfvat oss. Nära 3 
månader har vår hj^^dda varit ett sjukhus. Först, som 
kanske sista brefvet omnämner, blef tjenaren svårt fe- 
bersjuk. Knapt hade han börjat blifva bättre, så må- 
ste jag, som redan länge varit krasslig, intaga sängen. 
Jag blef mycket sjuk och tänkte med allvar på att få 
slippa härifrån. Under tiden blef tjenaren återstäld och 
kunde företaga en resa för Carlsson till Adiabo, emedan 
han utan Sadiks tillåtelse begifvit sig till Oganna. Un- 
der det tjenaren var borta, inträdde väl en vändning i 
febern hos mig, men jag hade blifvit alldeles utmerglad 
och kraftlös och kunde med största möda vid käppen 
släpa mig utom dörren. Men ännu värre var det, att 
Kjellberg också började känna sig' illamående. Dock 
trodde han sig nu komma undan, om hnn begåfve sig 
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till Carlsson i Oganiia, som ligger högre och har renare 
luft. Men ungefär efter 14 dagar kom Kjellberg till- 
baka från Oganna och lade sig här i Tendar och har 
legat tills nu. Äfven han blef så sjuk, att vi båda trodde, 
att det skulle blifva slut. Men detta var icke allt; 
både tjenaren och jag fingo nya sjukdomsanfall, och så 
lågo vi der alla tre och suckade utan att kunna hjelpa 
hvarandra och hade liten eller nästan ingen uppass- 
ning af vår mjölkgumma; det enda hon gjorde var, 
att hon gaf oss bröd och vatten. Tjenaren och jag 
blefvo snart bättre, men hade beständiga återfall, under 
det Kjellberg i ett kämpade på sängen. Nu börjar han 
dock genom Guds nåd att vara uppe det mesta af da- 
gen, och jag tror, att hans tillfrisknande artar sig bäst 
och går säkrast framåt. För min egen del har jag väl 
orsak att frukta, ehuru jag ingalunda vill neka eller 
misstro Guds undergörande barmhertighet. Men ehuru 
det nu är 3 månader sedan jag lades ned och 2 må- 
nader sedan jag började vara uppe, så är jag dock så 
lidande, att jag hellre föranledes att tänka på en nära 
förestående hemgång eller återvändande till Europa än 
på min helsas återvändande. Väl tror jag, att febern 
för denna gången är bruten, men det är nog icke blott 
klimatfeber, som jag lider utaf, utan äfven någonting 
annat, som kanske är värre. Hvad jag lärde af språket 
de 2 första månaderna, det har jag nu åter glömt, och 
för närvarande kan jag icke lära någonting för mitt 
hufvuds skull. Carlsson som fått vara frisk hela tiden 
säges hafva tillegnat sig mj^cket af kunamaspråket. 
Men jag vill vara nöjd med Guds vilja och vägar; jag 
vill dock oaflåtligen hålla mig intill Herren. Är det 
hans vilja, att mina ben snart skola multna i Ost-Af- 
rikas torra sand, så ske hans vilja, eller är det hans 
uppsåt att på annat sätt skilja mig från verksamheten 
i sitt rike, så vill jag också vara nöjd dermed, ehuru 
dermed mina önskningar på en gång bäras till grafven. 
Men Herren vare lof för allt! 

Om jag nu skulle yttra mig med några ord öfvei' 
vårt kunamamissionsfält, eller rättare öfver de förhopp- 
ningar vi hafva att göra oss deröfver för framtiden, så 
måste jag beklaga, att en nogare kännedom af folket 
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och alla dess förhållanden, som är så nödigt för ett 
sundt och jemförelsevis sant omdöme i detta hänseende, 
ännu fattas. Dock, jag vill söka att omgjorda mig med 
sanning, och icke säga mer än som låter grunda sig på 
redan kända fakta. Man har jemfört kunama med ko- 
lernai Indien. I ett hänseende äro kunama kanske 
kolerna lika, nemligen uti det yttre betrycket af andra 
foik; men detta torde vara enda punkten, uti hvilken 
en likhet är att söka. Kolerna kan man säga ledo oför- 
skyldt, och redan häruti låg kanske en välsignelse för- 
borgad, som sedan skulle vederfaras dem. Kunama icke 
så; de haf va' djupt och rikligt gjort sig skyldiga tilldet 
yttre betryck, hvaruti de befinna sig. Reser man från 
Kunama till Abessinien, så. får man på flera mils af- 
stånd ifrån det för närvarande bebodda abessinska om- 
rådet se ruinerna af otaliga byar och kyrkor, som ku- 
namafolket i sin forna rofgirighet ödelagt. Herren låter 
hedningarna vederfaras sin rättfärdighet vanligen der- 
i genom, att han låter samma onda öfvergå dem^ som 
de tillfogat andra. Detta se vi ganska tydligt i histo- 
rien om de gamla verldsrikena. Detta är det enda språk, 
hvarpå han kan tj^^dligt tala till dem ; och att Herren 
har något dylikt före med Kunama, synes mig åtmin- 
stone sannolikt af tvenne orsaker. För det första har 
fursten i Adiabo, enligt hvad jag kan förstå (och Miin- 
zinger är af samma mening), planmessigt fattat och länge 
sedan börjat utföra det beslutet att helt och hållet ut- 
plundra och ödelägga landet. För 15 år sedan blef ju 
Mai Daro, ett ansenligt distrikt af Kunama, tiofalt för- 
minskadt både till by- och inbyggareantal ; och den nu- 
varande fursten har nästan hvarje år ett bestämdt om- 
råde, der han skjuter ned och för bort folket, bränner 
upp byarna och röfvar boskapen och hvad de för öfrigt 
hafva. Den andra orsaken är ännu vigtigare, nemligen 
den, att detta straffris icke verkat godt hos folket. 
Detta var nog icke fallet med kolerna. Det enda är, 
att främlingen kan någorlunda utan fara beträda deras 
land. Något religiöst behof har icke i minsta grad blif- 
vit väckt. Kunaman frågar blott efter sin »durra» och sin 
»bultuk» (förmodligen det förut omtalade »bortub»), efter 
sina kor och får, och dertill harmas han öf ver sin för- 
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lorade frihet och menar att »Irenge» (vi européer) blott 
kommit för att hjelpa honom återvinna denna. Men 
denna hans religiösa likgiltighet har en djup grund, och 
detta är det betänkligaste. Kunaman är sadducé; död 
är död, säger han, såväl om sig sjelf som om sin ko. 
Detta är för mig åtminstone någonting hopplöst och ned- 
slående. Jag har ofta tänkt derpå, att nya testamentet 
berättar oss, att fariséer kommo till tron på Herren Je- 
sus, hvilket icke säges på något ställe om en sadducé. 
Den om sin själs salighet arbetande hinduen lyssnar 
till förkunnelsen om den bättre vägen, på hvilken han 
kan vinna sitt mål, emedan han har inom sig ett trän- 
gande behof att vinna detta. Ostafrikanen slår allt i 
vädret, emedan han icke har något behof och finner det 
öfverflödigt. *) Betydliga omhvälfningar måste förut ske, 
ja kanske till och med och hufvudsakligen politiska, 
innan ett stadigt fram åtgående, af Herrens välsignelse 
omhuldadt, missionsarbete kan företagas i Ost-Afrika. 
Icke osannolikt blir det Abessinien, som måste få känna 
det yttre tuktoriset hårdast, ty detta land hindrar ge- 
nom sina vilda krig och röfverier i icke ringa grad Pler- 
rens verk. Detta hafva vi redan sett och skola se det 
ännu tydligare. 

Sedan jag nu med några drag sökt skildra missio- 
nens ställning i allmänhet i Ost-Afrika (från min syn- 
punkt nemligen), så vill jag med några ord till slut ■ 
vidröra vår enskilda ställning, eller vårt förhållande till 
folket och till den skatt-tagande fursten. Hvad folket 
beträffar, så kan man säga, att de hittills varit hyggliga 
mot oss; dock kan jag redan märka en skilnad mellan 
nu och i början. Detta har sina yttre grunder. I bör- 
jan fick nästan livar och en en gåfva, och dessutom 
kunde de få bomullstyg till billigt pris af oss. Gåf- 
vorna måste upphöra, hvilket ingalunda var deras me- 



"') Ty värr gäller detta dock iilVeu om liiudnerna i allmäuhet; 
och äfveu de, som äro ifrigare i sin religion, äro detta i de flesta 
fall icke af något salighetsbeliof, utan för tomt meuniskopris eller 
af sedvänja. Dock må icke nekas, att Herren bland allehanda 
folk har själar, hos hvilka evangelium icke återkommer fåföngt, 
ntan bär frukt i sin tid. Sådant visar äfven missionshistorien öf- 
verallt. 
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ning, ty de trodde och tro, att vi hafva en sjö att ösa 
ur och att vi kommit blott för att hjelpa dem till le- 
kamligt gods. Bomullstyget är slut, och för den svåra 
kommunikationens skull hafva vi icke kunnat förskaffa 
något ytterligare att hålla dem- till hands. Redan detta 
har gjort dem trumpna. Men hvad som gjort dem mest 
obenägna är, att så snart jag kunde yttra ett ord till 
dem, jag icke kunde kalla allt godt, som de bedrifva. 
Dock må icke styrelsen föreställa sig, att mitt tal gick ut 
på att tadla dem ; detta hade varit en dålig princij), utan 
då de t. ex. en gång röfvat boskap och -frågade, om de 
icke nu gjort godt och varit tappre, måste jag naturligt- 
vis säga, att de gjort mycket illa, och att Herren också 
utan tvifvel straffar dem igen. Dessutom hafva vi måst 
tadla dem för bedrägeri och orättvisa, då vi köpt nå- 
gonting af dem. Detta och dylikt låter oss icke se alla 
ansigten så vänliga som i början. Dock tycker jag, att 
vi bo trygt ibland dem. Detta hafva vi dock säkert 
hufvudsakligen att tillskrifva den omständigheten, att 
Sadik förklarat sig för vår broder och vår beskyddare. 
Vore icke detta fallet, så vet jag icke, om vi finge be- 
hålla lifvet och våra saker; men så länge fursten håller 
detta sitt ord, kunna vi nog vara trygga. 

Men just vår beskyddare sjelf är mig en farlig fiende 
liksom hans rofgiriga soldater, hvilka jag bäst kan likna 
vid tigrar. Fursten sjelf menar, att vi jemt skola öfver- 
hopa honom med skänker, bestående i europeiska saker. 
Då nu Din sist var hos honom för Carlssons räkning, 
hade Din en kikare med sig från Carlsson såsom skänk. 
Denne ryckte han till sig och frågade, om han med- 
förde blott detta. Derpå började han tala om att hvad 
vi ytterligare lofvat honom icke kommit på så länge, 
skickade bud, att vi skulle skaffa honom krut och så 
och så många hundra knallhattar, och det med det sna- 
raste. Hans soldater läto förstå, att de skola hafva skjor- 
tor o. s. v„ när de komma. Ännu har detta icke in- 
träffat, men de komma nog, och det ryser i mig att tänka 
derpå. Den soldat, som visade oss vägen till Adiabo 
och införde oss till Kuhama, prackade och hotade, så 
att jag blef sjuk deraf. Han skämdes icke att tvinga 
sig till Kjellbergs nya dofielytterrock. Jag måste offra 
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en af mina hamptygsrockar och en skjorta, min enda 
rakknif etc. etc. ; och detta utom den betingade lönen 
för hans besvär, 7 thaler. Jag kunde ännu uppräkna 
flera exempel på deras rofgirighet, som vi fått erfara 
redan de 6 första månaderna, men detta kan vara liog. 
Hvad skall det blifva i framtiden! Sådana äro våra 
beskyddare, som skola bevara oss mot Öfvervåld och 
orättvisa. 

Men o, att dock Herren ville göra min farhåga och 
klentro till skaiii; jag skulle vara den förste, som höjde 
lofvets ljud och skulle villigt ödmjuka mig djupt i stof- 
tet för min synds skull i detta afseende. Tycken det 
derföre icke illa vara, att jag så fritt framstält mina 
åsigter. Jag kände behofvet af att framlägga nakna för- 
hållandet, såsom jag uppfattat det. Jag tror, att det i 
h varje fall icke skadar. 

Stj^relsens ringaste sändebud Lange. 

Krischona-expeditionen uppåt Blåa floden stötte på 
oöfvervinneliga hinder och måste återvända; missionä- 
rerna, som tillhörde expeditionen, voro sjuka och nödsa- 
kade att återvända till Europa. Det har nu skridit ända 
till den 1 No v., innan jag kunnat skicka af brefvet. Nu 
säger man, att en karavan skall gå till Keren i öf v er- 
morgon, och jag hoppas kunna skicka brefvet med den. 
Kjellberg går uppe om förmiddagarna, men om e. m. 
måste han ännu liksom ofta jag hålla sig vid sängen; han 
orkar icke skrifva, men ber om sin helsning. Carlsson 
har jag icke sett på länge, men han skall vara frisk.» 

Lange ser saken mera i mörkt än Carlsson, men 
så måste man äfven erkänna, att ställningen var särde- 
les svår. Brist och umbäranden af alla slag, svårighe- 
ter och hinder hvart man vände sig och dessutom den 
tärande och modet nedsättande febern. Både Lange och 
Kjellberg lågo sjuka i Tendar. Kjellberg tillfrisknade 
så småningom, men Lange led fortfarande, och de svåra 
omständigheterna på det nyss öppnade missionsfältet 
nedtyngde honom allt mera. Han skrifver i ett senare 
bref: »Hvad nu angår vårt helsotillstånd i Tendar, så 
kan jag icke lemna mycket bättre underrättelser än i 
förra brefvet. Med Kjellberg synes det dock såsmåning- 
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om gå framåt på bättriugsvägen. I det hela har febern 
släpt honom. Han kan vara uppe hvarje dag, taga 
sina promenader, har god aptit, och de förut alldeles 
urgräfda kinderna fylla sig, änskönt de ännu behålla 
sin citronfärg. Jag hoppas, att han snart återvinner sina 
krafter och sin helsa, så vidt detta är möjligt här. Just 
som jag skrifver detta kommer Carlsson för att hemta 
kläder. De han haft äro alldeles utslitna. Berättar att 
han i går kom hem efter en resa, som han gjort till 
Maidaro-trakten. Han är så frisk och röd och hvad 
mera är, så full af visshet, att Herren här nu vill börja 
att verka, att jag nästan afundas honom. Han så väl 
som Kjellberg kan se bort från alla yttre svårigheter. 
Jag skulle, helst vilja, att jag hade samma ljusa blick, 
har också idkeligen bedt Gud derora, men det' synes 
mig som om jag måste fördjupa mig i betraktandet och 
tecknandet af de här varande förhållandenas skuggsida, 
under det de andra bröderna måla ljussidan.» 

Så långt ur Langes bref. Kort efter detta brefs 
afsändande skref han ett nytt, der han i ännu mör- 
kare färger skildrar ställningen. Och i början af De- 
cember 1866 lemnade han i följd af sjuklighet efter 
egen Önskan och på de båda brödernas tillstyrkan Ku- 
nama och begaf sig till Kairo för att söka återvinna sin 
helsa. Men som hans svaghet äfven der fortfor, anträdde 
han på våren hemresan till Sverge och lemnade sedan 
missionens tjenst. Detta var en af den unga missionens 
första' pröfningar. 



S JETTE Kapitlet. 



Carlsson och Kjellberg ensamma på missionsfältet. 

Oförtrutet arbetade Carlsson på att lära känna språ- 
ket och landet. Han företog svåra vandringar för att 
utse nya missionsstationer för de bröder, som snart 
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väntades dit ut. Hans hus i Adiabo var alla dagar 
fullt af menniskor af alla åldrar, och han sökte vara alla 
allt. Han lekte med barnen och talade vänligt med de 
äldre. Under allt detta blef han mer och mer viss 
på att Herren sändt honom just till det folket. Han 
fick också allt större magt öfver folket. Vi anföra här 
ett bref af honom sjelf, der han visar, huru saken fort- 
skred. 

»Älskade ledamöter af Fosterlands-Stiftelsens styrelse! 

Jag hoppas, att senare brefvet, skrifvet de första 
dagarna af September och innehållande berättelse om 
min skilsmessa från de öfriga bröderna, emedan jag ön- 
skade arbeta bland det egentliga kunamafolket, lyck- 
ligt kommit eder tillhanda, och har jag nu den glädjen 
att underrätta eder, att icke blott fursten i Adiabo gif- 
vit ett vänligt och jakande svar på min begäran att få 
stanna i Kunama, utan äfven att Gud gifvit mig hel- 
san, så att jag kunnat arbeta med lärandet af detta 
språk, under det mina bröder i månader måst qväljas 
på sjuksängen. Jag fasthåller säkert i tron under ljus 
och mörkers omskiftelse, att Herren sändt mig att ar- 
beta här, och vill jag i tron på Herren uppoffra min 
tid och mina krafter för att om möjligt vara detta folk 
till någon nytta i lekamligt och andligt hänseende, vore 
det ock icke mer än såsom en vägrödjare för andra 
efterkommandes arbete. Jag beder derföre icke blott 
styrelsen utan alla dem, som arbeta för missionen i mitt 
fosterland, icke för hastigt tröttna att så på en förhopp- 
ning; ty vi se af missionshistorien och få säkert lära 
oss af erfarenheten, att det är större skilnad att sprida 
ljus och sanning ibland folk, som i årtusenden varit 
skilda från lifvets väg och från den uppenbarade san- 
ningen, med eget språk och seder, än der hvarest man 
kan taga bibeln på r3'^ggen och gå från hydda till hydda 
och sälja den för ett ringa pris eller rent af skänka den 
för intet samt veta, att alla kunna, om de vilja, läsa 
den och förstå deraf så mycket de behöfva till salig- 
heten. Låt vara, att mången i den döda kristenheten, 
då den dyra boken erbjudes honom eller dess sanning 
förkunnas för honom, med vrede och hån bemöter or- 



dets förkunnare äfvensom ordet sjelft, så kommer lik- 
väl detta ofta af förskräckelse att gifva sig skyldig un- 
der den dom, som samvetet i enlighet med det hörda 
ordet förkunnar öfver syndaren, och är icke alltid ett 
bevis på, att den menniskan är värre än en hedning, 
utan att Sinai eldblixtar börjat skingra vsyndamörkret i 
själen. 

Några dagar efter det förra brefvets afsändande fick 
jag låna tjenaren Din af Lange och Kjellberg, samt legde 
en man till hans följeslagare för två theresia-thaler (= 
8 rdr.) Jag satte Din till förman, skickade min kikare 
såsom, skänk till Sadik och sökte så tydligt, som min 
arabiska tillät, säga Din hvad han skulle begära hos 
fursten. Sedan jag under ett par dagars tid haft tjena- 
ren hos mig och låtit honom flera gånger upprepa, hvad 
han skulle säga till fursten, skickade jag honom med 
följande begäran: 

1) Emedan jag, då jag tillsammans med Lange be- 
sökte honom, icke förstod något arabiska, kunde jag då 
icke säga, hvad jag önskade, och hade för den skull un- 
der vägen icke kunnat taga reda på, hvilket språk som 
talades i Tendar, utan trodde med de öfriga bröderna, 
att- der talades kunama. Då jag sedermera hade blif- 
vit öfvertygad om att folket i Tendar icke förstod ku- 
namaspråket, kunde jag icke stanna der, utan hade 
gått till kunamabyn Oganna och önskade förblifva der, 
men hade lemnat mina saker i Tendar, tills jag finge 
hans svar, emedan jag icke ville göra något mot hans 
vilja. Kjellberg och Lange voro deremot qvar i Tendar 
och voro nöjde med att lära barea och arbeta bland 
detta folk. 2) Om de fyra missionärer, som väntades 
komma från Sverge, önskade jag, att en jemte mig finge 
stanna i Oganna-området, som består af flera byar, samt 
två i Alymmo-området ; vi skulle förpligta oss att stän- 
digt, näst Gud, vara honom trogne; vi voro endast pre- 
ster och sökte icke land eller skatt, utan ville endast 
gifva folket Guds ord. 3) Att han skulle-gifva oss rättig- 
het att resa, hvart vi ville inom landet, utan att alltid 
säga honom till ; ty om vi framdeles skulle kunna skrifva, 
måste vi höra de olika dialekterna. Vidare, om han 
skulle vara vid godt lynne och gifva jakande svar på 



84 

cle olv anstående punkterna, skulle Din begära, att han 
gåfve skriftlig försäkran på hvad han lofvat. — Då Din 
framkom till Adiabo, hade Sadik dragit i krig mot en 
mot kejsaren (Teodorus) upprorisk furste, som med en 
stor krigshär for omkring i landet och nu hotade att 
anfalla sjelfva Adiabo; men han blef likväl mj^-cket vän- 
ligt emottagen af Sadiks broder, som hade stannat hem- 
ma. — Som jäg hade sagt tjenaren, att han icke fick 
uträtta min sak till någon annan än Sadik sjelf, ej heller 
återvända, förr än han hade talat med honom, for han 
genast om natten från Adiabo, åtföljd af en man, som 
skulle visa vägen, samt den härifrån medföljande man- 
nen och träffade följande morgon lyckligt fursten, som 
om natten hade öfverrumplat en del af den fiendtliga 
hären, tagit dess anförare till fånga, samt anstalt ett för- 
färligt blodbad på sina sofvande fiender, så att knapt 
en man undkom med lifvet, h varigenom han fått en 
mängd skjutgevär, trummor och dylil^t. Då tjenaren fram- 
kom, hade han så när icke fått träffa honom, emedan 
han så skyndsamt som möjligt ville uppsöka och slå 
sjelfva hufvudhären. Slutligen gaf han dock tillåtelse; 
men det var ej särdeles passande för något sådant sam- 
tal, som tjenaren önskade, ty furstens sinnen voro mycket 
uppbrusade af högmod öfver den nyss vunna segern, 
samt af fruktan för den ankommande hufvudstyrkan. 
Han tog derföre emot kikaren och frågade, hvar bössan 
och klädningen vore, som vi hade lofva,t honom, icke 
betänkande att vi hade sagt, att om ett år skulle det 
ankomma. På mina frågor gaf han det svaret, att mina 
saker måste stanna i Tendar, ty han ämnade göra ett 
plundringståg till Kunama och i synnerhet de byarna 
der jag var, emedan de icke betalade skatten; men jag 
fick dock tills vidare stanna qvar för att lära språket, 
efter jag så önskade. Efter en månad skulle likväl en 
af hans fältherrar komma med vidare underrättelser. 
Tjenaren var mycket förskräckt öfver detta svar och lät 
förstå för furstens broder, att om Sadik utplundrade lan- 
det och dödade folket, skulle vi visserligen icke stanna 
der, utan resa till Europa igen och berätta alltsammans; 
hvarpå denne sökte på allt möjligt sätt betaga tjenaren 
Jians fruktan och sade, att fursten endast hotade med 
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krig, på det han skulle skrämma folket att gifva skatt; 
och livad oss beträffade, vore han säker på, att vi aldrig 
hade. något "att frukta, och hvad jag begärt, skulle jag 
säkert få, om jag blott ville vänta och för närvarande 
nöja mig med att lära språket. 

Lördagen den 3 Nov. kom furstens officer Barakin 
med jakande svar på min begäran, men något skriftligt 
har ännu icke blifvit begärdt; dock tror jag, ätt närde 
väntade bröderna hinna ankomma och jag tillsammans 
med någon af dem sjelf far till Adiabo och talar med 
fursten, han icke skall neka mig det. Emellertid veta 
vi ju, att om han vill hålla hvad han lofvat, så håller 
hän det, och om han vill bryta sitt löfte, hjelper icke 
skrifvelser mycket, och gäller det här som alltid att i 
enfald och tro förtrösta på Herren. Jag hade denna 
gång icke något annat att gifva åt vSadik än min röd- 
randiga resfilt, hvilken jag skickade honom och som 
jag. säkert tror skall blifva välkommen och för honom 
vara dyrbar, emedan de mohammedanska köpmännen 
visserligen låta fursten dugtigt betala sina rosiga mattor. 
Ehuru jag under denna tid af fyra månader, som jag 
vistats här' och icke haft löfte att taga mina saker till 
mig, utom det allra nödvändigaste, måst umbära mycket, 
har jag dock haft många roliga stunder och fått nåd 
att glädjas åt Guds nådelöften, under det hedningar- 
nas trummor och dödsklagan skallat omkring mina 
öron. I det yttre lefver jag nästan som folket här för 
att draga dem till mig och få tillfälle att om möjligt 
bortrödja alla fördomar samt lära känna dem och deras 
språk. Så är jag med barnen såsom ett barn, med qvin- 
norna såsom en qvinna, med ynglingaxne såsom en yng- 
ling, med de gamle och vise såsom en vis, dock icke 
så, att jag ingår på deras hedniska väsende. De gamle, 
som skola styra, rådfråga mig ofta och lyda mina råd. 
Med barnen leker jag som ett barn till deras stora glädje 
och förvåning. Af halfväxta gossar och i synnerhet af 
två har jag lärt mest af språket, i det de gått till mig 
om qvällarna, och sedan jag med mycken möda kunnat 
lära den ene af dem att böja ord, kan han hjelpa mig 
att böja verb. Sedan hafva de täflat om, hvera som 
vore skickligast att hitta på något att lära mig i språket. 
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Dessa två voro förat goda vänner och bland de första 
af barnen, som vågade besöka mig. Jag älskade dem 
genast och började tänka på, huru jag skulle kunna 
vinna deras oinskränkta förtroende. Jag visste, att om 
jag gåfve dem någon liten skänk, skulle visserligen min 
afsigt l3''ckas, och då jag icke hade något annat, sprät- 
tade jag sönder ett af mina lakan och gaf dem hvar 
sin halfva till klädning, hvilket var alldeles tillräckligt 
att fästa deras hjertan helt vid mig. Derigenom att jag 
är vän med barnen, får jag veta mera, än hvad de store 
kärt är, hvilket skall synas längre fram. 

Min hydda ligger vid vägen, der man går att hemta 
vatten, och jag väckes vanligen om morgnarna af hu- 
strurnas tillrop: »Ja fembe Carlsson» (har du uppsti- 
git)? Svar: »Ja femaka dako, fembe» (uppstigit har jag 
verkligen; hafven I uppstigit)"? — »Ulea butale fembe» 
(är din la-oj)p axlikt uppstigen)? »Ja dako» (ja verkli- 
gen). »Ajeka gammo» (hvart skolen I gå)? »Biata gam- 
make» (vi skola gå efter vatten), o. s. v. Sedan, så 
snart jag uppstigit, uppfylles vanligen huset med menni- 
skor, gubbar, ynglingar, hustrur, flickor och barn omvex- 
lande, som hafva olika ärenden, såsom att se och vända 
mina saker på alla sidor, att jag skall se i mina böcker 
hvad den och den tjufven heter, som stulit deras oxar, kor, 
får eller getter, eller om krig skall komma snart. En och 
annan tigger äfven kläder, salt, mat och dylikt; ja, de 
anse till och med som en skymf, om de äro närvarande, 
då jag äter och jag icke ger dem något med, och beropa 
sig då på att de äro mina vänner, och att det är så bruk- 
ligt bland dera. Det är ock sanningsenligt så förhållandet, 
ty hafva de arbete för händer, och en främmande kom- 
mer, så deltager han utan vidare omständighet i arbetet 
och anser det som en skyldighet, men anser det ock för 
sin rätt att spisa med, om måltid är för handen, då 
han kommer. Detta gör att de, som hafva litet eller ock 
äro snåla, göra såsom tjufvar och gömma sin mat, om 
de höra någon komma utanför deras hydda, då de spisa, 
hvilken svaghet jag just brukar slå dem med, då de be- 
ropa sig på sin kärlek. De bruka då skrattande fråga, 
hvem som sagt mig det, erkänna, att jag har rätt, och 
säga till hvarandra: »Hans hjerta är ljust, kunaman hand- 



lar dåligt, dåligt». Då jag förestält dem, att jag icke såsom 
de har någon åker att skörda, ingen boskap att mjölka, 
utan måste gifva penningar för allt, och det väl kunde 
hända, att alla mina penningar blefve slut, förr än mina 
vänner der hemma i mitt land kunde sända mig några, 
och att deras vänskap kanske då skulle upphöra och 
de låta mig dö af hunger, så hafva de svarat: »Du är 
Guds man, han har skickat dig till oss, och blifva dina 
penningar slut, så gifver hvar och en dig en skål full 
med säd, och om du önskar hafva åker, så plöja vi och 
så åt dig, så att du icke behöfver göra cjet sjelf, och du 
bör hafva åker såsom vi». Mitt hus är, som sagdt, från 
morgon till qväll för det mesta fullt med halfnakna, 
skrattande och pratande menniskor. Då handelsmän kom- 
ma från Mogelo, är det handelshus, då soldater komma 
• från Adiabo, är åtminstone gården om icke huset soldat- 
qvarter, och då vigtigare frågor skola afgöras, såsom de 
oändliga och tvistiga skattefrågorna m. fl., är det sam- 
lingsplats för allmänna rådplägningar, och händer det 
då icke sällan att, oaktadt mina protester, äf ven sängen 
tages i besittning. En gång då huset i flera dagar hade 
varit uppfyldt af qvinnor och i synnerhet fullväxta flic- 
kor, och alla böner att slippa detta obehagliga sällskap 
voro förgäfves, tog jag min pistol och sköt emellan dem 
ut genom dörren, hvilket hade den åsyftade verkan, att 
alla med förskräckelse lupo sin väg och hafva sedan icke 
varit alldeles så närgångna. Jag skulle väl snart kunna 
blifva af med folket och hafva lugnt och tyst i min 
hydda, men vågar icke gå tillväga på detta sätt, huru 
gerna jag mången gång skulle vilja det; ty jag tror, att 
detta är den bästa vägen icke blott att lära språket, 
utan äfven att lära känna folket med deras goda och 
onda sidor, hvilket jemte språket är af stor vigt för att 
sedan kunna på ett visligt sätt bestraffa deras synder 
och finna vägen för evangelium till deras hjertan. Som 
jag har funnit det helsosamt för kroppen att begagna 
så litet sängkläder som möjligt, nyttjar jag i likhet med 
infödingarna endast en palmmatta till underlag på min 
säng samt ett lakan till täcke. Mot morgnarna, då vär- 
megraden sjunker till 19 ä 20 grader, måste jag dock 
taga till yllefilt. En hustru gifver mig ved och vatten, 
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så mycket jag behöfver, samt gör för hvarje dag tre 
durrabröcl, liknande tunna pannkakor, eller ock gifver 
hon mig något gröt, innehållande samma qvantitet mjöl, 
och för detta har hon i betalning en thaler för två må- 
nader och anser sig rikligen belönad för sitt arbete. Säd, 
till mjölet får hon af mig, och hon är så ytterst trogen, 
att jag nästan tror hon gifver mig mer än hon tager, 
ty säd för en half thaler räcker i tre månader och der- 
öfver. Vidare får jag hvarje qväll omkring ett stop mjölk, 
för hvilket jag likaledes betalar en thaler för två må- 
nader. Detta utgör nu mera min vanliga föda, utom då 
jag skjuter någon perlhöna. Oaktadt det under regn- 
tiden var så fuktigt i min hydda, att en rem, som jag 
begagnade hvarje dag, m öglade, har dock Herren hitin- 
tills uppehållit mig vid helsan, så att jag i denna stund 
känner mig så frisk och modig, som då jag lemnade 
Sverge. Mitt lif och min belsa är i Herrens hand, han 
har gifvit det, och när han vill, tager han det, om jag 
är här eller i Sverge eller annorstädes på jorden. 

Sedan folket under denna tid fått umgås med mig 
och blifvit mer och mer öfvertygade, att jag vill dem väl, 
hafva de börjat omtala åtskilliga af de orsaker, hvarföre 
de fruktade för oss, då vi kommo. De hafva förut dels 
af abessinarne, dels af turkarna och äfven af de obarm- 
hertiga köpmännen i Mogelo (i Barea-landet) blifvit i 
stor mängd bortförda som släfvar, och åtskilliga hafva 
återkommit och berättat sitt ömkliga öde, hvarföre de 
hafva stor förskräckelse för namnet slaf. Mogeloköpmän- 
nen, som äro mohammedanska köpmän och således, då 
det kan passa sig, äfven slafhandlare, hafva förr i sjai- 
nerhet, men äfven nu då och då brukat tillegna sig 
kunamagossar på det sättet, att de lagt sig på lur i bu- 
skarna och bortröfvat vallgossarna, under det de stop- 
pat trasor i munnen på dem, att de icke kunnat skrika 
sig till hjelp. Jag "har talat med några, som hemkom- 
mit från slafveri, och bland dem frågade jag en gam- 
mal qvinna, huru hon undkom, h varpå hon svarade: 
»Jag tillsammans med två andra härifrån, då vi skulle 
gå efter vatten, smögo oss bort,- så att ingen märkte 
det, och gingo så nästan utan mat i tre månader och 
kommo så hit till vårt land.» Jag frågade vidare, huru 
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de kunde finna, vägen, hvarpå hon svarade, att Gud 
måtte hafva visat dem den, ty annars hade de säkert 
icke hittat rätt. Jag frågade vidare, om hon såsom slaf 
fick^ mat, så mycket hon behöfde, då hon svarade, att 
emedan hon lagade till maten, tog hon nog så m5'-cket 
hon ville, men stryk fick hon hårdt och ofta. Då nu 
folket såg våra stora och många koffertar, trodde de, 
att vi stodo i hemligt förstånd med Sadik, och att kof- 
fertarna voro fulla med thaler, för hvilka vi i hemlighet 
af honörn skulle köpa dem till slaf v ar ; tusen slaf var för 
en koffert, menade de, och dertill många andra misstan- 
kar, såsom att regn skulle uteblifva, de vilda bien, som 
på en viss tid bruka komma och förskaffa dem myc- 
ken honung, skulle uteblifva, gräshopporna skulle komma 
och uppäta säden och d^ylika galenskaper. Som jag för- 
stod detta, bad jag Herren bortvända alla ol3''ckor från 
detta land och för sitt namns skull visa dem, att de 
hade misstagit sig. Herren har ock detta år gifvit dem 
mera bin och honung än någonsin förut, just här der 
jag är, under det att bazenafolket (ett annat distrikt i 
Kunama) fått nästan intet af detta. Herren har ock 
gifvit dem regn och bevarat deras säd för gräshopporna, 
en gång till och med på ett underbart sätt, i det en 
hastigt uppkommande väderil motade en gräshoppssvärm, 
som hotade att slå ned på de mogna sädesfälten och 
tvingade den att slå ned i och omkring en flodbädd, 
der ingenting var att uppäta, och hvarest den blef stilla 
till följande dagen och for så sin väg, utan att göra nå- 
gon skada, fastän sädesfälten lågo rundt omkring helt 
nära. Folket kunde icke undgå att här se Guds finger. 
Den 22 November hade jag beslutat att gä med 
min vän Kolel till Bazena för att få höra, om det 
var mycken skilnad på dialekten, äfvensom att om 
möjligt få reda på af huru många byar detta om- 
råde bestod; men då vi voro resfärdiga, fick icke 
Kolel för sina söner gå med mig, ty de fruktade, 
att jag skulle blifva förtrollad eller dö, eller kan- 
ske rättare förgiftad. Alla mina förklaringar öfver, 
huru litet jag fruktade det, voro förgäfves, och resan 
måste uppskjutas. Denna förtrollning eller »angänja» (d. ä. 
kött åt hyenan), som vissa personer skyllas för att, ge- 
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nom att se då man äter eller dricker, efter behag kunna 
på. något öfvernaturligt sätt föra in kroppen på dem de 
hata eller afundas, är troligtvis något slags förgift, som 
blott är bekant för några, hvilka skickligt förstå att för- 
dölja det för de öfriga; ty då man blifvit på detta sätt 
förtrollad, skall man kräkas, och strupen och hjertat 
vilja upp i munnen, samt derpå döden .följa, antingen 
strax eller ock en tid derefter. Säkert är, att något 
är det dock, ehuru många väl orättvist beskyllas för 
trolleri. 

Jag har nu likväl tillsammans med en af Kolels 
söner gjort en resa till Bazena och. fick derunder veta, 
att detta område består af omkring fyratio byar, och 
att dialekten icke är mycket afvikande från språket här. 
Då vi framkommo till byn Asitti sent på aftonen, voro 
alla färdiga att gå till en trumdans, som skulle hållas 
efter en man, hvilken blifvit dödad af ett röfvartåg från 
Ålgeden; likväl kom genast en man med en skål brändt 
mjöl, på hvilket han hade slagit kallt vatten, och bjöd 
oss att dricka, ty vi voro väl mindre hungriga, och mat 
hade ingen nu tid att tillaga. Sedan jag tagit mig en 
rigtig dryck, följde jag hopen till dansplatsen, hvarest 
jag helsades af flera, som gjort min bekantskap i Oganna, 
och blef bjuden på kall gröt att doppa i vattvälling, 
i stället för mjölk. Jag begagnade tillfället att tala med 
några af de församlade om h vårföre jag var kommen 
till deras land, samt frågade dem slutligen, om de ön- 
skade, att jag eller någon af mina landsmän framdeles 
skulle stanna bland dem och lära dem veta något om 
Gud, som skulle borttaga deras fruktan för döden. Nå- 
gra visste icke, hvilket de ville, andra frågade, om fol- 
ket i Algeden då skulle upphöra att taga bort folk och 
boskap från deras land; men många önskade, att vi 
skulle komma, ty vi gjorde landet godt. Jag stannade 
q var på dansen, hvarest tilldragelserna vid tillfället, då 
mannen blifvit dödad, upprepades, omvexlaude med dan- 
sande, trummande och dödsklagan, tills natten var half- 
liden, då jag började frysa och dertill både trött och 
hungrig bad att få något hus att lägga mig uti, hvilket 
snart beviljades, äfven en matta att lägga under mig 
på jorden, Följande morgon, då jag vaknade, fick jag 
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äta af samma grÖt, som jag om aftonen förut hade lemnat 
och sedan, så snart som möjligt, begifva mig till dan- 
sen, som hade varat hela natten. Här satt jag till mot 
aftonen, då jag nästan tvingad af hunger måste ut och 
försöka min lycka med bössan. Jag lyckades att skjuta 
fem perlhöns, h vilka min följeslagare stekte ])k glöden 
med fjäder och allt, och vi åto med god smak. Föl- 
jande dagen fortsattes äfven dansen och aifadrickandet 
(aifa är eh mjöldryck) i synnerhet; men jag blef i mitt 
anvisade hus ; nu hade jag kött, och bröd hade en väl- 
ment q vinna bakat åt mig, för hvilket jag lofvade henne 
ett hälft lakan till klädning. Fjerde dagen om morgo- 
nen återvände vi till Oganna. Måndagen den 19 Nov. 
gick jag till Tendar för att se, huru bröderna Lange och 
Kjellberg mådde efter den långa sjukdomstid, som de 
måst upplefva, och fann dem båda mycket klena. 

Redan förr än jag gick till Tendar, hade jag ryk- 
tesvis fått höra, att ungdomen här och i kringliggande 
byar hade, under det jag var borta till Bazena, kommit 
öfverens att göra ett röfvartåg till b.eniamerfolket för 
att få boskap att gifva sina svärföräldrar i giftogåfva, 
ty derförutan kunde de icke få gifta sig; och som de 
förut lofvat mig att, sedan jag kommit till dem och 
sagt dem, att sådant vore orätt och skadligt för dem 
sjelfva och deras land, de aldrig skulfe företaga sådant, 
voro de mycket angelägna, att jag icke skulle få veta 
det. Jag kunde derföre icke få veta det på annat sätt, 
än om det lyckades mig att locka barnen till att be- 
rätta hela saken. 

Följande dagen var mitt hus om möjligt ännu mera 
fullt med barn än vanligt, emedan de icke voro hin- 
drade af de fullväxta, som nu till största delen voro 
borta för att röfva boskap. Jag inlät mig ock mera 
förtroligt än annars med dem och lockade så ur de en- 
faldiga barnen alltsammans så väl, som om jag varit 
med och hört alla rådplägningar. Sålunda öfvertygad 
om sanningen gick jag, sedan det var mörkt om afto- 
nen, då alla brukade vara hemma, till en liten by, 
Hajmabo, icke långt härifrån, der en af mina bästa 
vänner, en ansedd man, min värd Kolels son och före- 
ståndare i byn, bor, emedan jag fruktade, att han var 
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med. På vägen mötte jag två af de förnämsta männen 
i Oganna, som, öfverraskade öfver att jag var ute så 
sent, frågade, iivart jag skulle gå, och ville ändtligen hafva 
mig att vända om och sade: »Mannen du söker är till 
Mogelo för att handla, vänd om, vänd om.» Jag stan- 
nade icke en gång och svarade helt hastigt: »Jag vill 
se, om I talen sanning.» Som det nu var mörkt, såg 
jag icke, att de följde mig tätt i spåren för att göra 
min plan om intet; men det lyckades dem icke, ty jag 
gick så fort, att de ej kunde följa mig, och kom så ett 
par ögonblick före till mannens hus. På min fråga, 
hvar mannen var, svarade den enfaldiga hustrun: »Han 
är i krig», h varpå männen, som hörde svaret, sade: 
»Nej, nej, han är till Mogelo», Jag bad dem genast 
tiga, ty jag trodde icke deras lögner. Derpå gick jag 
till modren och gjorde samma fråga och hade visser- 
ligen fått samma svar, om icke männen följt effcer och 
ropat: »Han är till Mogelo, hvad vill du honom, han 
kommer hem i morgon.» Männen bådo mig vänta och 
frågade, om de icke voro mina vänner, hvarjDå jag sva- 
rade: »Vänta gör jag icke, men viljen I följa mig, mån 
I göra det; och om I aren mina vänner, skall jag se 
framdeles.» De följde mig emellertid hem, hvarest jag 
bad dem vänta, medan jag gick ut i byn, hvilket de 
gjorde. Derpå gick jag omkring i husen och frågade 
efter de ynglingar, som jag bäst kände, hvilket väckte 
stort uppseende, och flera följde med till min hydda, 
hvarest de omtalade männen ännu sutto väntande. Tyst 
var jag, och tysta voro de, tills jag intagit min afton- 
måltid, då de yngre bortvisades af de äldre, hvilka stan- 
nade qvar och sökte ett samtal med mig. Det började 
på det sätt, att mannen till hustrun, som bakade bröd 
åt mig, ensam kom in och sade, att han ju gifver mig 
ved och vatten samt bröd, och vi voro ju som slägtin- 
gar och vänner, hvarföre han hoppades, att jag för ho- 
nom icke skulle hålla hemligt, hvad jag hade i sinnet 
att göra, eller hvad som fattades mig. Då, sedan de 
öfriga kommo och på det vänligaste bådo mig icke vara 
ledsen, ty de ville lyda allt hvad jag sade dem och 
voro nu så förskräckta, att de inga hjertan hade, sva- 
rade jag dem ungefär på följande sätt: »Jag' har, sedan 



jag kom till eder, älskat eder som mina bröder och 
bedt för eder, att Gud skulle gifva eder regn och bevara 
eder säd för gräshopporna. Han har hört min bön och 
gifvit eder säd i öfverflöd; han har låtit Men flyga hit, 
så att I nu hafven fullt med honung till skatten, under 
det de hafva ingen i Bazena. Då Sadik tänkte komma 
hit och bränna upp edra hus på nytt och taga edra 
hustrur och barn till slafvar, bad jag honom upphöra 
och gjorde hans hjerta mjukt genom att gifva honom 
min bössa, regnrock, kikare och slutligen min röda filt, 
hvilka saker äro värda mera peningar, än I förstån. 
Jäg gaf honom det icke för min . skull, eller emedan 
jag fruktade honom, utan för eder skull; men jag ser, 
att I älsken blod och krig, och edert land är blodets 
land. Krig kommer ock utan tvifvel, ty våren öfver- 
tygade om att Gud, som är allas Fader och har skapat 
alla, han hörer nog de fattiga beniamerenkornas klago- 
rop, som ropa om hämd öfver eder, emedan I dödat 
deras män och röfvat deras boskap. Alla omkring eder 
förstå ju bruka skjutgevär, och om de vilja bekriga eder, 
hvad tanken I göra med edra fattiga spjut emot böss- 
kulorna från beniamer, algeder, turkar och abessinare? 
I aren oförståndiga menniskor, som icke låten öfver- 
tyga eder om det som är rätt, och dertill blodtörstiga 
och hjertlösa emot eder sjelfva, edra hustrur och barn 
samt edert land. Lejonet, då det är mätt, upphör att 
döda och plundra; men I upphören icke, fastän I nu 
aren mätta på säd och honung; jag ser nu, att I aren 
värre än lejonet, hvarföre jag vill öfvergifva eder och 
gå till något annat folk för att göra dem godt; kanske 
till och med till beniamerna, som också äro mina vän- 
ner, och som I viljen utplundra. Jag är eder broder 
och vän och har kommit långt ifrån för att göra eder 
godt och har derföre å Guds vägnar sagt eder sannin- 
gen; jag är i eder hand, gören med mig som I viljen, 
jag hämnas icke, och rädsla fins icke i mitt hjerta.» 
Detta tal hade den verkan, att bud genast skickades 
om natten till röfvartåget, som låg i bergen, icke så 
långt härifrån, och lurade på sitt rof, att de ofördröj- 
ligen skulle återvända. Redan klockan 4 på morgonen 
kom )nnassnan)) (styresmannen) i byn jemte en annan 
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och berättade, att de voro återkomna, samt bad mig 
förlåta och glömma, hvilket jag lofvade med det vilkor, 
att de icke hädanefter skulle förnya sin gerning. Se- 
nare på morgonen kom den ofvannämde Kolels son 
och ville återförnya sin vänskap och berättade, att han 
en natt under resan drömt, att jag stod framför honom 
och varnade honom för att stjäla boskap, hvilken dröm 
han berättade för sina kamrater och trodde, att företaget 
skulle misslyckas, som det ock gjorde enligt hans åsigt. 
Sedan hafva flera af ynglingarna frågat mig, om det 
vore verklig sanning, att jag är så alldeles emot krig, 
som de hade hört, och om jag ville förbjuda dem att 
föra krig emot elefanter och bufflar; hvarpå jag svarade, 
att det höfdes dem såsom tappra ynglingar att icke 
ligga i husen såsom gubbar och vända sig i sängen, 
utan döda elefanter och noshörningar, föra handel med 
elfenben oqIi honung, samt framför allt odla jorden och 
så säd, ty detta vore vägen till ära och rikedom, men 
att döda vallgossar och röfva boskap vore vägen till 
vanära och fattigdom, hvarpå några hafva svarat: »Du 
talar rätt, ditt hjerta är ljust.» Men andra deremot: 
»Boskap är godt att hafva, vi tycka om att taga boskap.» 
Om »sättaf esten» eller skördefesten, skördeoffret, döds- 
dansar och mer sådant vill jag med Guds hjelp berätta 
en annan gång. Mitt hjerta längtar nu efter, att de an- 
kommande bröderna snart här måtte inträffa, och jag 
tillsammans med en af dem får göra en resa till Tika- 
området för att se, huru långt kunamaspråket räcker, 
samt blifva bekant med folket. Jag längtar efter att 
se h varje by om möjligt öfverallt i Kunama-landet 
hafva evangelii förkunnare, att se bibeln på kunama- 
språket. Skicka derföre missionärer! Om de äro lärda 
i grammatiken, så är det så mycket bättre, men äro de 
icke lärda, så frukta icke att skicka dem, om de äro 
behjertade män med fast karakter, som icke blott veta 
hvad de vilja, utan äfven vilja hvad de veta, ty detta 
är jemte nådens ljus i hjertat mycket vigtigt för missio- 
närer här, enligt den erfarenhet vi på denna korta tid 
kunnat göra, emedan hedningarna icke äro några dam- 
hufvuden, som mången enfaldig tror, utan hafva lika 
godt förstånd som folket i kristna länder, och det är 
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endast ljus i förståndet och undervisning, som fattas 
dem. Ingen fullkomligt vansinnig har jag sett här, och 
blott två fåniga och en ofärdig. *) Omkostnaderna be- 
höfva ju icke blifva ett så stort hinder, ty vill man 
lefva sparsamt här, så behöfver man blott litet pennin- 
gar, sedan man väl kommit hit, och under vägen kan man 
äfven spara, om man så vill. Nästa gång någon ut- 
skickning kommer att ega rum, glöm för all- del icke 
att taga med en mängd ko- och fårbjellror och häst- 
pinglor samt rosigt kattun, eller bättre, rosigt bomulls- 
tyg, allt mycket dyrbara och efterlängtade saker här. Det 
skulle vara mycket välgörande för folket, om framdeles 
en handelsväg kunde genom styrelsens försorg öpxDnas, 
antingen genom Kassala eller Massaua, och någon rätt- 
sinning handelsman här bosatte sig; han borde likväl 
kunna arabiska, vara en klok man samt hafva pålitliga 
ombud i Massaua och Kassala, eller åtminstone på det 
ena stället. Handelsmän finnas visserligen i Mogelo, 
men dels äro de fattiga och okunniga om hvar de skola 
få varor för godt pris, och många skola vinna på dem, 
förr än varorna komma i deras händer; dels äro de ock 
ömkliga bedragare och lögnare, så att det arma folket 
får kasta bort sina varor, som bestå af boskap, honung, 
elfenben och dylikt för ungefär halfva värdet och der- 
till fyradubbelt betala sina bomullskläder, som de få 
igen. För tjugu alnar groft hvitt bomullstyg af tre qvar- 
ters bredd få de betala tre thaler (12 rdr); för en jern- 
kil, som skall kallas en yxa och hemma värd 10 å 12 
öre, få de betala två eller tre getter o. s. v. Till Kas- 
sala våga de sig icke, emedan de på vägen skulle blifva 
dödade och plundrade, eftersom de icke äro mohamme- 
daner. Jag lät, sist jag fick bud till Sadik, säga honom, 
att om han ville hafva lika stor skatt af kunama- som 
af bareafolket, så borde han skaffa de förre handelsväg 
till Kassala, såsom de senare hafva. 

Jag är nu trött att skrifva längre och styrelsen 
kanske att höra mera från vårt missionsfält och tillön- 



*) Jiist som jag skall afshita brefvet får jag veta, att en 
hustru blifvit vansinnig, och folket tror, att det är de dödas an- 
dar (asillnio), som gjort henne sådan. (Obs. De tro således på 
de dödas andar eller ett lif efter döden), 
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skar derföre af innerligt hjerta, såsom en ringa tjenare, 
all nåd och välsignelse från höjden för att styra och 
leda den yttre och inre missionen. 

Detta vare och förblifve i alla mina bref min slut- 
liffa önskan. 

C. J. Carlsson.'» 

Den 20 Juli 1866 flyttade Carlsson till Oganna, och 
redan mot slutet af November hade han fått ett sådant 
förtroende bland folket, att han blott med ett kraftigt 
tal lyckades förhindra ett af den hedniska ungdomen be- 
slutadt och redan påbörjadt röfvartåg. Att blott med 
sitt tal och med det förtroende man ingifver kunna 
hejda roflystna., blodtörstiga vildar, som icke känna Her- 
ren, så att de öfvergifva sin blodiga föresats och genast 
återvända och, ödmjukt bedja missionären förlåta och 
glömma, att de velat göra honom emot — detta, visar 
livad en verklig frimodig tro kan uträtta. Detta var 
en kristendomens seger öfver hedendomen. Detta var 
en missionens härliga frukt. Och dock kunde Carlsson 
ännu ej tala deras språk, blott något så när göra sig 
förstådd. 

Carlsson fick kärlek till det folk, bland hvilket 
han framlefde sitt försakande lif. Han ville för Kristus 
eröfra hela Kunama. Han längtade efter hjelptrupper, 
efter nja, missionsbröder, som vid denna tid redan voro 
på väg. Han längtade efter att i deras sällskap få 
resa omkring i landet, så långt kunamaspråket räckte. 
Han ville se bibeln på detta språk. Han ville se en 
missionär i hvarje by. Hvad betj^dde detta glödande 
nit hos Kunamas förste missionär? Var det ej Gud, 
som upptände denna kärlek till just detta folk? Var 
det ej Gud, som sände våra bröder dit? Skall ej fräls- 
ningens dag en gång verkligen gry för detta arma folk? 
Se der frågor, som tränga sig j)å oss, då vi följa Carls- 
son på hans korta, men så hoppgifvande missionärsbana. 

Nu följde en tid, full af allvarsamma pröfningar 
för de båda qvarvarande bröderna. Kjellberg hade 
utan tvifvel den tyngsta bördan. Hans sjuklighet fort- 
for allt jemt, nedtrj^^ckande honom till kropp och själ och 
hindrade honom att lä.ra sig språket samt att företaga 
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hågot missionsarbete. OarlsSon Var fortfarande frisk och 
frimodig, men äfven hans börda var tung. Ensam stod 
han der ute bland ett vildt och blodtörstigt folk, som i 
sitt uppbrusande sinne kunde vid minsta anledning 
företaga hvilka illdåd som helst. 

Några dagar efter sedan Lange lemnat Tendar fingo 
de qvarvarande bröderna den underrättelsen, att en man 
uti Areddo, en by som ligger tre timmars väg från 
Tendar, mördat en annan som låg och sof. Då han 
blef tillfrågad hvarför, svarade han: »För ingenting». 
Han blef dömd att gifva all sin boskap' åt den dödades 
slägtingar såsom mansbot, annars hade han sjelf vid 
tillfälle måst falla för blodshämnarens spjut. 

För hvad annat brott som helst fängslades aldrig 
någon i Kunama, utan pliktar med boskap eller säd. 

Krigståg och pkmdringståg förekomma tidt och ofta 
i dessa trakter. Bröderna hörde ständigt krig och rj^^kte 
af krig. Om fursten Sadiks i Adiabo sista röfvartåg 
skrifver Carlsson följande: 

»En natt i medlet af December väcktes jag midt i 
natten af några karlar, som nästan utom sig af för- 
skräckelse berättade, att fursten Sadik i Adiabo med 
en stor här framtågat föregående afton genom Bazena, 
följt Sona- eller Gusfloden och dragit vesterut. De ön- 
skade af mig upplysningar angående hans resa och 
krigsplaner i allmänhet, men i synnerhet om han på 
återvägen skulle plundra deras by; i så fall skulle de 
gömma säden och husgerådet i sina underjordiska hå- 
lor. Hvarje hus har en sådan rund hålai jorden, h vars 
trånga öppning betäckes med en sten, hvilken sedan 
öfverhöljes med jord och göres sålunda oupptäckbar 
för främmande personer. Jag trodde som de sjelfva, 
att hären skulle gå till Algeden (en mohammedansk 
ort på vägen till Kassala). Jag visste likväl icke, 
om han på återvägen skulle draga häråt eller ej, men 
trodde, att om fursten komme, han icke skulle vilja 
hafva mer än mat åt folk och hästar. Flera dagar för- 
flöto i spänd väntan på hvad som skulle inträffa. Slut- 
ligen kom dock den underrättelsen, att adiaboerna, 
emedan de voro obekanta med landet, hade tagit miste 
om vägen, der de icke på flera dagar funno något vatten. 
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Flera dogo redan af törst, innan de framkommo till 
Algeden. I detta tillstånd öfverföllos de af de tappra 
ocli fanatiska algedanerna, hvilkas blodtörst måtte varit 
outsläcklig under ropet på sin »Allah». De slogo och 
förskingrade hela hären, dödade fursten sjelf samt till- 
fångatogo en mängd qvinnor och barn, som voro med 
såsom betjening under kriget. Såsom bevis på alge- 
danernas gryrohet må nämnas, att en man hade med 
sitt svärd så länge nedhuggit de af törst utmattade 
abessiniska krigarne, tills hans arm dignade af trötthet, 
och den torkade bloden måste genom varmt vatten 
uppblötas, förr än handen kunde lossas från svärdfästet. 
De efter vatten gråtande fångarna drefvos som boskaps- 
hjordar till vatten, blefvo slutligen mönstrade och den 
bästa delen tagen till slafvar, men de öfriga nedhöggos. 
Den skingrade hären sökte rädda sig genom flykten, 
och sålunda uppfyldes hela Kunama-landet med efter 
vatten och mat kringirrande adiabomän. Hade nu 
kunamafolket varit förståndiga, så hade de bevisat de 
arma flyktingarna kärlek och välvilja, hvarigenom de 
för framtiden kunnat vinna den nye furstens ynnest, 
men ack, förblindade af lögnaktiga rykten, att adiabo- 
ska magten vore slut, att algedanerna i förening med 
kunamafolket skulle sätta eld på Adiabo och sedan slå 
kejsar Teodorus, med flera andra galenskaper, sökte de 
göra de stackars fl5'^ktingarna så mycken skada som 
möjligt. Hade icke foglarnas skrik, på hvilket kunama- 
folket aktar, flera gånger skrämt ogannafolket tillbaka, 
så hade de säkert dödat flera än de nu gjort. Jag har 
likväl sedan fått veta, att de i hemlighet dödat en eller 
två. Så har nästan h varje by dödat någon. Så berät- 
tas till exempel, att männen i en by icke långt härifrån 
dödat två män, tillfångatagit en qvinna, skändat och 
sedan äfven dödat henne samt efteråt skrutit öfver det 
stora rof de fingo, bestående af några kopparringar, som 
de togo af hennes armar. 

Den nye fursten i Adiabo, Sallala, som är en vän- 
lig man, lät helsa dem, att om de ville vara hans vän- 
ner, skulle deras skatthöfdingar från hvarje distrikt 
taga med sig ett skinn honung eller, om det icke fun- 
nes, en bock såsom vänskapsgåfva och komma till ho- 
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hoiö. J^lera lydde, men härifrån, der jag är, gingo de 
icke, ej heller från närgränsande distrikt.» — Så långt 
Carlssons skildring. 

En tid efter regentom bytet i Ådiabo sände den 
nye fursten Sallala två män med bref till Algeden. 
Dessa ^ furstens båda sändebud kommo på sin resa till 
én by, som låg en half mil från Oganna. När Carlsson 
fick höra detta, gick han till de båda sändebuden för 
att vänligen helsa dem, och icke anande, att någon 
fara skulle hota männen, inbjöd han dem till sitt hus, 
hvilken inbjudning de mottogo och kommo följande 
dag. De tillbringade en dag hos Carlsson och njöto af 
hans gästfrihet. Dagen derpå gingo de vidare, åtföljda 
af tre kunamamän för att gå till Oredda. Emellertid 
hade fyra ynglingar från Oganna gått i förväg och lagt 
sig i bakhåll för furstens sändebud, och när dessa se- 
nare nalkades deras gömställe, rusade de fyra vildarne 
fram och kastade hvar och en sitt spjut. Den ene af 
sändebuden föll död till marken, träffad i ena sidan af 
bröstet. Den andre undflydde, fastän hans häst blifvit 
sårad i ena benet. 

Vi kunna förstå, huru djupt underrättelsen om detta 
lömska nidingsdåd grep våra bröder. Carlsson berättar, 
att han fick underrättelsen om saken samma dag på 
aftonen. Han säger: »Underrättelsen gjorde på mig ett 
egendomligt intryck af vemod och nedslagenhet, helst 
som jag varit i mörker och strider i mitt sinne flera 
dagar förut. Jag har sällan känt mig så modfäld och 
nedslagen, ja jag till och med fruktade för mitt eget lif.» 

Men hvad var nu att göra? Om ej brottet på nå- 
got sätt försonades, skulle fursten komma med hela sin 
härsmagt och taga en fruktansvärd hämd. Gripande 
är i sanning att skåda, hvad som nu hände. Det är 
i"örande att se folkets tillgifvenhet för Carlsson och de- 
ras fruktan för att han skulle lemna dem. Det är lika 
rörande att se Carlssons kärlek till detta vilda, blod- 
törstiga folk. Från flera håll samlades folk i stora ska- 
ror i hans hus och förde med sig matvaror af flera 
slag och bådo honom komma till deras olika byar. 
Men folket i den by der han bodde bad honom inner- 
ligt, att han ej skulle öfvergifva dem i deras nöd. Carls- 
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Éon berättar, att han Mde tårar, nar han hörde allt 
detta och svarade, att han ville stanna, så länge det blef 
honom möjligt. 

Pursten i Adiabo måste emellertid blidkas och efter 
flera häftiga tvister med mördarne och deras vänner å 
ena sidan och det Öfriga folket å den andra, beslöts 
att erbjuda fursten dels boskap, (några kor och får) 
dels den mördades kläder och spjut samt 4 thaler. 
Men nu fanns det ingen, som vågade gå till fursten 
med dessa gåfvor. Då erbjöd sig Carlsson att gå. Han 
trädde här fram emot faran ensamt till hela folkets 
skydd. Så skola missionärerna vara. Han hade fordrat 
att få med sig på vägen en tjenare och en åsna, så att 
han ej skulle behöfva vandra hela vägen, om han blefve 
trött. De lofvade allt i första glädjen. Men när resan 
skulle företagas, ville ingen släppa till åsnan, och all- 
deles ingen ville gå med som tjenare, ty de voro fullt öfver- 
tygade om att Carlsson och den som for med honom 
gingo en säker död till möte och att hvad han hade 
med sig skulle röfvas ifrån honom. Slutligen fick han 
en mycket liten åsna. Men någon karl fanns ej att få, 
»ingen ville ju mista hufvudet». Carlsson gaf sig då 
af ensam från byn, men fick hjelp af en man från an- 
nan ort, åt hvilken byfolket gaf en thaler för att han skulle 
drifva oxarna och fåren samt se efter åsnan under vägen. 

Den 21 Februari reste Carlsson från Oganna och 
redan i byn Olymma sammanträffade han med sex män, 
som voro stadda på resa till Adiabo, och med dem 
gjorde han upp ressällskap. De voro särdeles hyggliga 
hela vägen. Carlsson sköt mycket villebråd till mål- 
tiderna, och reskamraterna trifdes godt tillsammans. 
Men det var en mödosam vandring. Carlsson måste gå 
till fots hela vägen omkring 30 k 40 svenska mil fram 
och åter. Åsnan orkade ej bära mer än hans kläder och 
öfriga småsaker. Resan gick dock lyckligt. Haii kom 
fram, träffade fursten, som mottog honom vänligt och 
frågade, hvad Carlsson egentligen tänkte göra i Kunama. 
Carlsson svarade: »Vi tänka lära dess språk grundligt 
och sedan gifva folket undervisning i kristendomen, 
gifva dem bibeln på deras eget språk samt lära dem 
läsa den.» HärjDå frågade fursten : »Tanken I ock bygga 
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en kyrka?» hvarpå Carlsson svarade: »Ja, ty vi veta, 
att fastän kunamafolkets hjärtan nu äro mörka, så skola 
de, om de få lära känna Gud, blifva lika kloka som 
abessinarne sjelfva och dertill blifva goda undersåtar. 
Vi européer älska att gifva i mörkret vandrande folk 
undervisning om Gud och vägen till den sanna lyckan, 
och fördenskull äro många mina bröder och vänner ut- 
gångna till alla delar af jorden, icke sökande hvarken 
penningar eller land, utan endast att gifva folket un- 
dervisning om Gud.» Flera sådana samtal hade Carls- 
son med fursten de dagar han stannade hos honom. 

Efter åtskilliga dagars dröjsmål fick Carlsson ändt- 
ligen framföra sitt ärende. Fursten nöjde sig dock ej 
med skänkerna, utan fordrade, att en af mördarne skulle 
utlemnas, hvilket. Carlsson väl visste, att folket aldrig 
skulle gå in på. Med detta svar af fursten måste dock 
Carlsson återvända, och anlände lyckligt men till ytter- 
lighet uttröttad tillbaka till Oganna. Der hade folket 
redan trott honom fängslad- hos fursten, då han dröjde 
längre än de hade beräknat. Stor blef glädjen, när han 
frisk och välbehållen återvände, och föreningsbandet 
mellan honom och dem hade ytterligare stärkts. Med 
afseende på furstens fordran att de skulle utlemna en 
af de fyra mördarne, svarade de : »Gud finnes, och hvad 
kunna vi göra. Fursten må komma med krig; fånga 
en kunama, en af oss sjelfva kunna vi icke uppoffra.» 

Den 3 Mars gick Carlsson till Tendar för att be- 
söka sin sjuke broder Kjellberg, som han i följd af de 
nyss beskrifna tilldragelserna ej sett på tre veckor. Han 
fann Kjellberg mycket svag, ehuru ej sängliggande. 
Han hade då och då svimningar och led af yrsel. Carls- 
son delade nu sin tid emellan Kjellberg i Tendar och 
folket i Oganna, som ofta behöfde hans råd och tröst. 
Att hade han och Kjellberg ifrigt längtade, att de på 
väg stadda bröderna snart måtte anlända, faller af sig 
sjelft. Svårt är att afgöra, hvilket som var större, Carls- 
sons friska mod i farorna eller Kjellbergs stilla tålamod 
på den långvariga sjukbädden. 
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Sjunde Kapitlet. 

Nya krafter anlända. 

På morgonen o:dje adventssöndagen 1866 hade 
Stiftelsens styrelse, jemte ett stört antal missionsvänner 
samlats i Bethlehemskyrkan för att vid ordets betrak- 
tande och med bön och välsignelse affärda fyra nya 
missionärer. Af dessa voro tre prestvigda, nemligen 
Englund, Hedin och Elfblad. Den fjerde, Lager, utgick 
som lekmanna missionär. Den 20 December reste alla 
dessa från Stockholm utom Elfblad, som stannade 
qvar en tid för att studera medicin. De tre bröderna 
reste öfver England till Alexandria och öfver Kairo, 
Suez, Djedda till Massaua, dit de lyckligen, trots alla 
besvärligheter, anlände d. 9 April. Här insjuknade He- 
din, så att deras resa, som redan förut gått långsammare 
än hvad ämnadt var, blef ytterligare fördröjd. — Den 
5 Maj bröto våra resenärer upp från Massaua, och 
anträdde den besvärliga vägen till Kunama, som vi re- 
dan känna till genom de första brödernas färd. Kameler 
buro packningen, så att missionärerna måste för det 
mesta vandra till fots. De hade genom konsul Mlin- 
zingers bemedling fått hyra kameler ända till Kofit, en 
militärstation, belägen en och en half dagsresa från Ten- 
dar. Till Kofit anlände de lyckligen efter 14 dagars 
resa. De blefvo der på det allra vänligaste emottagna 
af folkets höfding Diglel. Men hvad våra bröder ej visste 
var, att Egj^^pten åter upptagit militärstationen i Kofit för 
att taga skatt, icke blott af de stammar, som en tid va- 
rit skattskyldige, utan Egypten ämnade äfven under- 
lägga sig Kunama och plundra, hvad abessinarne kunde 
hafva lemnat. Under sådana förhållanden var det klart, 
att egyptierna ej gerna skulle se européer i Kunama, 
ty derigenom skulle deras röfverier blifva kända i hela 
verlden. Derför förklarade också paschan, när bröderna 
blifvit kallade inför honom, att de ej kunde få tillåtelse 
att resa till Kunama. — Der voro de nu i fällan. De 
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\ hade hunnit målet så nära som en och en half dags- 
resa, och här mötte, som det syntes, ett oöfverstigligt 
hinder. Paschan förklarade med bestämda ord, att de 
fingo fara hvilken väg de ville tillbaka till kusten, men 
till Kunama fingo de icke resa. — De skulle dock 
komma ur äfven denna svårighet. — Samma dag våra 
resande bröder blifvit innestängda i Kofit vandrade Carls- 
son dit med post för Europa och stannade öfver natten 
i Mogelo, en by som ligger ungefår midt emellan Kofit 
och Tendar. Här får han veta, att de kära efterläng- 
tade bröderna voro honom så nära. Han, kan ej sofva 
af glädje utan reser dem till möte tidigt på morgonen 
dagen derpå och tog med sig kameler för att bära de- 
ras saker. På vägen möter han ett ridande bud från 
den egyptiske paschan i Kofit, att han skulle infinna 
sig der, men kamelerna fick han ej taga med sig. Dessa 
återsändes, och en man, som medföljde Carlsson som. 
tolk, flydde. Paschan hade sändt bud efter Carlsson, 
emedan bröderna sagt, att de måste gå och se sina lands- 
män i Kunama. Den egyptiske befälhafvaren tyckte 
då, att det var bättre, att de möttes i Kofit. Carlsson 
följde budet till Kofit. Der skedde ett brödramöte, så- 
dant som icke sker hvar dag. Vi vilja låta dem sjelfva 
berätta det samma. 

Missionär Englund skrifver, — vi anföra fullständigt 
detta hans första bref från Kunama: 

»Tendar den 29 Maj 1867. Ärade styrelse! 

Herre, Israels Gud! Det är ingen Gud dig lik, an- 
tingen i himmelen eller på jorden! Du som håller för- 
bund och barmhertighet med dina tjenare, som vandra 
efter dig af allt hjerta (2 Krön. 6: 14). 

Likasom den store konungen Salomo efter fullän- 
dandet af Herrens hus fick uppräcka sina händer mot 
himmelen och inför Israels menighet beprisa himmelens 
och jordens Herre, som bevisat sig vara utan like der- 
igenom att han hållit det förbund han ingått med sin 
tjenare David, hvaruti Salomo såg en underpant på att 
han ville bevisa barmhertighet äfven på Davids efter- 
kommande, äfven om deras händer någon gång skulle 
i synder orenas (se v. 22 f.), så stå äfven vi inför eder, 
högtärade styrelse, och beprisa den samme Guden, som 
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på ett så underbart sätt bevisat oss, att han »håller för- 
iDinid. och barmhertighet med sina tjenare». . 

Som I hafven sett af de föregående brefven om vår 
resa, har Herren derunder bevisat oss mycken barm- 
hertighet och underbar trohet, om han än låtit några 
pröfningar öfvergå oss; men på denna del af resan har 
han bevisat icke blott barmhertighet och trohet, utan 
äfven sj^nbarligen sin allmagt att tillintetgöra sina fien- 
ders anslag och låta Guds rikes motståndare komma på 
skara. Bröderna hafva gifvit mig i uppdrag att denna 
gång insända berättelse. Af våra bref från Massaua 
är det eder bekant, hvilken bedröfvelses tid det var 
(genom Hedins sjukdom), och huru det var påtänkt, 
att broder Hedin och jag skulle vända våra steg till 
Abessinien. Men Herren icke blott förändrade denna 
vår plan, utan ändade äfven våra sorgedagar och skänkte 
oss den efterlängtade men oväntade glädjen, att vår 
broder Hedin kunde, om än med mycken fruktan, med 
karavanen begifva sig å stad till Kunama. Den 5 Maj 
fingo vi uppbryta med en karavan, som bestod af sju 
kameler, hvilka alla voro ganska tungt lastade, så att 
det icke var mycket hopp om att få rida; dock när det 
blef af nöden och vägen det tillät, kunde vi små stun- 
der få hvila våra trötta ben. Huru vägen bar genom 
öknar och öfver berg och dalar, behöfva vi nu icke be- 
rätta, emedan det är så nogsamt beskrifvet af våra brö 
der, hvilka rest samma väg. Endast det vill jag an- 
märka, att då regntiden ännu icke var fullt slut, hin- 
drades vi något af vattenflödet och måste göra en dags 
krokväg. Att vi under sådana förhållanden voro mycket 
fruktande för våra många saker i de af solhettan sönder- 
spruckna koffertarna, kunnen I lätt förstå. Något våta 
hade de blifvit, men till vår stora glädje icke egentligen 
skadade. Genom mycken möda och omsorg hade det 
lyckats konsul Mlinzinger att få löfte på samma kame- 
ler ända till Kofit, en och en half dagsresa från Tendar, 
dit vi lyckligen anlände på 15:de dagen, sedan vi här 
och der under denna långa resa rastat en half eller nå- 
gon gång en hel dag, hvilket var behöfligt både för de 
ovana vandrarne och för våra lastdjur. Våra kamel- 
förare voro mycket snälla, och det lyckades oss att vinna 
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deras förtroende genom att någon gång dela med dem 
af det villebråd, hvilket öknen måste lemna såsom rof 
åt deras hungriga gäster, och genom att plåstra med de- 
ras kameler samt räcka dem en hjälpsam hand vid på- 
lyftandet af de tmiga bördorna. 

Emedan våra kamelförare voro obekanta med vägen 
ända ifrån Keren, sände Mlinzinger . pied oss en väg- 
visare, hvilkeh i egenskap af vår tjenare var oss till 
mycken iiytta och glädje. Han är till namnet en kri- 
sten från Abessinien och tyckes stundom med full hän- 
förelse bedja till Jesus Kristus, hvilken han äfven till- 
skref bönhörelsen, när vi hjelptes ur någon ögonskenlig 
fara eller något trångmål. Jag hade under resan lärt 
mig så mycket arabiska, att jag kunde meddela mig 
med honom i det nödvändigaste, emedan han talade,, 
öm än brutet, detta språk. Då vi icke hade kännedom 
om förhållandena i Kofit !(vi hade endast hört, att det 
var en turkisk militärstation), fortsatte vi vår resa dit, 
ehuru vi hade kunnat erhålla kameler direkt till Ten- 
dar från beniamerfolket, en half dagsresa förr än vi 
kommo till Kofit. Men efteråt fingo vi se, att Herren 
■ ledt oss äfven på denna vår väg, hvilken visserligen ho- 
tades att tillstängas genom politiska ränker. Vid an- 
komsten till Kofit blefvo vi på det allra vänligaste sätt 
emottagna af beniamerhöfdingen Diglel, hvilken i sitt 
eget hus undfägnade oss med honungsvatten och ett 
slags frukter, hvilket var för oss mycket vederq vickande 
efter vandringen i solhettan. Derefter anvisades oss ett 
eget hus. Vi besöktes då genast af turkar och infödin- 
gar, bland hvilka vi igenkände fyra, som, ridande på 
ståtliga hästar, besökt oss dagen förut under vår mid- 
dagshvila för att förvissa sig om, att vi icke skulle 
taga någon annan väg utan komma till Kofit. Snart 
fingo vi bud att komma inför den turkiske paschan, 
hvilken undfägnade oss med kafi'e, men sökte låta oss 
förstå, att vi icke kunde erhålla tillåtelse att resa till 
Kunama. Emedan jag var språket mindre mägtig, 
kunde jag icke helt förstå orsaken, hvarför vi skulle 
hindras att fortsätta resan; men sedan vår tjenare varit 
hos honom, meddelade han oss i enklare ordalag hvad 
h9U hört, och tillika började vi märka, att den ene ef- 
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ter den andre var utsänd för att efterspana, hvad vi 
hade i våra koffertar, hvilka de dock icke vågade form- 
ligen visitera. De fruktade nemligen, att vi hade bös- 
sor och ammunition för att sätta i händerna på folket 
i Kunama. Vidare sade oss vår tjenare, att vi fingo 
resa hvart vi ville, antingen till Kassala eller tillbaka 
till Massaua, men icke till Kunama, detta var paschans 
bestämda ord. Vår tjenare meddelade oss älven, att 
de kameler, som redan första dagen lofvades oss, nu 
hade blifvit oss förbjudna. Vi blefvo då mycket för- 
lägua. Jag gick till Diglel och sökte göra för honom 
så tydligt som möjligt, att vi hade vänner i Kunama, 
till hvilka vi slmlle resa och eljest hvarken till höger 
eller venster. Han lofvade att hjelpa oss och sade sig 
vara vår vän, hvilket han ock bevisade, ty han gaf oss 
och våra kamelförare mat under hela tiden. Han gick 
med mig till paschan och sökte enligt min begäran att 
åtminstone få tillåtelse för mig att i sällskap med, en 
ledsagare gå till Tendar för att se, om mina vänner 
voro lefvande eller döda. Detta kunde han icke tillåta 
utan sade mig, att jag skulle skrifva efter mina vän- 
ner, så att han kunde erfara sannfärdigheten deraf. Okun- 
nig om både vägen och förhållandena, ansåg jag det 
icke rådligt att trotsa hans förslag, utan skref genast 
ett bref till Carlsson, i hvilket jag begärde, att han 
skulle föra med sig kameler för att hjelpa oss ur den 
fälla, i hvilken vi oförmodadt blifvit inneslutna. Detta 
bref afsändes genast genom Diglels försorg. Genom 
Guds underbara ledning möttes budet på halfva vä- 
gen i Mogelo af Carlsson. Följande morgon sände man 
från Kofit ett nytt bud till Mogelo, hvilket befaller de 
kamelförare, som Carlsson hyrt, att återvända och skräm- 
de tillbaka äfven Carlssons tolk, som han haft med sig 
från Kunama, så att Carlsson måste öfverlemna sig en- 
sam åt det okända budet, som då fick vara vägvisare 
till Kofit. Emellertid kom Carlsson, innan vi förmo- 
dade, sänd af Gud likasom engeln till Petrus för att 
öppna den hårdt tillslutna »jernporten». Jag glömmer 
nu allt annat, både svårigheter och motstånd, när jag 
åter tänker på mötet i Kofit. O, hvilket möte! Tanken 
eder, att efter en skilsmessa af ett och ett hälft år, och 
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dertill under sådana omständigheter, i en af Afrikas 
brännande sandöknar få återse den samme raske och 
friske Carlsson, som förr i det kära missionshuset satt 
sida vid sida med oss på skolbänken! Mina spejande 
blickar upptäckte honom redan, då han var långt ifrån, 
hvarföre jag fick höja ett glädjerop: »Se, Carlsson kom- 
mer!» hvilket genast uppmärksammades af bröderna. 
Utan rådplägning uppstod nu en kapplöpning, ty gerna 
ville hvar och en vara den förste att omfanma och 
kyssa honom. Om en tår blandade sig i glädjen vid 
ett sådant tillfälle, kan ingen undra öfver, när man 
sålunda får se, huru Gud leder sina barn och gör sina 
fienders anslag till intet. Efter Carlssons ankomst gingo 
vi i sällskap med Diglel till paschan, h vilken sedan 
han gjort många invändningar ändtligen gaf oss lof 
att fortsätta resan. För att icke blifva strandsatta på 
kameler, hvarthän än vår väg skulle bära, hade Diglel 
behållit qvar våra förra kamelförare, hvilka han befalde 
att föra oss till Mogelo, 5 eller 6 timmars väg från 
Kofit. I Mogelo erhöllo vi kameler till Tendar, dit vi 
anlände lördagen den 25 Maj. Att nu med egna ögon 
se denna till namnet så välkända plats var för oss en 
stor glädje. Om man frågar, hvilket intryck jag först 
fick utaf byn, platsen och gräshyddorna, så skulle jag 
svara: Mycket bättre än jag hade trott; bröderna hade 
nyligen flyttat sin boningsplats och på den nya låtit 
uppsätta två verkligen präktiga hus, ett till kök och 
ett till boningshus. Dessa voro nu vid vår ankomst 
otillräckliga, så att i går samlades folk från olika byar 
och bygde oss ytterligare två hus, ett litet för våra 
saker och ett stort till boninghus. Det kan väl låta 
något storartadt, att fem missionärer skola hafva 4 hus, 
men att vi kunna behöfva dem, kunnen I sluta af kost- 
naden, hviiken för dem alla icke stiger högre än till 
10 thaler (omkr. 40 rdr). Att se med hviiken flit och 
skicklighet de utförde sitt arbete vid byggandet var en 
stor lust; de voro alla liksom druckna af glädje öfver 
vår ankomst, och brödernas anseende steg icke litet i 
deras ögon, när de fingo erfara sannfärdigheten af deras 
ord, att vännerna der hemma i Sverge skulle sända 
dem bröder och saker, af hvilka de äfven kunde dela 
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med sig åt dem. Det liar varit för mig både rörande 
och löjligt att se, huru gamla och miga sätta sig ned 
på marken och med ett odeladt förtroende meddela 
sina angelägenheter åt Carlsson, som i jemförelse med 
den korta tiden tillegnat sig kunamaspråket, så att han 
kan tala det med mycken skicklighet. Mitt intryck af 
folket kunnen I sluta af följande lilla omständighet. 
Carlsson och jag gingo ut i går på e. m, för att skjuta 
villebråd; vi förlorade hvarandra, så att jag måste så 
godt jag kunde söka mig väg hem. Jag kom då 
till en by, der höfdingen gick mig till mötes, tog 
min bössa och förde mig till sitt hus, befalde sin 
hustru att mala och baka ett bröd åt mig, samt 
gaf mig vatten till min vederqvickelse. Medan brö- 
det bakades, satt jag ute på gården, hvilken genast 
fyldes af menniskor, stora och små, såsom åskådare af 
den främmande gästen. Med en glädje, som kom mig 
att le, undersökte de mina kläder och fickor, ja min 
kropp, hår, hals, händer, fötter och bröst, för att se, 
om jag var lika hvit öfver allt, eller lika skapad som 
de. Då kände jag, huru mitt hjerta brann af kärlek 
till den svarta skaran, som stod framför mig, och jag 
tänkte: Bättre tillfällen till undervisning än sådana 
kunna aldrig erbjudas, och jag kan dock icke tala ett 
ord med dem. Måtte de tillbjudas, när jag blir mäg- 
tig deras språk! Huru annorlunda voro de således icke 
nu mot då bröderna först kommo dit; då sprungo qvin- 
nor af förskräckelse sin väg och vågade knappast se 
dem på afstånd. Icke mindre glädjande var det för 
oss att finna Kjellberg, den käre brodern, på bättrings- 
vägen, så att vi kunna nästan utan undantag säga, att 
vi alla äro friska. Af ett enskildt samtal med broder 
Kjellberg har jag funnit, att han med lust och glädje 
vill fortsätta sitt arbete. Första dagen af vår vistelse 
här, funno vi ingen kärare sysselsättning än att för oss 
gemensamt duka nattvardsbordet, hvilket efter fullbor- 
dandet af vår resa var oss mycket glädjande och ve- 
derqvickande. Måndagen ordnade vi A''åra saker och 
öfverlemnade till bröderna brefven om de enskilda sa- 
kerna, såsom bevis på huru flitig kärleken varit äfven 



for deras räkning, fastän de aro till ansigtet skilda från 
vännerna. 

Hvad som nu vidare kan sägas är en begäran, att 
I gemensamt med oss instämmen i lof och pris till vår 
Gud," som fört oss så lyckligt hit och synes haf va öpp- 
nat oss en dörr, hvilken, åtminstone efter hvad som 
synes, icke skall helt om än delvis tillslutas. 

Jag har lofvat de kära vännerna i Norrland att 
skrifva särskildt till dem, men jag önskar, att de måtte 
utsträcka sitt tålamod ännu en tid, till dess jag blir nå- 
got mera hemmastadd i mitt nya hem. — ^ En sak vill 
jag till sist påpeka, med afseende på konsul Miinzinger: 
Vi anse det vara af vigt, att styrelsen tillskrifver honom 
för att visa honom sin tacksamhet och erkänsla, ty om 
icke missionärerna finge kasta sig handlöst på honom, 
skulle de snart sagdt med hull och hår uppslukas af 
mohammedanernas girighet. Emedan han hvarken förra 
året eller nu erhållit något för sitt outtröttliga och 
myckna besvär, torde styrelsen godhetsfullt sända honom 
en skänk, hvilken, om än så liten, dock värderas mera 
här på trakterna än ren betalning. Han är värd detta 
prof af eder tacksamhet. 

Med högaktning och förtroende tecknar ärade sty- 
relsens ringe tjenare 

P. Encjlimd.)) 

Nu följer bref från Carlsson: 

»Tendar den 30 Maj 1867. Högt älskade styrelse! 
Länge hade vi bedt, undrat och tviflat med afseende 
på våra bröders ankomst, många tankar hade uppstått 
i våra hjertan och tvifvel på Guds ledande hand i 
vårt arbete; men se, på en gång skingras molnen, och 
vi kunna tydligt se Herren, som är för oss och med 
oss alla dagar, fast vi icke se honom alltid. Han är 
den prisvärde och beundransvärde, och det är obegrip- 
ligt, huru han regerar. 

Som I sen af de föregående brefven, har det här i 
landet varit en tid af pröfning och bekymmer. Krig, 
mord och plundring samt rykten om krig har hört och 
hörer ännu till dagens nyheter. Folket, som hade hört, 
att bröderna skulle komma vid samma tid som vi för- 
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lidet år, började tänka, att vi blott hade ljugit för denl 
och voro öfvergifna af vänner i hemlandet, då bröder- 
nas ankomst dragit ut på tiden allt mer och mer. De 
tänkte äfven, såsom de hafva sagt mig, att våra pen- 
ningar snart voro slut, och uppmanade mig derföre, att 
vi borde plöja och så, på det att icke säd måtte komma 
att fattas oss; de ville vara oss behjelpliga uti allt, och 
vi borde icke vara bekymrade för vår lekamliga utkomst 
skull. De sade mig äfven, att de trodde Kjellbergs 
Gud vara sämre än min, emedan jag fick vara frisk 
och hade dessutom lycka i hvad jag företog mig. 

Genom Guds underbara ledning kom jag just att 
gå med det förra brefvet till Kofit, vid samma tid som 
våra bröder hade framkommit till denna plats. Jag 
fick veta det, efter hvad som synes af broder Englunds 
bref, i Mogelo, då jag kom dit för att taga nattqvarter, 
och blef så glad, att jag icke kunde sofva om natten. 
Emellertid samlade jag kameler, med hvilka vi satte 
oss i gång i första dagningen, för att så tidigt som möj- 
ligt hinna till Kofit. Men då jag hunnit blott ett litet 
stycke, kom en man till häst, utsänd från Kofit, och 
sade oss, att kamelerna måste vända om, och jag utan 
dröjsmål komma dit, ty befälhafvaren ville tala vid 
mig. Som min tolk genom denna underrättelse lät 
skrämma sig att återvända, måste jag ensam följa den 
omtalte mannan till häst, ehuru jag var till fots, och 
dessutom icke kunde tala med honom ett ord. Snart 
blef jag trött att följa honom i solhettan och började 
komma efter, hvarpå han lät mig få sin häst och gick 
sjelf. Vid framkomsten gaf jag mannen litet dricks- 
pengar för hans välvilja. Framkommen till soldatstatio- 
nen, blef jag snart förd till en hydda, der mina bröder 
voro inqvarterade. Sedan de hjertliga famntagen och 
välkomsthelsningarna voro slutade, blefvo vi alla in- 
kallade till befälhafvaren. Sjelfva hufvudmannen hade 
denna gång rest till Kassala, hvarföre vi hade lyckan 
att få en vänligare man att tala med. Vi blefvo ytterst 
vänligt emottagna och höUo ett långt samtal om Abes- 
sinien, Knnama-landet, Indien, Enropa m. m. Med 
största vänlighet och förtroende berättade befälhafvaren 
om sina resor på åtskilliga ställen i Europa och Asien. 



Slutligen, icke låtsande förstå annat an att det fölle af 
sig sjetft, att mina bröder skulle följa mig till Tendar, 
frågade jag honom, om han ville vara god och lemna 
mig sju kameler för att bära våra saker till Mogelo, 
emedan de jag hade från Mogelo på hans befallning 
måst återvända. Han svarade, att han icke på sitt an- 
svar vågade låta bröderna resa vidare, ty han var blott 
en tjenare och deras rekommendation från Massaua 
vore endast till Kofit, men medgaf dock slutligen, att 
om vi ville resa på vårt eget ansvar, ville han icke 
hindra det, då han så tydligt såg, att de voro mina 
bröder. Han hoppades dock, att vi icke skulle förtala 
honom bland folket. Alltså var vägen åter öppen, och 
vi voro derföre glada och tacksamma mot vår Gud. 
Sedan om aftonen gaf Dig] el oss en half sockertopp, 
och slutligen för att visa sin vänskap satt han hos oss 
långt in på natten och talade om hvarjehanda. Vi vi- 
sade honom naturligtvis samma gifmildhet igen genom 
att skänka honom motsvarande livad han hade gifvit 
oss och något derutöfveri Tidigt på morgonen voro vi 
färdiga och anlände på middagen till Mogelo. Mogelo- 
folket voro förtretade öfver, att de gått miste om den 
goda förtjensten, som de hade förra året, då vi kommo 
och voro alldeles främmande och måste betala allting 
fyra ä fem gånger mera än det var värdt. Jag der- 
emot var glad att kunna straffa deras girighet. Som 
jag nu hörde, att de voro mycket angelägna att få 
frakta våra saker från Mogelo till Tendar, föresatte jag 
mig att icke betala mer än en thaler för kamelen, så- 
ledes blott hälften mot hvad vi gåfvo förra året. Om 
aftonen lofvade de äfven att nöja sig dermed, men än- 
drade sig om natten och kommo litet förr än vi skulle 
gå och ville hafva två thaler kamelen. Jag svarade, 
att jag förr skulle taga Sadiks (den döde adiabof urstens) 
kameler, som han hade inqvarterade i Aredda, och 
gå flera gånger, än gifva dem mer än de förtjente. 
Inom några minuter var jag färdig att gå och fullborda 
min hotelse. Snart kom likväl en man efter mig och 
lofvade, att kamelerna skulle gifvas, hvarpå jag svarade, 
att jag var likanöjd om hans löften, emedan jag icke 
satte tro till dem och nog visste, hvar jag skulle få ka- 



meler. Han gaf mig då handen pä att- hanS löfte 
skulle vara säkert, och jag följde honom tillbaka. Un-, 
der natten hade de, som jag fick veta, hopspunnit denna 
plan, emedan de ville utpressa 7 thaler af mig. De 
hade frågat min tolk, öm han icke trodde de skulle 
lyckas i att få mig till att ändra hvad jag sagt om af- 
tonen, hvarpå han svarat, att jag, som han nogsami 
visste, emedan han varit tillsammans med mig i 8 må- 
nader, vore en sådan menniska, som aldrig ändrade 
hvad jag en gång sagt, och att det. vore bäst låta mig 
göra, som jag ville. Ändtligen kommo då kamelerna, 
och vi fortsatte vår väg. Emedan bördorna voro myc- 
ket tunga, kunde vi blott med svårighet komma upp- 
för de branta backarna, så att vi måste arbeta hela- 
dagen på den koi-ta biten mellan Mogelo och Tendar. 
Då vi framkommo sent på aftonen, gaf jag de hungriga 
kameldrifvarne ott får^ emedan jag tyckte, att jag be- 
mött dem något hårdt. — Vi äro nu alltså alla fem i 
Tendar, friska och modiga, och se för vår del redan 
häruti en seger öfver mörkrets magter. Bröderna hafva 
väl icke genom någon andlig hänryckning blifvit satta 
hit, såsom profeten Hesekiel från fjerran land till Jeru- 
salem, eller som Paulus till tredje himmelen, utan i 
medvetet tillstånd, verkligen i lekamen och lika mensk- 
ligt, som då Paulus for med på ett skepp till Italien. 
Men hafva våi-a bröder derföre kommit hit på ett hloft 
menskligt sätt? Kunna vi icke, om vi vilja, i hela re- 
sans gång se Guds finger? Och är han icke derföre 
värd att ärns och tackas för sin osvikliga nåd och barm- 
hertio-het? 

Måtte Guds kärlek, som öfvergår allt förstånd, re- 
gera våra hjertan ifrån nu och till evig tid! 

En ringa tjenare C. J. Carlssons. 



Åttonde Kapitlet. 



Lofvande framtidsutsigter och hotande moln. 

Hvad som lof vade kommande segrar var folkets för- 
troende för våra bröder. Hvarje by i Kunama tycktes 
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stå dem öppen. Carlsson synes hafva vunnit deras lijer- 
tan både för sig sjelf och för alla sina landsmän. Den 
ökade brödrakretsen t5'=cktes få fullt upp att göra. Men 
öfver allt detta hängde de yttre politiska förhållandena 
såsorh hotande åskmoln. Vi vilja låta bröderna sjelfva 
skildra så väl det hoppgifvande i folkets bemötande 
som farhågorna utifrån. 
Englund skrifver: 

»Tendar d. 13 Juli 1867. Högtärade styrelse! »Huru 
dyr är icke din godhet, Gud, att menniskors barn kunna 
hafva tröst under dina vingars skugga.» Det förefaller 
icke underligt, att vi så väl som de många dyrköpta 
själarna der hemma hafva skydd i denna skugga, när vi 
besinna Davids bekännelse om Herrens allestädesnär- 
varo: »Hvart skall jag gå för din anda, och hvart skall 
jag fly för ditt ansigte? Före jag upp i himmelen, så 
är du der; bäddade jag åt mig i helvetet, se, så är du 
ock der; toge jag morgonrodnadens vingar och blefve 
ytterst i hafvet, så skulle dock din händ der föra mig 
och din högra hand der uppehålla mig.» Dock förefal- 
ler det oss många gånger underligt, när den dagliga er- 
farenheten deraf långt öfverstiger våra förhoppningar. 
Vi säga detta, emedan vi veta, att utom detta beskydd 
är det litet eller intet att hoppas af blott naturliga men- 
niskor; och sådana äro de, i ordets egentliga mening, 
bland hvilka vi bo. Vi kunna med all rätt j.emföra dem 
med nordens vikingar, hvilka voro en förskräckelse för 
sina grannar, och om hvilka ryktet spridde sig vidsträck- 
tare än deras gerningar. Så är det med dcvssa menni- 
skor; de äro af alla sina gramiar fruktade fiender, och 
de åter betrakta sina grannar på samma sätt. Främ- 
lingar hafva hittills aldrig utan stort följe vågat beträda 
deras land, och äfven då med fruktan för deras spjut, 
hvilka de med en utomordentlig skicklighet kunna 
slunga emot sina fiender, ehvad de äro menniskor eller 
djur. Derföre äro här stora trakter, der de aldrig hafva 
sett andra menniskor än sådana, som de igenkänt på 
deras likljudande språk. Till detta folk fördes nu våra 
bröder genom Guds höga arm förlidetår. Förda genom 
samma starka arm, beträdde vi deras fotspår i afsigt att 
bistå dem i deras dyrbara och härliga arbete. — Jag 

Svensia Slissioiien i Ost-Afrika. I. o 
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vill nn anföra några bevis på, huru vi redan under den 
korta tid vi vistats liär bland detta fruktansvärda folk 
sett prof på det förtroende, som de lemnat våra bröder, 
på det att hvar och en af eder må se, att vi i afseende 
j)å folket inom landet kunna med skäl i triumferande 
glädje säga: »Den der under den högstes beskärm sitter 
och under den allsmägtiges skugga bli f ver, han säger 
till Herren: Du är mitt beskärm!» 

Sedan vi vid vårt första sammanträde den 4 Juni 
ordnat vårt husliga samlif och bestämt ordningen för 
gudstjensten, husandakten och matlagningen, hvilket allt 
går ungefär i samma ordning som brödernas tjenster 
hemma i missionshuset, så företogo vi oss, vi som 
äro bestämda för Kunama, en utvandring till några 
b3'ar för att se och utröna, hvarest vi möjligen kunna 
slå oss ned, då landet kommer i något lugn för krig. Vi 
besökte det af Carlsson öfvergifna Oganna m. fl. b3''ar, i 
hvilka folket samlades till öfverläggning för att gifva oss 
hus och hvad vi önskade, blott vi ville komma och bo 
hos dem. Mildt förebrående frågor stäldes ofta till oss, 
hvarföre vi alla, då vi nu voro så många, skulle bo i 
Tendar och icke utbreda oss. Derpå svarade vi, att un- 
der landets närvarande förhållandGn kunde vi icke annor- 
lunda göra, men i hopp om bättre tider ville vi söka fram- 
deles uppfylla deras önskan, om icke förr åtminstone 
nästa år, då vi vänta flera bröder från vårt kära hem. 
Den 20 Juni besöktes vi i Tendar af tvenne män från 
Barka (en del af Kunam a-landet), som med stor förvå- 
ning hade hört talas om våra från Sverge medförda sa- 
ker, hvilka väckt mycken förundran, och hvilka de nu 
önskade se. Sedan de hos oss tycktes hafva emottagit 
ett något liknande intryck som drottningen af Saba i 
Salomos hus, framförde de sitt ärende, nemligen att de 
önskade, att vi skulle komma och bosätta oss i denna 
j)rovins och i deras egen by. De ville gifva oss hus att 
bo uti och land att plöja och beså. Ehuru vi förut på 
åtskilliga trakter bespejat landet, beslöto vi att ännu en 
gång, innan landets vanliga utseende mycket förändra- 
des genom regnet, företaga en utvandring. Vi begåfvo 
oss å stad samma dag på en färd af omkring 2^1^ eller 
3 sv. mil rakt i söder från Tendar. Glad öfver den lyck- 



115 

liga utgången af sitt ärende och nästan stolt öfver sitt 
sällskap återvände den ene genast såsom vår vägvisare, 
och vi åtföljdes äfven af vår trogne vän, den gamle Kolel. 
Ehuru solhettan var ganska stark, gick det raskt framåt, 
och vi vederqvickte oss emellanåt med friskt vatten, 
som för detta ändamål alltid medföres i ett skinn un- 
der längre vandringar. På halfva vägen träffade vi en 
fogel, som enligt infödingarnes mening bådar .olycka, 
när den höres på högra sidan af vägen. Våra följesla- 
gare blefvo förskräckta, den gamle Kolel ville återvända, 
m.en Carlsson visade dem, att vi såsom menniskor voro 
större än foglarna, och således gingo vi vår väg obero- 
ende af dem, ty de kunde genom sitt läte efter sin art 
hvarken skada eller gagna oss, som voro beroende en- 
dast genom Guds röst och icke af foglalåt. Vi fortsatte 
vår väg framåt ostörda. Vid framkomsten fingo vi 
oss anvisadt det bästa huset i byn att bebo, och ett får 
framlemnades, hvilket för vår räkning skulle slagtas; 
mjölk och bröd frambärs i rikligt mått af olika gran- 
nar i byn. Detta är så mycket mera anmärkningsvärdt, 
emedan folket nu för tillfället var mycket fattigt, ty 
byn hade nyligen blifvit plundrad af fiender, och hvad 
de förmögnare i byn kunnat rädda undan och lagt i.sina 
gömmor i skogen, hade de fattigare stulit ifrån dem, så 
att de alla nästan voro jemngoda; dock hvad de kunde 
det gjorde de för sina gäster, hvilka de tycktes vilja 
bära på händerna. Sedan samlades omkring oss i vårt 
hus byns förnämsta män, h varibland en gammal gråhårig 
man tilldrog sig vår synnerliga uppmärksamhet. Carls- 
son föredrog vårt ärende, att vi enligt deras önskan ville 
komma och bo ibland dem, men först skulle vi något 
lära känna dem och bese landet. Han afslöt sitt sam- 
tal med ett kort föredrag, i hvilket han sökte, så vidt 
språket stod honom till tjenst, att visa, det både hvita 
och svarta härstamma från samma stamfader, men att 
slägtet sedan delades i onda och goda, samt huru det 
onda blef herskande, hvarefter krig och blodsutgjutelse 
blefvo allmänna i verlden. Han förtäljde äfven, huru 
Gud förstörde det första menniskoslägtet förutom en 
man, Noa, hvilken han räddade derigenom, att han be- 
falde honom bygga en båt, i hvilken han skulle stanna , 
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till dess floden och regnet voro ötVer. Då inföll den 
gamle mannen, som under tiden varit mycket uppmärk-, 
sam, och frågade: »Hvar bygde han båten, på vattnet 
eller på landet?» Svaret blef : »På torra landet, emedan 
Gnd hade sagt, att lian ville rädda honom från. floden, 
som skulle komma.» Slutligen visade han, huru en af 
Noas söner ådrog sig fadrens förbannelse, hvilken ännu 
hvilar -öfver Afrikas svarta barn, emedan de icke hafva 
hört, att den genom Jesus, Guds Son, är borttagen. 
Men detta, sade han, vilja vi förkunna eder, sedan vi 
fått lära edert språk, så att I kunnen förstå oss. Den 
gamle mannen, som tj^-cktes vara icke allenast mätt af 
dagar utan äfven af yttre strid och ofrid, bar pregeln 
af att på djupet hafva ett oförklarligt något, som för- 
orsakade honom en viss längtan efter att kunna med 
Simeon säga: »Herre, nu låter du din tjenare fara i frid!» 
Han bad på det enträgnaste, att vi skulle komma till 
deras by. »I morgon», sade han, »fån I gå och utse en 
plats efter behag, vi vilja bygga eder hus.» Det var smärt- 
samt, att vi måste gifva samma undvikande svar äfven 
här, som vi förut gifvit på andra orter, synnerligast som 
vi här (efter hvad vi sågo följande dagen, hvilken vi 
tillbringade på jagt) funno alla behöfliga fördelar till 
och med för en större missionsstation. Skulle man vilja 
bygga andra hus än gräshyddor, hvilka dock fullkomligt 
motsvarade landets behof, så är i denna by tillfälle att 
få hvad man önskar, träd eller sten och den största för- 
delen — icite långt efter vatten. Här är fin, bördig och 
lättbrukad åkerjord, hvilken man. efter behag får taga 
i besittning, så att en ändamålsenligt inrättad station 
skulle utan så stor kostnad kunna underhålla sig sjelf. 
Huru klimatet är här, kan jag icke närmare säga, men 
att döma af landets läge och folkets friskhet, tror jag, 
att det är lika godt som i Tendar. Folkets vidskeplig- 
het fingo vi ock till en liten del lära känna. Ehuru 
meningen var att till deras förnöjelse få skjuta något 
större djur på jagten, så lyckades det icke ens att få se 
något sådant, ehuru dessa, såsom de sade, eljest plägade 
gå der såsom fårskockar. De förklarade då, att djuren 
voro förtrollade, emedan vi på miorgonen hade sagt, att 
vi skulle gå på jagt. Så mycket hade vi dock erhållit, 
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ten väcktes vi af en qvinna, som talade i »diban», d. ä. 
i folkförsamlingen, eller så att det höres af en större- 
mängd. Vid detta tillfälle hördes hennes gälla och klara 
stämma öfver hela byn. Innehållet af hennes tal var 
en anklagelse mot en grannqvinna, som förtrollat hen- 
nes man, så att han nu låg sjuk. Sedan hon talat till 
punkt, uppträder en annan qvinna — den anklagade, 
och håller mycket lugnt sitt försvarstal och derefter åter 
en annan. Då de båda slutat, var allt stilla och tyst. 
Om någon skulle tänka, att sådant är oerhördt, så må 
han taga kännedom om Sverges allmoge, och han skall 
återfinna samma vidskepelse på många trakter, och 
detta i en månghundraårig kristenhet! Skilnaden är den, 
att här är det offentlig sak, så att den förment skyl- 
dige må varda tillrättavisad. Följande dagen i morgon- 
gryningen återvände vi hem. Handklappningar och väl- 
önskningar, att vi snart skulle återkomma, saknades 
icke. Byns tvenne föreståndare gjorde oss sällskap till 
Tendar och erhöllo några små skänker, öfver hvilka de 
voro hjertligen glada. 

Dessa äro några drag af folkets bemötande emot 
oss, hvaraf I kunnen se, att vi ibland folket icke hafva 
något att frukta. Orsaken är icke ett djupt medvetet 
andligt behof, som så stämmer deras sinnen mot oss, 
utan de tro, att de i lekamligt af seende skola blifva 
lyckliga genom oss. Äfven är det ett bevis på, att hed- 
ningarna icke blott hafva samvete utan äfven urskilj- 
ningsförmåga att se och bedöma olika bemötande emot 
dem, ty för att icke tala om ett fiendtligt och tyranniskt 
bemötande, så går det icke an att alltid, antaga en sur 
min och att kallt bemöta dem. Ambitionskänsla saknas 
icke, ty de äro menniskor. 

Af dessa drag kunnen I se, att arbetare här äro af 
nöden, derföre sanden, sanden dem så fort som möjligt 
och så många som möjligt; ty landet är vidsträckt, och 
arbetet fordrar skyndsamhet! — Detta är i parentes ett 
svar på de frågor, som stäldes till mig redan der hem- 
ma, om icke missionärernas antal i Kunama började 
vara stort nog? När Stiftelsen årligen några tiotal af 
år sändt 4, 5 eller flera missionärer, så torde man kunna 
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börja säga, att Jivar tredje hy Jiar en lärare, och då man 
besinnar, att invånarnes antal vexlar mellan 100 och 
500 i hvar by, och att byarne ligga på ett afstånd af 
Vi eller 1 svensk mil från hvarannan, så är det tydligt 
hvad som är det egentliga svaret. Om mitt arbete och 
mina framsteg i språket har jag ingenting att säga. 
Jag är glad öfver, att jag har hjelp af broder Carlssons 
kunskap vid inlärandet af språket. Styrelsens tjenare 

P. Englund.-» 

Förundransvärdt måtte det i sanning hafva före- 
fallit den njmtkomne missionären att sålunda mötas af 
det vilda, fruktansvärda folket med öppna armar och att 
från alla håll i landet höra inbjudningen: »Kom och bo 
hos oss>"), »vi vilja bj^gga eder hus», »vi vilja gifva eder 
mark att beså» o. s. v. Med hvilken ifver skulle han 
icke börja lära deras språk för att snart kunna predika. 
Ett förhoppningsfullt arbetsfält var i sanning Kunåma. 
Men farliga fiender uppträdde för att göra oss det fäl- 
tet stridigt. Dessa fiender voro abessinarne på ena si- 
dan och turkarne, eller rättare egyptierna på den andra, 
och till dessa sällade sig en tredje — det i längden för. 
européer osunda klimatet. 

Carlsson skildrar ytterligare turkarnes beteende i 
följande bref: 

»Tendar den 13 Juli 1867. 

Högt aktade medlemmar af Fosterlands-Stiftelsens 
styrelse! Nåd och frid af. Gud vår Fader och Herren 
Jesus Kristus. I två föregående bref, daterade i slutet 
af Maj d. å., hvilka jag hoppas kommit eder tillhanda, 
hafven I hört, att turkarna (egyptierna) åter upptagit 
Kofit, en gammal öfvergifven station bland baveafolket, 
hvilket folk fordom varit dem underdånigt. Äfven 
hafven I hört af samma bref, huru turkiske anföraren 
bemötte mig första gången jag var till Kofit och hade 
så när fångat mig--'-), emedan jag icke hade mitt bevis 
på arabiska språket, så att jag hade rättighet att vara 
i Kunaraa-landet. Af allt detta sen I väl, i hvilken be- 



*) Det bref, som innehöll denna underrättelse, s^-ues hafva 
föl-kommit. 
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lägenhet vi då voro, och nu, sedan de öfriga bröderna 
hafva kommit, har saken blifvit ändå värre. Emedan 
den del af bareafolket, bland hvilken vi bo, äfvensom 
hela Kunama- landet, viigrar att gifva skatt, då de af tur- 
karna aldrig blifvit besegrade, så tyckas turkarnas poli- 
tiska företag här i landet för närvarande endast gå der- 
på ut att genom hvad medel och till hvad pris som 
helst krossa missionsföretagen här. De ana säkerligen, 
att om missionen finge fast fot i landet, deras ger- 
ningar — eller ogerningar — icke alltid kunna blifva 
en hemlighet för den civiliserade verlden. Turkarna 
säga, att vi förbjuda folket att gifva skatt, hvarföre 
de vilja, att vi skola underkasta oss att 'blifva skatt- 
mästare åt dem, så att vi skulle använda vår tid att 
drifva omkring i landet på sådana ställen, dit icke 
turkarna hitta eller våga gå, och locka eller tubba fol- 
ket att gifva den så kallade skatten, i hvilket fall vi 
snart skulle, som turkarne väl veta, genom kunama- 
folkets kastspjut blifva förpassade till evigheten och de, 
nemligen turkarna, skulle då inför Europas magter, så- 
som beskyddare af de värnlösa missionärerna, med Pi- 
latus kunna två sina händer och säga: »Oskyldiga äro 
vi i edra missionärers blod, vi varnade dem faderligen, 
att de skulle söka skydd hos oss i Kofit, men de lydde 
icke våra välmenta röster.» Det tillropa vi eder och 
önska, att alla missionens vänner i verlden kunde höra 
det: Läggen icke hedningarna har i landet till last, om 
vi på något sätt skulle blifva förfördelade till lif eller 
egendom, ty om så sker, så sker det endast genom tur- 
karnas intriger, hvilkas strupe ännu tyckes törsta efter 
oskyldigas — de kristnas — blod. Vi äro pligtiga att 
såsom Jesu Kristi stridsmän icke sky någon fara eller 
rygga tillbaka för någon försakelse af hvad namn och 
beskaffenhet det än vara må, då frågan är om att föra 
Herrens strid, och till allt detta äro vi ganska vilUga 
för och genom hans magt; men för att arbeta med 
framgång är det ock nödvändigt att arbeta med visdom. 
Vi tro då, att de missionärer och den missionsstyrelse, 
som vill arbeta visligt, måste vara betänkt på att skaffa 
sig så mycket skydd mot hvarje kränkning från öfver- 
hetens sida som möjligt, så väl i det land der missio- 
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nen skall grundas, som der hvarifrån missionen utgår. 
Paulus, missionens store fader, hade detta fullkomligt 
klart för sig. Vi hafva ock sökt följa denna regel här 
i landet, sedan vi kommo hit, men beklagligen icke 
förr. Hade vi börjat, medan vi voro i Sverge, så hade 
vi säkert icke behöft upplefva så mången bekjmimersam 
dag, och vår mission icke behöft vara i så stor fara, 
som nu är fallet. — Förlidet år, då vi kommo hit, trodde 
vi, att landet tillhörde abessinske fursten öfver Adiabo, 
hvarföre vi gåfvo honom skänker och fingo af honom 
tillåtelse att stanna i landet såsom missionsarbetare, 
men han föll snart i en slagtning, och sedan har Adiabo- 
orarådet likasom det öfriga Abessinien blifvit en tum- 
melplats för inbördeskrig, hvadan Imnamafolket genast 
afföil från Adiabo och i sin tur började bränna och 
plundra dess b^^ar; såsom adiaboerna förr hafva gjort 
med Kunama, så har under Juni månad fem plundrings- 
tåg mot Adiabo blifvit gjorda af kunamafolket. Eme- 
dan fursten har måst fl}' med sin här inåt landet (som 
det tycks af fruktan för en medtäflare), så har kunama- 
folket lyckats rätt bra i sina plundringsförsök mot en- 
skilda byar, ntom sista gången, då de förlorade nära 
hälften af sina män. — Nu, emedan abessinarne äro 
för svaga att försvara landet, göra turkai'na anspråk der- 
på såsom deras, fastän de aldrig intagit det. Folket, 
som kände sig vanmägtigt att försvara sitt land, voro 
i böljan nästan villiga att underkasta sig turkarna och' 
gifva dem skatt, men blefvo så förskräckta, dä de fingo 
höra, h vilken oerhörd skatt i säd, penningar och äfven 
slafvar, som turkarna i hemlighet utpressa af barea- 
folket, att de svuro att strida för. sina lif hellre än att 
blifva slafvar. Ehuru vi nu äro alldeles oskyldiga till 
detta, hvilket Gud i himmelen, »det sannfärdiga vitt- 
net», vet, påstå dock turkarna, att vi äro skulden. Det 
är naturligtvis omöjligt för dem att bevisa hvad de säga, 
men de behandla oss med mycket misstroende. Vi söka 
naturligen visa, det vi äro endast missionärer och för- 
hålla oss neutrala till all politik samt handla följaktligen 
i öfverensstämmelse härmed och svara alltid -pä folkets 
frågor, hvem de skola gifva skatt: Vi äro prester, och 
, vårt arbete är att, som I sen, skrifva och förkunna Guds 
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lärdom för menniskorna och h varken bedja dem gifva 
skatt eller icke. Vi göra det så mycket mindre, som 
vi icke veta, hvem landet tillhör och till hvilken kej- 
sare skatt bör gifvas. Om vi visste det, skulle vi visst 
icke tveka att gifva samma svar som Jesus: )jGifven 
kejsaren det kejsaren tillhör och Gud det Gud tillhör.» 
Sedan bröderna komm o till Tendar, har jag af tur- 
karna blifvit kallad tre gånger för att höra lektioner om 
att antingen samla skatt af folket åt dem eller ock 
lemna landet med mina bröder. Första gången sändes 
ett bref på arabiska språket, hvilket de väl, visste jag 
icke kunde läsa, men de begagnade det såsom ett me- 
del att narra mig utför bergen vid Samero, hvilka de 
sjelfva icke våga bestiga, till Aredda, hvarest fursten i 
Algeden väntade på svar, utskickad från Kofit att föra 
ordet. Broder Englund och jag träffade honom under 
ett träd utanför byn; han reste sig från sin säng och 
bjöd oss sitta der samt gaf oss kaffe. Efter ett långt 
samtal slutade saken dermed, att jag, då han ville hafva 
oss att gifva skatt i stället för folket, om de icke hade 
penningar, anseende oss kränkta, reste mig, tog vänligt 
afsked och gick, fastän han höll mig i handen och ville 
förmå mig att sitta qvar. Under samtalet förklarade 
jag, att vi voro hvarken turkarnes tjenare ej heller skulle, 
under hvilken förevändning som helst, låta begagna oss 
till landets förtryckare, ej heller till förrädare af hem- 
ligheter, som folket anförtrott oss. Turkarna kunde, om 
de så behagade, låta fängsla oss, skära halsen af oss 
eller plundra vårt hus, om de voro hungriga, men att 
tvinga oss till att blifva orättvisa skattuppbärare eller 
något annat sådant, de kunde de icke. Turkiska 
sultanen vore våra förmäns store vän, hvarföre jag 
trodde, att han icke befalt sådant som att gifva 
skatt af missionens penningar, o. s. v. Sedermera för 
blott två dagar sedan kom åter bud, att jag skulle 
komma till Aredda för att å nyo hafva ett samtal med 
fursten af Algeden, hvarpå jag svarade, att om det icke 
vore någon annan, så hade jag intet otaldt med honom, 
och att han hade ingen rättighet att befalla mig som 
en slaf, såsom han ville göra förra gången. Buden 
gingo med hvad de fingo, men snart kommo andra bud 
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med ett bref från den turkiske anföraren samt helsnin- 
gar, att han var i Aredda och väntade på mig. Om 
jag icke ville komma, så skulle jag skrifva orsaken på 
baksidan af brefvet, fastän han ganska väl visste, att 
jag hvarken kan tala eller skrifva arabiska. Broder Eng- 
lund och jag voro snart på väg dit, ovissa om hvad 
som förestod oss. Redan förut hade rj^ktet spridt sig, 
att vi skulle blif va fängslade, om vi gingo till Kofit, 
och så mycket säkrare var det ju nu, då flera, kanske 
ett par hundra menniskor gjort sig besvär att resa så 
pass långt som från Kofit till Aredda, blott som det 
syntes för att få tala vid mig. Denna gång blefvo vi 
vänligare mottagna än förut, troligtvis emedan han, an- 
föraren, skrifvit till Egypten om oss och nyligen fått 
svar. Dock upprepades samma fordringar att upp- 
mana folket att gifva skatt, och om vi såsom prester 
icke förstode oss på att samla skatt, skulle han heller 
icke förstå sig på hvar vårt hus vore utan låta skjuta 
blindt, då han anföUe byn. Han lät äfven förstå, att 
folket skulle lära arabiska och blifva mohammedaner. — 
Af detta vill synas, hvad missionen i Kunama och Barea 
är i behof af för närvarande. Det är ett kraftigt be- 
skydd mot turkarna här i landet och i de länder i Ost- 
Afrika, dit vår mission möjligen kan komma att sträcka 
sig, och detta borde förmedlas derigenom, att regerin- 
gen i Egypten skrefve hit ett bref på arabiska, att vi 
såsom fredliga missionärer måtte få frihet och rättighet 
att utbreda och förkunna evangelii lära, sådan den står 
skrifven i vår bibel, samt öfversätta och sprida bibeln 
på det folkets språk, bland hvilket vi arbeta; vidare att 
vi icke måtte behöfva inblandas i landets politik och 
skatteväsen, och att, i fall krig utbrvter i landet mellan 
infödingarna och regeringen, vi då måtte vara skyddade 
för allt öfvervåld från turkarnas sida, med flera sådana 
bestämmelser, som kunna anses nödvändiga. I vår sty- 
relses namn och genom dess bistånd bedja vi konun- 
gen öfver Sverge och Norge, att vi såsom hans un- 
dersåtar och missionärer biand hedningarna måtte få 
åtnjuta detta beskydd, om möjligt är. Vi bedja och 
hoppas att erhålla detta, så snart ske kan. Kunde en 
öfversättning af rekommendationsbrefvet bifogas, så vore 
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det kärt. Brefvet går hastigare, om det sändes direkt 
från Egypten med samma post, som går från Egyp- 
ten till turkarnas militärstatiön Kofit i Barea i Ost- 
Afrika, på hvilken väg vi mi sända våra bref. — Broder 
Englund ocli jag lågo öfver natten i turkarnas läger, 
hvilket för tillfället var uppslaget vid källan i Aredda, 
och gingo följande morgon till folkets stora förundran 
helt oskadade ut derifrån. Bergen vid Samero voro be- 
täckta med, såsom det sades, omkring 1,000 man från 
Kunama, h vilka hade legat der om natten och väntat, 
att turkarne skulle försöka komma upp för bergpassen, 
i hvilket fall de voro beredda att förgöra dem. Då de 
sågo, att vi voro fria och på väg hem till Tendar, kommo 
de emot oss med obeskriflig glädje och berättade, att 
turkarna, strax sedan vi lemnat dem, gjorde sig färdiga 
att draga tillbaka till Kofit. Under vägen blefvo vi in- 
bjudna på flera ställen att dricka landets öl, och sedan 
vi kommit hem bar folket till oss honung, öl och bröd 
såsbm skänker, i glädjen öfver att vi icke blifvit fångade 
af turkarna. Vi blifva nu mer och mer öfvertygade 
om, att om vi kunna få fria händer och öppna munnar, 
hvarmed vi kunna arbeta, skola vi vinna framgång, ty 
vi hafva icke att klaga öfver våra framsteg i vårt ar- 
bete på denna korta tid vi varit i landet. — På samma 
gång skrifva vi äfven till Miinzinger, att han såsom en- 
gelsk konsul i Massaua måtte göra hvad han kan för oss 
i samma ärende. 

Med högaktning i alla brödernas namn 

af en ringa tjenare 
C. J. Carlsson.-» 

Om folkets sinnesstämning skrifver Hedin: »Be- 
träffande folkets sinnesstämning emot oss se vi deruti 
för närvarande intet som är nedslående. 'De hafva in- 
genting som de hålla . hemligt för oss. Till och med 
ställen der de nedgräft sina skatter, under det de måst 
bereda sig på fl3'"kt undan fienderna, hafva de visat för 
oss. Under de sista oroligheterna har i synnerhet broder 
Carlsson varit mycket omgifven af sådana, som begärt 
råd och undervisning, och då han nu i förgår på tur- 
kiske krigsanförarens kallelse vågade besöka honom i 
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sjelfva lägret utan att blifva mördad eller fången, för- 
klarade de honom för att vara Gud sjelf.» — Så långt 
ur Hedins bref. 

Ur missionär Lagers bref, som anlände samtidigt 
med de öfrigas, anföra vi följande: »Strax efter hit- 
komsten gjorde jag mina snickarverktyg i ordning, till- 
verkade litet husgeråd, såsom säng, bord och några sto- 
lar. Mycket folk hade jag härvid såsom åskådare, hvilka 
med stor beundran betraktade mina verktyg; snart kom- 
mo de ock med sysselsättning åt mig. Jag hjelpte dem 
då med deras åkerredskap, gjorde deras plogar i ord- 
ning samt förskaffade dem hål i deras yxor m. m. Mitt 
lilla handklaver har väckt en ej liten förvåning bland 
både små och stora. Första gången jag inför en sam- 
lad skara lät höra det, voro många rädda, under det 
andra sade: Vi höra rösten, men veta ej hvad den be- 
tyder. Nu under dessa dagar tycks verkligen kunama- 
folkets genom turkarne uppskakade oroliga hjertan känt 
behof att höra några toner från detta instrument ljuda. 
När männen voro borta mot turkarna, kommo qvinnor 
och barn från långt aflägsna byar hit, och den dagen 
då männen kommo tillbaka, samlades på vår gård 
en stor del af kunamakrigshären och begärde bland 
annat att få höra musik. Vi längta, att bröderna med 
sina horninstrument er snart måtte komma hit. Vi längta 
efter, att en väldig skara från institutet snart måtte 
komma oss till hjelp uti vårt arbete här, ty det är rum 
här ; de behöfva blott nyckel för att komma genom por- 
ten vid Kofit, så att turkarne ej kunna göra med. dem 
såsom med oss, hålla dem så att säga i fångenskap. 

Aktningsfullt P. E. Liager.D 

Vi låta här tvenne kortare bref följa, det ena af 
Kjellberg, som visar, huru han bar sin svåra, pröfvande 
sjukdom, det andra från Englund, som skildrar deras 
hem i Tendar. Kjellberg skrifver: 

»Tendar den 14 Juli 1867. 

Nåd och frid! Hjertligen tackas för de många bref- 
ven samt de uppmaningar och uppmuntringar dessa 
medfört. Jag tycker mig nu kunna glädja eder med 
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den underrättelsen, att Gud har börjat hela mig från 
min krankhet. »Slår han, så helår han ock.» Ehuru 
jag icke är alldeles frisk, som jag var förut eller som 
vid Johannelund, är Gud dock värd, att I med mig 
prisen honom för de stora ting, han med mig gjort 
hafver, han som stred för oss här i lifvet och vann en 
härlig seger i döden, ty han blef trogen intill »korsets 
död». I denna sjukdom har jag mer än förut fått er- 
fara, att jag är till ingenting duglig eller skicklig, då 
det är fråga om att göra något, som är godt och län- 
der Gud till ära. Men finnes det någonting- hos mig, 
eller göres någonting genom mig, som kan kallas godt 
och länder Gud till ära, så kommer det från honom, som 
magt hafver i himmelen och på jorden och som vet hvad 
i raenniskan bor, och är en domare öfver hjertans tan- 
kar och uppsåt. Allt godt finner jag hos Gud och blott 
synd i mig. Mina feberanfall, som hafva varit ganska 
hårda och kommit ofta, hafva tillintetgjort både mina 
kroppskrafter och mitt förstånd, men äro nu i aftagande 
(anfalla mig hårdare eller mildare blott hvar tredje d£\g), 
och mina krafter äro, som jag vågar hoppas och tror, 
i tilltagande. Bröderna hafva väl skrifvit om förhållan- 
dena här i både det onda och det goda, som vi har 
hafva hört och sett, att derom är icke af noden att 
mera skrifva. Jag tror dock för visso, att det land hvar- 
uti vi bo är Herrens, äfvensom allt hvad deruti är, och 
dérföre tror jag, att hvad som sker oss, sker till godo. 
Vännen ger det. — Hjertliga helsningar till alla från 
en ringa tjenare Kjellberg. v 

Englund skrifver: 

»Tendar den 13 Juli 1867. 

Emedan vi nu kunna kalla Tendar för vårt hem, 
vill jag med några få rader för er beskrifva detta hem. 
Såsom förr är nämdt, hafva vi fyra hus, ett för de två 
bareamissionärerna och ett för de tre kunamabröderna, 
och tvenne gemensamt för köket och packboden. Om- 
kring och emellan dessa hafva vi, så nätt som vårt 
skönhetssinne tillåtit oss, anlagt en trädgård, der vi ut- 
planterat de olika trädgårdsfrön, hvarmed I så rikligen 
försågen oss. Huru detta prof slår sig ut, kan jag 
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icke säga. Somliga bönsorter äro synliga, men andra 
åter jemte morötter, salad och blommor tyckas dröja 
att komma upp. Vid flodbrädden hafva vi äfven ett 
litet åkerst3'Cke, der vi sått peppar, potatisfrön och ett 
slags säd. Något potatis förde jag med från London, 
hvaraf endast tre stånd äro synliga, emedan de flesta blif- 
vit förstörda under den långa resan, men jag har hopp 
om potatis till nästa år. Vi hafva planterat, men Gud 
skall gifva växten. Regnet, som skall göra jorden grön 
och fruktbärande, har kommit ordentligt, så attåkrarne 
här äro vackra. Med aktning och tillgifvenhet tecknar 

P. Englund.-» 
Som det synes af de anförda skrifvelserna, stodo våra 
bröder i svårigheter och faror af mångahanda slag. De 
stodo som ärliga stridsmän midt i elden. Några få da- 
gar efter sedan de nysB anförda brefven afsändes, 
bröt förstörelsens flod fram öfver det arma Kunama. 
Folket hade retat fursten Salola i Adiabo dels genom 
att vägra gifva honom skatt, dels genom röfvartåg, som 
de företagit in uti hans land, då han med sin här dra- 
git åt annat håll. Han kom nu öfver dem med sin 
här och for fram öfver landet med mord, brand och 
plundring. Och der stodo våra bröder, omgifna af det 
bäfvande folket, och blefvo verkligen till ett skydd för 
många. Och såsom folkets sakförare måste Carlsson, se- 
dan den värsta stormen var öfver, företaga vandringar 
så väl till Kofit som Adiabo. De skräckscener, som 
våra bröder bevittnade dessa dagar, hafva fyra af dem 
skildrat i bref, hvilka anlände hit den 21 November. 
I ett utförligt bref till Vermlands Ansgariiförening skil- 
drar Carlsson händelserna i deras sammanhang. De öf- 
riga bröderna Hedin, Englund och Lager beskrifva nog- 
grannare åtskilliga detaljer. Vi anföra nu alla fyra bref- 
ven och börja med Carlssons. Han skildrar här sina 
sista resor, han beskrifver de sista mödorna han hade 
att utstå för detta folk, som han så mycket älskade.: 
Ligen trötthet, ingen svag modlöshet talar i denna hans 
skildring. Han är ännu den samme oförtrutne arbetaren 
som vill lefva och dö bland kunaraafolket. Han date- 
rar sitt långa bref den 16 September, fyra dagar der- 
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efter lade sig den hjeltemodigé missionären ned- på sin 
sistabädd. — Han skrifver: 

»Tendar den 16 September 1867. Älskade vänner! 

Nåd och frid! Ett år är nu snart förflutet, sedan 
jag skref till eder särskildt; dock hoppas jag, att I ge- 
nom andra bref fått veta, att jag och de öfriga bröderna 
ännu lefva genom den ailsmägtiges hand. Många torde 
efter så lång tids förlopp vänta att få höra berättelser 
om omvändelser eller åtminstone försök gjorda till så- 
dana, och blifva kanske modfälda, då ingenting sådant 
höres af i bref ven. Dock om man betänker, h vilka för- 
beredelser, som måste genomgås, förr än man kommer 
dertill, att man kan predika evangelium, sä torde man 
lätt fimia anledning till lof och pris åt honom, som 
hjelpt oss så långt i vårt arbete, som vi äro. Nästan 
under hela det förflutna året har landet varit i bestän- 
digt uppror mot Abessinien, hvilket förorsakat mycken 
och svår oreda för folket och många bekymmer för oss 
sjelfva. Vi hafva sett krigets eldflammor y.)å så nära 
håll, att jag kunnat höra smattrandet af de i lågor upp- 
gående halmhusen. Vi äro likväl icke blott bevarade 
till kropp och egendom, utan äfven den by, i hvilken 
vi bo, är bevarad, såsom ett bevis på att Herren är vår 
herde. Att Herren är vår herde kan äfven synas deraf, 
att han lyckligen fört de senast ankomna bröderna till 
oss genom så många faror, som kunnat möta dem i 
deras väg. — För alla de gåfvor, bref och helsningar, 
som åtföljde de ankommande bröderna, såsom bevis på 
edert kärleksfulla deltagande för vårt arbete här, våren 
I alla härmed tackade. De vigtigaste af edra frågor 
skola, vill Gud, i slutet af detta bref blifva besvarade; 
ty att besvara dem genom enskilda bref blefve allt för 
vidlyftigt. I flera förut afsända bref hafva vi bedt vår 
styrelse i Stockholm ^använda allt det inflytande, som 
den kan hafva, för att skydda oss emot turkarna och 
deras blodtörstiga lydfolks ständiga infall i Kunam a-lan- 
det, och vi hoppas, att vår styrelse villigt skall lyssna 
till denna för missionens bestånd här så vigtiga begäran. 

Bröderna Hedin och Englund hade just varit till 
Kofit och aflemnat det sista brefvet, och vi hoppades 
nu att i jemförelsevis ostördt lugn få fortsätta våra stu- 
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dier med språket. Men ännu voro' icke alla åskmoln, 
som i lång tid hopat sig öfver detta land, urladdade. 
Lördagen den 20 Juli efter dagens inbrott började eld 
uppstiga från b5'-arna långt i öster. Elden spred sig 
med förvånande hastighet åt alla håll och närmade sig 
oss allt mer och mer. De springande, skrikande och af 
förskräckelse nästan stela qvinnorna samt krigsrop, blan- 
dade med ordet: »Alaka, alaka» (abessinarne), öfver- 
tygade oss snart om, hvad de brinnande byarna hade 
att betyda. Den adiaboska hären var nu kommen för 
att hämnas de många blodiga uppträden kunama gjort 
sig skjddiga till under detta år, och ingen by trodde 
sig slippa undan hämdens svärd. Folket och i synner- 
het de, som icke orkade springa, sökte skj^dd hos oss. 
Våra hus och vår gård voro snart fylda af gamla orkes- 
lösa personer och kr3'^mplingar samt haf vande qvinnor 
och barn; dertill bars så mycket säd och husgeråd af 
alla slag till oss, att jag slutligen, då ingenting annat 
hjelpte, måste handgripligen hindra dem derifrån, eme- 
dan vi fruktade, att om abessinarne kommo i fiendt- 
1ig afsigt och sågo för mycket af folkets saker i vårt 
förvar, vi icke skulle förmå rädda dem. De flesta af 
dem, som orkade något, måste ock drifvas bort, medan 
flykten var möjlig. Vi satte en hvit flagga på vårt 
största hus samt lagade de gåfvor i ordning, som nyli- 
gen hade kommit från Sverge för fursten i Adiabo, och 
af vaktade sedan tillsammans med skatthöfdingen och 
byfogden utgången. Efter omkring en timmes pinsam 
och ödslig tystnad, då ingenting annat hördes än ett 
och annat vemodigt ord samt då och då en tung suck 
från qvinnorna, som sutto bakom det ena huset, syntes 
j)å afstånd trenne ryttare spränga upp mot byn. Qvin- 
norna, som sutto på utkik, fingo dem först i sigte, ru- 
sade in i husen och sökte gömma sig bakom våra sängar, 
eller hvar de kunde. Snart hördes den välbekanta rösten 
af Barakin *), som ropade: Carlsson, Carlsson! Jag sva- 
rade genast och om några ögonblick stannade hans häst 
framför mig, hvarpå han afsköt sin bössa ocb drog sitt 



*) Den abessinske officeren, som först förde Carlsson och 
Lange till Adiabo. 



svärd samt hoppade af sin bast, fattade min Hand och 
helsade vänligt. De öfriga två vågade ej stiga af hä- 
starna, e'medan de fruktade . att blifvä dödade, just nu 
kommo dessa från byn Oganna, i hvilken, som I veten, 
jag förr bodde, och hade satt den i lågor, i enlighet 
med hvad jag förut sagt ogannafolket, då jag lemnade 
deras by. Äfven mitt forna hus, en säng och en sädes- 
binge blefvo lågornas rof. Barakin kom med bud från 
fursten (Salola), att jag och skatt höf din gen skulle ge- 
nast komma till hans läger, ty han ville tala med oss. 
Bröderna Hedin och Lager voro villiga att följa mig 
på den äfventyrliga resan. 

Då vi hälft springande hade rusat framåt några 
timmar, sammanträffade vi ändtligen med en annan 
ryttarskara, som hade flera blodiga klädningar och spjut 
efter dödade personer samt en mängd boskap. Nu be- 
funno vi oss då midt ibland krigets rysligheter, hvilket 
jag tänker jag ej glömmer så lätt. Se, der har någon ka- 
stat ifrån sig sina vattenämbar, i hvilka han hade litet säd 
förvarad att lefva af under flyktens bedröfliga tid. Der 
borta uppgår en h vit tjock rök af byns sädesförråd. Men 
hvilka äro de många svartbruna och halfnakna gestalterna 
med röda och hvita band om hufvudena, lastade med 
fullproppade skinnsäckar och smörkrukor i händerna. 
Jo, det är abessinska soldater, som hålla på att plundra 
en by. Vi träda närmare och komma just i tvärmöte 
med en stor karl, som bland husens innehåll äfven fun- 
nit en gammal gumma, hvilken han ledde vid handen. 
Då vi mötte honom, skämdes han och svängde in på en 
gård med sitt byte, hvarest han lärer dödat den stac- 
kars gumman. Ändtligen framkommo vi till sjelfva 
lägret, hvarest soldater, slafvar och boskap vimlade om 
hvartannat. Fursten var vid godt lynne och ville gifva 
mig boskap af den han tagit från Kunama för att befästa 
vår vänskap. Jag afslog hans tillbud af boskap, men 
bad honom, att vi skulle utan att behöfva frukta för 
hans svärd få bo i hvilken by vi ville i Kunama-iandet, 
hvilket han lofvade. Sedan tog han oss afsides och 
frågade i förtroende, om han nu kunde anfalla turkarna 
i Kofit eller ej, om de voro många, om de hade många 
bössor hästar, kanoner och dylikt, hvarpå svarades, att 
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vi alldeles icke ville befatta osé med krigsplaner och 
kunde icke gifva honom råd i sådana fall. Den amha- 
riska bibeln, som var skickad honom från st3rrelsen i 
Stockholm, kunde jag på intet vilkor locka honom att 
taga emot. Han gjorde allehanda ursäkter; orsaken 
tycktes vara, att han var rädd, att den var förfalskad, 
och att han icke kunde läsa. Han frågade äfven, om 
den var skickad honom från kopternas biskop i Kairo, 
för hvilken han har misstroende, emedan han skall hafva 
varit prest i Adiabo och fört ett liderligt lif . Han lofvade 
dock' att taga den en annan gång, om jag skickade den 
till honom. Fursten (Salola) önskade hafva oss hos sig 
i flera dagar, men vi återvände hem den följande da- 
gen, med löfte att sända honom ytterligare några små- 
saker, som han hade begärt. Glada att vara befriade 
från detta sällskajD, begåfvo vi oss hem till Tendar med 
den glada underrättelsen, att Askos-området skulle blifva 
skonadt, om det gåfve skatt. Abessinarnes plundrande 
och brännande fortfor ännu några dagar, hvarunder 
många menniskor blefvo dödade och ännu flera tagna 
till slafvar; från en by togs icke mindre än 44 qvinnor 
och barn. Slutligen spridde sig ryktet, att turkarna 
från Kofit skulle komma och anfalla abessinarne, hvar- 
igenom folket med boskapen, som tagit sin tillflykt åt 
vester, då de flydde undan för abessinarne, nu för att 
komma undan turkarna strömmade åt öster liksom i 
abessinarnes armar. Vår gård och våra hus liksom 
öfversvämmades af menniskor, som sökte råd och hjelp. 
Ryktet om turkarna var lyckligtvis icke sant, och abes- 
sinarne drogo äfven sin väg. Allt tycktes åter börja blifva 
lugnt, då några af de förståndigaste i Samero kommo 
och frågade, hvad de skulle göra, ty deras ynglingar 
hade emellertid förenat sig med några andra och varit 
till beniamerfolket, dödat en man och tagit mycket bo- 
skap. Som beniamerfolket skyddas af turkarna i Kofit, 
och beniaimerhöfdingen Diglel äfven uppehåller sig der, 
så var det tydligt, att om icke boskapen återlemnadeSj 
han under turkarnes beskydd skulle utkräfva hämd, då 
Samero ligger blott några timmars väg från Kofit. Vi 
rådde dem derföre på det allvarligaste, att de, så framt 
de ville vara våra vänner och derjemte slippa blifva 
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plundrade, ofördröj ligen skulle åtérgifvå boskapen. Då 
inga andra vågade gå till Kofit, måste vi åtaga oss 
det. Broder Lager och jag blefvo bestämda härtill och 
följde samma dag med till Samero. Efter många svå- 
righeter återlemnades all den stulna boskapen, hvar- 
på Lager och jag förde den till Kofit, der vi blefvo 
mer än vanligt vänligt emottagna. Sedan hafva dagar 
och veckor förflutit under allmänna rådplägningar om, 
huru friden i landet skulle kunna återställas. Våra hus 
hafva härvid tjenat såsom samlingsplatser. Mjölk och 
andra matvaror hafva blifvit burna till oss i mycken- 
het för att derigenom beveka mig att gå till fursten i 
Adiabo med skatt och böner om nåd för äet arma för- 
tviflade folket. Som jag visste, att det var regnmakaren 
och några andra trollkarlar, som hade förfört folket till 
att göra uppror emot Abessinien, emedan de mente sig 

.hafva uppfunnit ett trollmedel, hvarigenom de icke 
blott kunde binda armar och ben på abessinarne, utan 
äfven tillsluta vägen för dem, att ingen enda ens skulle 
kunna komma till Kunama-landet, och vidare, att de 
hotat, att de byar, som icke ville deltaga i upproret 
skulle genom trolleri bortskaffas från jorden, samt att 
intet regn skulle komma, om folket icke ville plundra 
Abessinien, så sökte jag göra klart för dem, huru be- 
dragna de voro genom dessa förförare, öch sände de 

. helsningar till dessa herrar, att de nu borde gifva fol- 
ket något trollmedel, som kunde borttaga hungern, eller 
i fall de voro oförmögna dertill, gifva bröd. De borde 
äfven i egna personer gå tillbaka till Adiabo och skaffa 
tillbaka qvinnorna och barnen, som voro bortförda i 
slafveri. Härtill kom nu, att regn icke föll på många 
dagar, så att sädesfälten började nedbrännas af solen. 
Förbittringen hos folket emot deras förförare steg med 
hvar dag och nådde slutligen den höjd, att en dag be- 
stämdes, på hvilken de skulle döda regnpaakaren och 
bränna hans hus, så framt regn icke fölle före den ut- 
satta tiden. Förgäfves sökte jag öfvertyga dem, att det 
icke stod i regnmakarens magt att gifva regn, hvarföre 
de icke borde fordra det af honom; ty de visste ^— 
mente de — att han kunde om han ville, men han 
var elak emot dem och ville derföre förderfva dem; 
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ban trollade bort molneil, då de komtoo, bvarföre ban 
måste dö, om han fortfore härmed. Lyckligtvis föll 
ymnigt regn samma afton och ofta sedan. Den förviss- 
nade säden har åter böljat växa, landet tyckes komma 
att bära en ymnig skörd, och regnmakaren är räddad 
för denna gång. Att nu midt under regntiden åter 
göra en resa till Adiabo var jag föga benägen till, eme- 
dan jag" hade intet ärende, som direkt angick missio- 
nen. Folket bad mig alla dagar mer än jag var värd, 
och bröderna tycktes äfven önska, att jag skulle gå. 
Det var jusi icke, emedan jag var rädd för mödan, som 
jag ej ville gå, men jag fruktade, att folket skulle få 
den vanan, att, huru illa de än stälde till åt sig, vi 
strax skulle vara färdiga att hjelpa dem åter till frid. 
Då vi slutligen lyckades befria tvenne flickor, som blif- 
vit bortförda såsom slafvar från Abessinien, fann jag mig 
föranlåten att gå och sjelf föra dem till fursten. Resan- 
gjordes som vanligt till fots genom gräs och vatten till- 
sammans med infödingarna. Den förr omtalade Burru 
tjenade såsom tolk, och min matsäck bestod af torkad 
gröt, målen till mjöl, som röres tillsammans med vatten, 
då man vill äta, och förtärdes tillsammans med mina 
följeslagare. De voro som vanligt glada och muntra 
samt sökte göra mig allt godt de kunde. De försökte 
bland annat lära mig förstå deras spådomsfogel, i hvil- 
ken konst jag gjorde för dem tillfredsställande framsteg; 
äfven honungsgökens lockande lärde jag förstå. Natur- 
ligtvis berättade jag äfven för dem af hvad jag trodde, 
visste och kunde. På fjerde dagen, sedan vi lemnade 
Tendar, började vi, till de små fångna och befriade 
flickornas stora glädje få se de abessinska sädesfälten. 
Vid det första sädesfältet låg en dödskalle qvar på vägen 
efter någon, som blifvit dödad under kunamafolkets sista 
anfall i landet. Jag tog den i hajiden och betraktade, 
under det jag gick framåt, dess JBna sammansättning, 
hvarvid en vemodig tanke trängde genom min själ, ty 
jag såg ju blott ett litet stycke af den sönderslagna hyd- 
dan; men hvar var den odödliga själen, som en gång 
hade sin boning i denna skalle? Fursten var liksom 
förra gången vänlig och tackade mig för den tjenstvil- 
lighet jag bevisat honom, derigenom att jag befriat två 
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af hans undersåtar ur slafveriv Jag skänkte honoiii en 
mycket fin instrumentknif, som en smed i Stocktiolm , 
Bland andra småsaker skickat till oss i en igenspi- 
kad låda, som han insatt i ena ändan på en koffert, 
hvilken han beslagit, med påskrift, att den ej finge 
öppnas, förr än vid framkomsten till Afrika. Lådan var 
mycket innehållsrik, för hvilket vi härmedelst vilja gifva 
honom vår skyldiga tacksamhet tillkänna. Fursten Sa- 
lola hade blott två dagar före vår ankomst hemkommit 
från ett krigståg till Tika, hvilket, som vi veta, är 
en annan del af Kunama-landet, hvarest han låtit upp- 
rycka en stor del af den växande grödan,, hränt infödin- 
garnas hus, dödat många- och hemfört 247 fångar, hvilka, 
så framt icke deras anhöriga kunna betala ett värde af 
omkring 40 thaler*) stycket, komma att genom de i 
Abessinien boende mohammedanerna försäljas till slaf- 
handlare på Nilfloden. Arma kunamafolk! Deras böner 
och tårar voro hjertslitande, men jag förmådde ingen- 
ting göra för dem. Jag bad fursten, att han åtminstone 
för hvarje abessinare, som kunamafolket öfverlemnade, 
skulle frigifva en kunama. • Han svarade, att han icke 
kunde göra det, emedan det derigenom skulle synas, 
som hade kunamafolket haft rätt i att göra uppror mot 
honom, och att det icke förut varit fullt underkufvadt. 
Han bad mig -icke blifva bedröfvad derför att jag icke 
kunde få min begäran uppfyld, ty jag var hans vän, 
och han skulle framdeles lyssna till mitt råd. 

Jag hade äfven denna gång ett samtal med de för- 
nämste af presterna vid hofvet ungefär af följande inne- 
håll: »Är du en verklig prest ?JS) Svar: »Ja.» »Har du hu- 
stru eller ej ?» Svar: »Jag har ingen hustru ;: men tror mig 
icke genom Guds ord vara förpligtad att lefva ogift.» 
Pr est.: »Vi, sedan vi blif vit stora prester och fått stora 
turbaner, bry oss icke om hustru, ty Paulus säger, ätt 
man skall lefva i ogift stånd.» Jag: »Men om I, medan 
I voren unga, varit gifta, huru då?» Sv.: »Om hustrun 
dör, gifta vi oss icke om igen, och om hon icke dör, 
så bry vi oss icke om henne vidare, ty det är godt att 
likna Paulus.» Sv.: ^Det är i detta fall godt för den ene 



*) En thaler gäller omkriug 4 kr. sv. 
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att likna Paulus och ingen hustru hafva, och för den 
andra att likna Petrus och hafva hustru, båda kunna 
vara lika goda prester.» Då de hörde, att jag mente den 
Petrus, som följde Jesus, förundrade de sig, att jag var 
så lärd, att jag äfven visste om honom. Som jag förut 
hört en nära slägting till fursten säga, det Guds ord 
lärde, att man skulle döda och förgöra hedningarna, 
emedan de blott voro lika djuren, och jag fruktade, ätt 
presterna lärt dem detta, frågade jag dem, hvarföre de 
icke under så många år, som de fortfarit att döda och 
plundra kunama, försökt att lära dem Guds ord och göra 
dem till kristna. Några skrattade, men en, tydligen sla- 
gen med blygsel, svarade, att presterna flera gånger 
velat det, men icke fått för fursten. Han tillade äfven, 
att det icke vore svårt för oss, som voro beväpnade 
med bössa och pistol ; men de som icke kunde bära så- 
dant såsom prester, skulle snart blifva dödade. Svar: 
»Vi kunna väl bära dem i länder, der ingen förstår att 
skilja en prest från en annan menniska, men betänka 
oss väl, förr än vi taga till dem;» härvid tänkte jag på 
lärjungarnes svar tiU frälsaren, då han sade, att man 
skulle köpa svärd : »Herre, här äro två svärd», hvaraf 
synes, att i lärjungakretsen funnos svärd, men det var 
förbjudet att taga till dem. — De sade: »Om ett lejon 
komme emot dig och ville döda dig, skulle du då skjuta 
det?» Svar: »Ja visserligen.» Prest.: »Kunnen I såsom 
prester skjuta villebråd till mat?» Svar: »Brukade icke 
Petrus (m. fl. lärjungar) fånga fisk till mat, och hvad 
är det för en skilnad i att döda djur, som äro i vattnet 
eller på landet?» Slutligen då jag skänkte dem Psal tå- 
ren och Lukas' evang. på amhariska språket, sade de, att 
ehuru de kunde tala amhariska språket, kunde de lik- 
väl icke förstå européernas öfversättning af deras bibel. 
Samtalet slutades med en fråga, huru vi européer veta 
allt och de intet, samt med en försäkran att vi 
voro förtroliga vänner, och att de härefter skulle söka 
blifva bättre än förut, och vi skulle bistå hvarandra i 
vårt gemensamma arbete såsom prester. Huset som jag 
bebodde var som vanligt uppfyldt med tiggande, skrat- 
tande och pratande menniskor, samt getter, kalfvar och 
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den skilriaden, att en grop var gräfd i jorden, uti hvil- 
ken djuren voro vanda att lemna sin spillning. Då vi 
legat i två nätter uti furstens hus, kom bud tidigt på 
sista morgonen, att vi i största hast skulle besöka ho- 
nom. Han ville taga afsked af oss och låta oss åter- 
vända hem. Jag reste mig i största hast, utkammande 
håret med fingrarna och lyckades äfven i trängseln få 
reda på mina skor; men då jag skulle taga rocken, i 

. hvilken jag hade en liten bibel, så hade den tillika med 
rocken blifvit stulen under natten. Jag skickade det bu- 
det till fursten, att jag icke ville eller kunde komma, 
ty jag hade ingen rock. Fursten helsade tillbaka, att 
jag likväl skulle komma, samt bad mig icke vare led- 
sen på honom, ty det var icke från mig utan från ho- 
nom hans undersåtar hade stulit. Såsom tröst omtalade 
. han, att de frånstulit honom en af regnrockarna, som 
vi gifvit till Adiabo. Derpå efterskickades en stor abes- 
sinsk klädning, hvilken jag måste taga till skadeersätt- 
ning. Så togo vi vänligt afsked af fursten, som jusf i 
det samma fick bud, att den amhariska upprorshären 
hade närmat sig hans land, och vi fortsatte samma dag 
vår resa påP återvägen. Efter fyra dagars ansträngande 
vandring var jag åter hos de kära bröderna i Tendar. 
På tredje dagen under återfärden föll en häftig regn- 
skur, hvarföre vi tillika med några infödingar flydde in 
i ett stort asaträd. I trädet voro omkring tjugo per- 
soner, en eldbrasa och nio getter, och likväl var icke 
mer än halfva rummet upptaget. Dörren bestod af ett 
rundt hål, som infödingarna huggit i forna dagar, men 
hvars kanter voro öfverväxta med grön bark likasom 
hela trädet invändigt. Der qvistarna började, var ett 
hål, så stort som ett vanligt fönster, och tjenade både 
till skorsten och fönster ; för öfrigt var taket som ett 
hvalf och rummet hvälfdt som en stenkyrka. 

Jag är nu, som sades, åter lyckligen hos bröderna 
här i Tendar, och vi hafva det rätt kärt tillsammans; 
men som kunamaspråket icke talas här, hafva vi tre, 
som skola stanna bland kunamafolket, måst vara be- 
tänkta på att så fort ske kan skaffa oss en vistelseort 
bland det folk, hvars språk vi skola lära. Vi hafva 
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ock fått två hus . uppbygda på en plats, midt emellan 
Tendar och Oganna, hvarest ' vi tänka anlägga en by' 
tillsammans med några redbara män från Oganna-om- 
rådet, hvilka säga sig vilja lefva i frid, hvarföre vi ock . 
hafva gifvit platsen namnet Frida ^) och förklarat för 
folket, hvad detta namn betyder på deras språk. Om 
saken lyckas, hvilket Gud allena vet, skola vi framde- 
les utförligt berätta till vår stj^^relse, huru vi hafva blif- 
vit ledda härtill, och hvarföre vi föredragit denna obe- 
bodda plats framför redan befolkade byar. 

Frågor hafva blifvit gjorda af vännerna hemma, 
huru man skulle kunna hjelpa kunamafolket i lekam- 
lig väg och på bästa sätt. Härpå svara vi, att ingen 
lekamlig hjelp är så högst af nöden för detta land som 
fred för deras fiender. Här höra vi den ena sorgeposten 
efter den andra om förlorade och bortstulna menniskor, 
hvarföre vi på det kraftigaste måste bedja och upp- 
mana eder, bröder, att begagna de gåfvor och den magt 
Gud satt i eder hand, såsom varande söner af. den sig 
»förvidgande Jafet» (1 Mos. 9: 24 — 27), att beskydda 
och hjelpa vår förvillade broder Ham, som årtusenden 
burit nesan af slafveriets bojor. Tiden ar %\i för länge 
sedan kommen, då Ham bör och måste inbjudas i 
Sems hyddor, och Jafet borde ju känna sin skyldiga 
kallelse härtill, emedan Gud länge låtit honom bo i 
Sems hyddor. Skulle det t. ex. icke vara möjligt att 
genom de europeiska magternas åtgörande få bort slaf- 
handeln i de mohammedanska länderna, och skulle det 
icke vara möjligt att afhålla turkarna från att låta 
plundra det värnlösa Kunam a-landet, emedan de icke 
kunna betala skatt både till Abessinien och turkarna, 
ja äfven stundom till deras lydfolk? 

Någon, som önskat resa hit som missionär, har 
frågat, om det vore bäst att få resa så snart som möj- " 
ligt, eller att studera förut några år? Härpå" hafva vi 
ännu svårt att gifva något bestämdt svar, emedan vi 
hafva allt för liten erfarenhet i den saken, men vi 

*) Egentl. Frid. Men som i kunamaspråket alla ord slutas 
på vokal, så måste den på detta språk heta Frida^ 
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skulle dock vilja råda till att stanna hemma först för 
att lära. så mycket nyttigt som möjligt, i synnerhet — 
förutom kristendom — språk och praktiska kunskaper; 
någon tids allvarlig kolportörsverksamhet t. ex. tänka 
vi skulle vara af stor nytta. Framför allt är det dock 
af nöden att hafva ett fast uppsåt att i med- och mot- 
gång, ljus och mörkers omskiftelse tjena Herren Jesus 
i denna och ingen annan tjenst, om man vill och skall 
kunna blifva lycklig i sitt arbete som missionär. Om 
kolonister äro nyttiga här, kunna vi ej ännu säkert 
veta, men tro dock, att om man kunde finna de rätta 
männen, de skulle vara till stor nytta för, både oss och 
folket. Vi äro visserligen icke rädda för eller ovana 
vid vanligt grof arbete, men om vi sjelfva skola tvätta 
och laga våra kläder samt tillreda vår mat, plöja vår 
åker och bygga våra hus, huru går det då med det 
egentliga missionsarbetet? Vi alla bröder hafva, då vi 
kommit hit, blifvit så alldeles upptagna med språkets 
inlärande, att vi blott i största nödfall kommit oss för 
med något arbete för vårt lekamliga välbefinnande. De, 
som således skola sändas såsom kolonister, borde hafva 
blott detta att tänka på och ingenting mer, så framt 
de icke skola blifva lika upptagna med språkarbete som 
vi, ty för att. lära så mycket, att man kan »tala med 
folket om Jesus», öm hvad till själens salighet fordras, 
dertill behöfves icke litet arbete, så länge språket icke 
är skrifvet. För öfrigt, om här vore lika många kolo- 
nister som infödingar, skulle de hafva sin bergning; så 
glest är det fruktbärande landet befolkadt. — Herrens 
välsignelse vare med och öfver oss alla! 

Eder ringa tjenare C. Carlsson.^) 

Hedin skrif ver : 

»Tendar den 13 Sept. 1867. Högt ärade styrelse! 
Nåd och frid! Den påhelsning af abessinarne, hvilken 
vi länge väntade såsom en följd af kunamafolkets för- 
nyade plundringståg till deras land, hafva vi nu ändt- 
ligen fått upplefva. Lördagen den 20 juli fingo vi först 
erfara bevis pa dessa gästers ankomst till detta land. 
Vi hade nyss återkommit från Kofit, dit broder Eng- 
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lund och jag varit med de bref, uti hvilka vi bland 
annat berättat opa, huru turkarna hotat detta folk med 
krig och plundring, i fall de icke erhöUe den skatt de 
af det samma begärt. Folket, som under flera dagar 
stått beredt på flykt eller strid emot dessa fiender, 
hade nu börjat slå sig till ro, emedan de genom oss 
fått höra, att för närvarande ingenting vore att frukta 
från turkarnas sida. För abessinarne hyste de icke 
heller någon fruktan, oaktadt de haft all anledning 
dertill. De hade nemligen på inrådan af sin regn- 
makare lagt »medicin» (trollmedel) i vägen för dem, 
så att de voro alldeles försäkrade, att ingen abessinare, 
ännu mindre någon krigshär, skulle kunna tåga fram. 
De voro derföre fullkomligt lugna och trygga, ända till 
dess de tidigt på morgonen förenämde dag uppväcktes 
af de antågande fiendernas larm. Med stor skyndsam- 
het begåfvo sig nu infödingarna på flykten, allt efter 
som de genom elden och röken från de antända byarna 
blefvo underrättade om faran. Men icke heller fien- 
derna försummade någon tid. På några timmar hade 
de satt i brand byarna i hela trakten omkring oss på flera 
mils omkrets. Det är nemligen " en stor vinst för fienden 
att sålunda på en kort tid utbreda sig öfver landet, 
t}'^ derigenom bringas infödingarna i en sådan förvir- 
ring, att de vid flykten icke allenast lemna efter sig 
sina sädesförråd m. m., utan äfven boskapshjordarna, 
som då blifva fiendernas b5''te. Så skedde det nu med 
flera byar. Något stort antal af infödingarna blefvo 
denna gång icke dödade; men så många flera medtogos 
som slafvar till Abessinien. Blott i en enda by gjordes 
icke mindre än 44 personer till slafvar. — I vår by 
blefvo vi redan tidigt på morgonen varse fienden. Fol- 
ket, som hade fått se en tjock rök uppstiga långt borta 
på andra sidan bergen, slöto genast deraf, att abessi- 
narne voro i antågande. De skyndade derföre att skafla" 
undan boskapen och andra förnödenhetsartiklar, så m3'^c- 
ket de hunno. Oaktadt de icke deltagit i upproret, 
visste de ändock icke, hvad den nye fursten kunde 
göra med dem. I nästan samma ovisshet voro äfven 
vi. Folket lemnade emellertid byn och flydde inåt sko- 
garna. Vi stannade hemma för att vänta på utgången. 
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Under -denna väntan fingo vi se, huru den ena byn ef- 
ter den" andra började brinna. Slutligen kommo 3 hvita 
hästar i fullt galopp med hvar sin ryttare mot vår by. 
Då de kommit så nära, att de kunde höras, ropade en 
af dem på Carlsson. Det var den abessinske officeren 
Barakin. Då han härvid tillropades igen med vänliga 
helsningar icke allenast af oss utan äfven af några de 
förnämsta af byfolket, som med all sin kraft ropade: 
»O, Baraki, Baraki, Baraki», redo de alla intill vår gård. 
Sedan Barakin derpå i tysthet frågat broder Carlsson, 
om han trodde, att det här vore någon fara för han- 
den, red han in på gården, steg af hästen och gick in 
i våra hus. Dessa voro nära till hälften Uppfylda af 
gamla gubbar och gummor samt små barn, hvilka i 
förskräckelsen tagit sin tillflykt hos oss. Barakin sökte 
nu genom vänliga tecken och åthäfvor trösta de stackars 
meuniskorna. Hans ärende till oss var, att vi skulle 
följa med honom till fursten, som ville träfia oss. Carls- 
son, Lager och jag samt byns skattmästare gjorde oss 
genast färdiga att gå med. Vi medtogo de skänker, 
som varit ämnade åt Sadik. Under vägen samman- 
träfiade vi med en afdelning af krigshären, som, jemte 
spjut, blodiga klädningar och andra saker, äfven förde 
med sig en boskapshjord. Af boskapen hade de redan 
under vägen hunnit tillreda sig mat. Då vi kommo 
tillsammans med dem, hade de nemligen hvar och en 
ett blodigt köttstycke, som de åto utaf. Vi fingo äfven 
ett st3'cke, som vi förtärde med god smak, ehuru vi 
först måste underkasta oss besväret att borttaga huden, 
hvilken ännu satt qvar. Många af de bj^ar, som några 
timmar förut blifvit öfvergifna af sina egare, genom- 
tågade vi äfven. Vid en af dem gjorde hären ett litet 
uppehåll för att ylterligare förskaffa sig någon förfrisk- 
ning af de matförråd, som kunde vara att finna. Detta 
var icke heller förgäfves, ty här funno de bröd, mjölk, 
smör och grädde, m. m.' De bjödo äfven oss att för- 
friska oss dermed. För att icke förorsaka dem leds- 
nad gjorde vi dem häruti till viljes, ehuru det icke var 
alldeles klart för oss, huruvida apostelns ord: »Äten 
allt det eder förelägges», här hade sin rätta tillämpning. 
Framkomna till den by, der det egentliga lägret var^ 
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mottogos vi vänligt af farsten, som satt midt i lägret, 
onigif v en af sina förtrogna och uppvaktande, af hvilka 
senare en hade till befattning, att med sin solskärm 
skydda _^sin hufvudman för de brännande solstrålarna. 
Genast började fursten samtala med. oss. (En kunama- 
slaf, som hade varit i Abessinien en längre tid och lärt 
dess språk, tjenade härvid såsom tolk.) Han frågade t. éx. 
hvarföre vi icke hindrat kunamafolket från att plundra 
hans land, då vi voro hans vänner. Vidare ville han 
hafva reda på, om den eller den byn deltagit i plun- 
dringarna eller icke o. s. v. Broder Carlsson frågade 
honom, om han kunde få utvälja någon annan plats 
inom Kunama-landet till missionsstation. Härpå sva- 
rades, att det stode honom fritt att få slå sig ned, 
hvar helst han önskade. Han skulle endast gifva fursten 
tillkänna, hvar han hade sin station, på det han måtte 
kumia skona denna, då han åter komme med krig, 
hvilket han sade sig ämna föra natt och dag mot detta 
folk, tills det blef förödmjukadt. Härpå lemnades åt 
honom att bese den bössa, som var honom lofvad. 
Han tyckte, att den var dålig, samt förklarade, att han 
icke ville hafva den. Dä broder Carlsson härvid yttrade 
sin ledsnad öfver, att han aldrig kunde gifva abessinar- 
ne något annat, än det som var »dåligt», blef han nå- 
got skamflat, samt ville gifva oss boskap, hvilkef anbud 
naturligtvis afslogs. Han måste nn af bry ta samtalet 
med oss, emedan han hade så mycket annat att be- 
falla och bestyra om. De särskilda af delningarna af 
hären, hvilka under dagen varit spridda åt olika håll, 
hade nu börjat komma tillsammans. Så många, som 
uträttat något berömvärdt, fingo nu rida frain för fur- 
sten och berätta sina bedrifter, hvilka berättelser de 
bestyrkte genom att visa de dödade infödingarnes spjut 
och blodiga klädningar, hvilka senare de hade lindat 
om hästarnas halsar. Nu blef det åter en ledig stund, 
på hvilken vi fingo löfte att ofverlemna de öfriga skän- 
kerna. Enligt furstens önskan skulle detta ske i största 
tysthet. Någon anledning härtill känna vi icke. Den 
rosiga klädningen tyckte fursten mycket om. Det am- 
hariska testamentet mottog han äfven på aftonen, men 
på morgonen ville han återlemna det. Utan tvifvél 



Vär det de medföljande prestertiä, som sålunda omstämt 
fursten. Det är nemligen bekant, att presterskapet i 
x^^bessinien i allmänhet hyser mycket misstroende för 
hvarje öfversättning af bibeln på landets språk. De 
sjelfva läsa den på etiopiska, ett dödt språk, hvilket 
ingen af folket förstår. Broder Carlsson förklarade emel- 
lertid, att vi icke återtoge testamentet på annat vilkor, 
än att vid ett lägligare tillfälle åter sända det till ho- 
nom. Han antog då detta förslag. Vi lofvade- honom 
äfven att dagen derpå sända honom en annan bössa, 
på det han måtte få se, om han hellre ville hafva den. 
Jag måste nu släppa till min, hvilken han äfven be- 
höll. — Välplägning fingo vi i öfverflöd hos fursten. 
Allt var naturligtvis på abessinskt sätt, hvartill bland 
annat hörde att äta rått kött samt såsom sluträtt rå 
våm, doppad i galla. Vid afskedet uttryckte fursten 
sin allvarliga önskan att få stå med oss i eii evig vän- 
skap. Då vi på söndagsmiddagen återkommo hem, fun- 
no vi en stor skara menniskor, som kommit tillsam- 
mans från de af fienden ännu skonade byarna för att 
få höra af oss, hvad fursten tänkte göra med dem. 
Huru glada blefvo de icke nu att få återvända med 
den underrättelsen, att fursten icke ämnade straffa an- 
dra än dem, som deltagit i upproret. — Här hade nu 
blifvit något lugnare närmast omkring oss; men ännu 
voro fienderna icke färdiga att lemna denna trakt. De 
hade att för andra gången genomtåga samma område, 
som de förut besökt, för att först taga vara på allt så- 
dant, - som de kunde medföra, och sedan tillsammans 
med de ännu qvarstående husen iippbränna det öfriga. 
Något vidare af särskild vigt har jag för denna 
gång icke att berätta. Min innerliga önskan och bön 
är, att vi snart måtte få börja meddela vår älskade sty- 
relse några mera glädjande underrättelser än sOm hit- 
tills skett. — Jag har på senare tiden haft åtskilliga 
anfall af klimatfebern. De hafva dock varit öfvergå- 
ende, så att jag dessemellan både en och två veckor 
känt mig temligen frisk. Under de sista dagarna har 
jag varit krasslig, men är nu något bättre. Herren gifve 
oss tålamod, så att vi med gladt och förnöjdt sinne 



må kunna mottaga allt, livad han behagar tilisända 
oss. Högaktningsfullt tecknar 

styrelsens sändebud O. Medin.'» 

Vi låta nu brefvet från broder Englund följa : 
»Tendar den 14 Septeniber 1867. Ärade styrelse! 
Nåd och frid! Emedan de öfriga bröderna i sina bref 
hafva berättat om de större och vigtigare tilldragelserna, 
som här timat, sedan vi sist skrefvo till eder, så liar jag 
derom intet vidare att tillägga; men jag vill berätta om 
en liten omständighet, som äfven torde vara af intresse 
att veta, ocli livilken var en af orsakerna, ja kanske den 
enda, hvarföre Carlsson lät beveka sig att företaga resan 
till Abessinien, ehuru han här hade fått samtala med fur- 
sten Salola om hvad han önskade. De politiska frågor, 
hvilka här behandlades före abessinarnes infäll i lan- 
det, voro hufvudsakligen dessa: Skola vi gifva turkarna 
skatt, eller skola vi kriga mot dem? Ehuru vi eftersträf- 
vat att vara helt neutrala i förhållande till politiken, 
så hafva vi ändock icke ansett rådligt att tillsluta våra 
hus, då de varit bevärdigade att vara de rådsalar, der 
landets vigtigaste angelägenheter skulle afgöras, ty vi 
hafva ansett oss deraf kunna draga någon nytta både 
för närvarande och kommande tider. Derföre hafva de 
hos oss icke heller funnit de råd, hvilka de sökt, utan 
i stället fått några påminnelser om, a.tt de utan konUng, 
utan skjutvapen, utan anförare och dertill ett ringa an- 
tal, vore af de starkare magterna lätt bortsopade från 
jorden. Derjemte sades dem, att om de handlade rättvist, 
skulle Gud sjelf döma i deras sak och gifva dem frid 
för deras fiender. Detta domslut föll ock snart, men 
emedan vilkoret från deras sida icke blifvit uppfyldt, 
så förkunnade det dem icke frid, utan nöd, död och 
slafveri. Att detta var en Guds straffdom öfver deras 
orättfärdiga handlingar, bevisades tydligt deraf, att den 
del af landet (nemligen »Askos WoUa»), som icke del- 
tagit i plundrings- ochröfvartågen, blef skonadt, förutom 
en by, hvilken soldaterna mot befallning lade i aska. 
Minnet af deras förblindelse, att de trodde sig genom 
sina ströftåg hafva krossat abessinarnes magt, och af 
Carlssons varningar jemte de nu förhandenvarande följ- 
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derna ai deras olydnad, allt detta var kraftiga medel till 
förödmjukelse, så att hädanefter fingo deras rådplägnin- 
gar, som nu förökades, en helt annan karakter. Icke 
strids- utan fridsplaner afhandlades, och dessa stannade 
vid, att man borde gifva skatt, hvilket var den enda 
vägen till försoning, så att de icke skulle behöfva frukta 
ett nytt infall i landet. Men nu var det en annan stor 
svårighet; om skatten blefve samlad, så vågade icke 
skatthöfdingarna gå med den, emedan de fruktade, 
att de skulle gripas som fångar. Den enda utvägen var 
att få Carlsson att gå med såsom medlare, men dertill 
iiekade han bestämdt, emedan han nu icke hade något 
ärende för egen del och äfven af andra giltiga skäl. 
Dag efter dag samlades folk (stundom 70 ä 80 personer) 
till vårt hus för att rådgöra om sakens bästa utförande. 
Derunder kom det till tals om en by i »Askos WoUa», 
från hvilken folk hade mot de andra byarnas vilja del- 
tagit i plundringstågen och bland annat tagit 3 slafvar, 
af hvilka dock en var en kunamaflicka, förr bortröfvad. 
af abessinarne. Från denna by vägrade skatthöfdingen 
taga skatt, emedan han fruktade, att detta skulle 
framkalla hämd öfver hela hans skattområde, som be- 
står af 10 byar. Då föreslog Carlsson, att de skulle fri- 
gifva de abessinska flickorna, hvilka han ville åtaga sig 
att föra hem och söka utverka förlåtelse för det brutna. 
Genast sade de sig vara villiga dertill, men som slaf- 
vårnas egare icke voro med i rådplägningen, så tänkte 
de väl annat, synnerligast som den ena flickan var bort- 
skickad för att säljas. Emellertid bådo de oss att komma 
dit den följande dagen för att vidare samtala med dem. 
Carlsson och jag gingo dit genast på morgonen, icke i 
afsigt att aftvinga dem slafvarna, utan att i vänlighet 
föreställa dem nödvändigheten af deras frigifvande. De 
löftesgifvande hade troligen låtit öfvertala sig att icke 
fordra . sia f varnas frigifvande, -utan i stället låta den hem- 
mavarande slafegaren gömma sig med flickan. När vi 
kommo dit, voro de oss till mötes på vägen och bekla- 
gade, att både herre och slaf hade rymt om natten, och 
de ville då, att vi skulle gå ut med några af dem på 
fältet för att söka dem. Vi blefvo ledsna öfver deras 
beteende och återvände genast, oaktadt de sökte hindra 
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oss. För att rigtigt visa vårt missnöje med deras trö* 
lösa handlingssätt, aflossade vi våra bössor i luften, innaii- 
vi hunnit lemna byn. Emedan de hysa stor respekt och 
fruktan för skjutvapen, ansågo de detta såsom krigsför- 
klaring, ja kanske något ännu svårare, emedan det var 
vi som gjorde så. Förskräckelsen utbredde sig öfver byn 
lika hastigt som ljudet från bössorna; qvinnor och barn 
ropade och skriade : Frigif slafvariia, fi-igif slafvarnä! Det 
var dristigt handladt, och vi fruktade, att det skulle 
verka bitterhet, men den brottslige är också feg. Samma 
dag på aftonen kommo de med den ena flickan och lof- 
vade, att andra dagen skulle äfven den andra komma, 
som var bortförd flera mil. Med hennes försäljande 
hade det genom Guds skickelse blifvit fördröjdt, eme- 
dan de icke hade blifvit fullt öfverens om priset. Tio 
thaler hade blifvit bjudna för henne, men egaren ville 
hafva mera. Nu förlorade han hela rofvet. Löftet upp- 
fyldes; äfven hon fördes till oss. Att se dessa barns 
möte var både glädjande och rörande, de voro lekkam- 
rater från samma by och hade blifvit skilda genom en 
sådan häpnadsväckande tilldragelse, under hvilken släg- 
tingar och anhöriga fallit ofier för svärd och lågor, och 
de sjelfva bortfördes i slafveriets bojor. Under fången- 
skapen hade de troligen icke haft tillfälle att se och 
samtala med hvarandra, utan varit tvungna att gå dit 
deras herrar ledt dem, ehvad det varit till arbete eller 
till en annan egare. Emedan de icke förstodo språket, 
visste de icke heller, hvarföre de fördes till oss, men 
det var dem en glädje, hvilken de icke så lätt skola 
glömma, när de fingo återse hvarandra i fångenskapens 
land. Derom vittnade de varma omfamningarna, hvar- 
med de helsade hvarandra vid återseendet. Nödvändig- 
heten hade tvingat dem att blifva belåtna med sitt sorg- 
liga öde, så att det fordrades en tydlig förklaring för 
dem på deras eget språk, innan de kunde tro, .att de 
voro fria och skulle få återvända hem. Detta bevisades 
tydligt deraf, att de, så länge de trodde sig vara slafvar, 
ansågo sig tvungna att äta det kött, som var slagtadt 
af oss, ehuru de voro uppfostrade i den mohammedanska 
religionen; detta vägrade de, sedan de fått veta, att de 
voro verkligen fria. (Det är förut bekant, att i Abes- 



145 

sinien är kristendomen så förslapijad, att den icke 'för- 
mår sätta en. skranka mat mohammedanism ens framsteg, 
utan denna senare gör betydliga eröfringar). Tista(den 
äldre flickans namn) och Halu (den yngres), ehuru om- 
kring 9 — 11 år, öfverlemnades åt oss så nakna, som 
de voro födda till verlden, emedan deras herrar åter- 
fordrade de små trasor, som skylde dem. Min första 
sysselsättning blef nu att sy dem kläder, emedan vi 
hvarken ville hafva dem i våra hus nakna eller så. 
lemnä dem ifrån oss. Snart märkte de arma barnen, 
att de kommit i en annan ställning, mera liknande bar- 
nets än slafvens, hvarföre vi ock började 'märka der^s 
milda leende mot oss, fastän språket hindrade oss att 
samtala med dem. Nära 14 dagar voro de hos oss, till 
dess skatthöfdingarna voro färdiga att gå, med hvilka 
Carlsson , gjorde sällskap för att egenhändigt få öfver- 
lemna de befriade i furstens händer. Den 29 Augusti, 
»anbefald åt Guds nåd af bröderna», anträdde Carlsson 
den icke så angenäma resan till Abessinien, om hvilken 
han sjelf berättar. På den ovanligt korta tiden af 11 
dagar hade de fullbordat sin resa, och till vår glädje 
fingo vi den 8 September helsa broder Carlsson välkom- 
men tillbaka. Utan att hafva lyssnat till någras förslag, 
att vi skulle göra oss myndiga och befria alla slafvar, 
som finnas i hela landet, så hafva vi dock funnit oss 
föranlåtna att genast efter Carlssons återkomst göra ett 
försök att befria äfven en q vinna, som (icke röfvad utan 
köpt) finnes inom Askos Wolla. Vi hoppas, att detta 
skall lättare kunna drif vas igenom. Derom mera i nästa 
bref. " När vi nu hafva haft tillfälle att se den lefvande 
verkligheten af den afsky väckande menniskohandeln och 
den deraf följande jemmern, så tränger sig den frågan 
mera oemotståndligt än någonsin på oss: När skall den 
dagen inbryta, då detta förderfliga vattenskott skall bort- 
skäras från mensklighetens träd. Dess förderfliga och 
skadliga följder äro så i ögonen fallande, att äfven dess 
försvarare, om de blott ville öppna sina ögon derför, 
skulle kunna se det. Tanken oss, när en värnlös men- 
niska gripes af menniskotjufven. och skiljes från sin kä- 
raste omgifning, föräldrar, S3'^skon, hustru eller barn jemte 
den jordiska förmögenheten, och dertill förlorar den dyr- 
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bara Gudsgåfvan, friheten, som egentligen gör en nien- 
niska till menniska, för att såsom en handelsvara föras 
till torgs. Gud räknar utan tvifvel dessa olyckligas tårar 
och samlar dem i sin lägel, hvarföre han icke heller för 
alltid skall låta hämden uteblifva. Ja, det inträfifar ofta, 
snart nog till och med, att slaf handlare sjelfva blif- 
vit gripna såsom slafvar, hvarpå exempel skulle kunna 
anföras. En annan följd af detta omenskliga yrke är, 
att slafvarna blifvä så djuriska och låga i sina tankar, ■ 
att det finnes hos dem inga högre önskningar, hvarken 
för tiden eller evigheten, utan slafven går liksom oxen 
för plogen, tänkande: Har min herre mat, så har jag mat. 
De tyckas till och med hafva förlorat den hedniska om- 
sorgen: »Hvad skola vi äta, hvad skola vi dricka, hvad 
skola vi kläda oss med» ; så att icke ens den är nå- 
gon driffjäder till verksamhet. Vi veta att frihetens 
fullkomhga lag, som säger: »Den sonen gör fri, han är 
rätteligen fri», är det enda och rätta medlet, h varigenom 
både herre och slaf kunna blifva fria. Dock vore kraftiga 
yttre åtgärder äfven nödvändiga här. 

Äfven denna gång vill jag lägga oss alla på edra 
bönearmar och bedja eder att outtröttligt bistå oss, så 
att vi åtminstone i någon ringa mån få nåd att utföra 
vår kallelses nppdrag. Vi vänta mj^cket efter bref; vi 
hafva icke haft någon underrättelse från hemmet sedan 
i början af Mars månad, då vi voro i Kairo; men vi 
vänta icke med otålighet, emedan ingen nöd öfvergår 
oss. Vi hafva alla med undantag af Hedin A^arit myc- 
ket friska. Högaktningsfullt tecknar styrelsens ringe 
tjenare P. Englund. 

Lager skrifver: 

»Tendar den 14 September 1867. Älskade stja-else! 

Jag ämnar med dessa rader blott nämna något litet 
från en resa till Kofit, som jag i sällskap med broder 
Carlsson genom en särskild tilldragelse kom att göra 
strax efter abessinarnes infall här i landet, och .sedan 
vi återkommit från fursten Salola. Det har redan åt- 
skilliga gånger blifvit omnämdt för eder, att turkarne 
en längre tid, emedan kunamafolket ej velat ingå på 
iitt gifva dem skatt, hotat landet med plundring och 
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OSS, såframt vi ej ville gå in på att blif va deras skatt- 
höfdiugar, med landsförvisning. Rykten haf va ock esom- 
oftast hörts, att de varit i annalkande, så ock nu, un- 
der det att abessinarne brände ocli plundrade byarna 
rundt omkring oss. Dessa rykten, som dock snart be- 
funnits vara ogrundade, ökade likväl eländet och för- 
virringen ibland folket till en ännu högre grad; och 
man kunde ej annat än med djup smärta se de fattiga 
menniskorna jagade från alla sidor, icke vetande hvart 
de skulle taga sin tillflykt. Och hvad som ännu mera 
ökade denna sorgliga syn var att se så många af den 
flyende skaran vara sådana, om hvilka frälsaren i Matt. 
24: 18 o. f. med tanken på en lika tilldragelse för juda- 
folket vemodsfullt talar. Men hvad som kan synas för- 
underligt är, att de, som en gång smakat eldens för- 
tärande kraft, genom att komma midt i lågan, likväl 
sjelfva söka föröka dess plågsamma smärta genom att 
samla mera ved och sjelfva uppblåsa elden; att menni- 
skor, kännande hemsökelsens ris, sin egen vanmagt att 
tillbakahålla fiendens upplyftade händer och erkännande 
behofvet af frid och stillhet, likväl handhi så, att hem- 
sökelsen omöjligt kan uteblifva, utan måste komma som 
ett förtjent straff. — Det var nemligen så, att midt un- 
der det folket förskräckt och flyende drog fram och till- 
baka vid abessinarnes härjande och de hörde under- 
rättelsen om turkarnes annalkande, hade några män 
under sin flykt påträffat en boskapshjord, och det arma 
hjertat kände strax begärelse att tillegna sig den; och 
emedan nu tillfälle gafs och all inre motståndskraft 
saknades, så lade de genast händer på den. Hvar och 
en visste ganska väl, att boskapen tillhörde beniamer- 
höfdingen Diglels folk, och att, emedan denne höfding 
står i förbindelse med turkarne i Kofit, dessa häraf 
skulle få orsak att under sken af rättvisa utföra sina 
länge uttänkta mordplaner. Med anledning häraf kom- 
mo den 25 Juli till vårt hem här i Tendar några gamla 
och troligen af de förståndigaste män från byn Samero 
för att med broder Carlsson rådfråga sig," om de ej på 
något sätt skulle våga att behålla dessa kreatur. Bro- 
der Carlsson uttryckte sin stora ledsnad öfver sådant 
handlingssätt och sådana dåliga tankar samt förklarade, 
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att om de ej genast ville återvända med boskapen och 
dertill upphöra med all plmidring, kunde vi omöjligt 
qvarstanna i deras land. Dessa ord inverkade på män-, 
nen, så att de skyndade sig hem och lofvade göra allt 
möjligt för att genast samma afton få kreaturen ett 
stycke på väg till Kofit. Broder Carlsson måste lofva 
att följa med dit, emedan männen på förhand väl visste, 
att derförutan ingen från byn skulle våga åtaga sig en 
sådan sak. Vi skyndade oss och voro snart efter män- 
nen vid Samero; här höllos ännu många och långa råd- 
plägningar af det församlade byfolket. Än sade man 
oss, att kreaturen voro på bete, och att det derföre ej 
skulle blifva någon resa af förr än tidigt påföljande mor- 
gon, än att de ville återlemna blott en del af det röf- 
vade och behålla det öfriga. De gjorde allt hvad de 
kunde för att förmå oss att icke återvända hem. Vi 
blefvo först ledsagade in på en gård, der gråterskor och 
några män, sysselsatta med köttkokning, voro samlade. 
Denna tillställning var en begrafningsfest efter en man, 
som för några dagar sedan blifvii mördad af mogelo- 
folket. Här' ansågos vi såsom ärade gäster, inbjödos att 
taga plats med de församlade samt äta kött och dricka 
aifa. Derefter fördes vi till en hydda, som skulle blifva 
vårt nattläger, och försågos äfven med mat och dryck 
i öfverflöd. Under natten kunde vi ej vara alldeles 
säkra för att icke turkarne kunde komma och anfalla 
bjai, i hvilken vi befunno oss. Vi tänkte först på, om 
vi icke möjligen begått misstag deruti, att vi icke åter- 
vändt till Tendar till följande morgon. Slutet blef dock, 
att vi anbefalde oss samt byn, der vi lågo, åt den alls- 
mägtige frälsarens beskydd, insomnade derpå och sofvo 
i god ro, tills vi tidigt på morgonen uppväcktes med 
underrättelsen, att några ynglingar under natten, medan 
alla sofvo, hade flytt åt skogen med en del af boskapen. 
Följden häraf blef, att det dröjde nära intill middagen, 
-innan vi kunde komma vår väg, då det slutligen be- 
stämdes så, emedan broder Carlsson nekat att följa med, 
om ej alla kreaturen återlemnades, att de skulle tidigt 
följande morgon vara efter i Mogelo med den öfriga 
boskapen ; och för att rigtigt försäkra oss derom lofvade 
byfogden, att om ingen annan råd skulle blifva, han 
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ville sända af sin egen boskap. Vi kunde då ändtligén 
få begifva oss på vägen, men då vi kommo blott ett 
litet stycke från byn, återvände alla männen, som voro 
med för att mota d,juren, af förskräckelse att blifva dö- 
dade. Alltså öfveriemnades hela bestyret åt oss båda, 
med undantag af vår Kolel, hvilken dock alltid, då vi 
resa till Kofit, vågar följa oss till Mogelo (ungef. halfva 
vägen). Det lyckades oss likväl ganska bra att komma 
fram, i det att en af oss gick före och lockade kreatu- 
ren, och den andre tillika med Kolel, som satt till häst 
med spjut i handen, jagade efter dem, som då och då 
ville taga qvarter i buskarna. Hvarhelst vi drogo förbi 
eller mötte menniskor, väckte vi med vår skara stort 
uppseende, ja till och med förskräckelse, och i synnerhet 
var det ömkligt att se två gamla gummor, hvilka, då 
de på afstånd varsnade oss, af förskräckelse fattade om 
hvarandra. Jag tror de tänkte vi ville taga dem till 
slafvar. Framkomna till Kofit träffade vi genast fursten 
Diglel och öfvérlemnade åt honom vårt sällskap, som 
bestod af omkring 30 större och mindre nötkreatur. 
Denne furste tycktes nu ej vara vid alldeles samma 
lynne, som då vi sist råkade honom, då han nemligen 
ingick »ett evigt förbund samt förklarade sig vara ett 
hjerta och en själ med oss». Dock mottog han oss ej 
mindre vänligt och gästfritt denna gång. Men troligen 
såg han i den återlemnade boskapen ett hinder för sig 
att med eld och svärd sjelf taga hämd för oförrätten. 
En smärtsam förlust var det väl äfven för honom, då 
scheikeii Buddha, hvilken i stället för Kolel följt oss 
från Mogelo, återlemnade en åsnelast tyg, för hvilket 
han haft i uppdrag att köpa abessinska slafvar, men 
hvilket alldeles misslyckats. Två slafvar, hvilka dock 
en gång voro nära att för ett af dessa tygstycken kom- 
ma i Diglels händer, voro de tvenne flickorna, som bro- 
der Englund omnämner i sitt bref, och som blefvo be- 
friade genom broder Carlsson. Deremot blefvo vi denna 
gång särdeles vänligt emottagna af anföraren för den 
härvarande turkiska truppafdelningen . Som vanligt fram- 
stäldes tvenne stolar åt oss, emedan de veta, att vi 
européer icke såsom de sitta på golfvet. Härefter bör- 
jades ett långt samtal, hvilket hufvudsakligen rörde sig 
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omkring Abessinien, om krig och om Kojöts fasthet. 
Då frågan var om abessinarnes krig i Kunama, nt- 
tryckte han sin förvåning öfver att icke vi på samma 
gång blefvo dödade eller fångade, emedan, såsom han 
sade, »abessinarne icke såsom vi tm'kar kanna edra för- 
mäns magt och storhet.» Till slut kom samtalet att 
ledas in på menniskoslägtets härkomst samt i förbin- 
delse dermed om afsigten med vårt vistande i Kunama. 
Han kunde icke begripa, huru vi skulle kunna vilja 
lefva hela vårt lif ibland ett sådant folk som detta, då 
vårt hem (Europa) har så mycket godt att bjuda på. 
Härvid kom han att genom broder Carlsson få höra ord, 
hvilka gjorde intayck på honom, så att det under en. 
lång stunds djupt begrundande blott hördes från honom 
en och annan djup suck. 

Efter som det en och annan gång blifvit berättadt 
om de förplägningar, hvilka alltid förekomma vid be- 
söken hos de abessinska furstarne, torde någon äfven 
önska höra något litet om huru det är vid ett turkiskt 
furstligt middagsl^ord. Alltsammans, som förekom vid 
detta tillfälle, bar med afseende på rätterna, hvilka, om 
jag ej missminner mig, voro sex till antalet, mera prä- 
gel af svensk konstfärdighet än abessinarnes tarfliga 
och enkla tillredelser. Sedan en af bétjenterna, hvilka 
voro flera till antalet, inburit en ungefär 6 tum hög 
bordsfot och stält invid höfdingens fötter på hans tron- 
matta, kom en annan med skifvan, på hvilken vår lagd 
]-undt omkring dess hela j^-ttre kant nybakadt bröd, lik- 
nande tunna pannkakor. Derpå inbjödos vi af fursten 
att taga plats, och det var nu nödvändigt att draga af 
sina skor samt i likhet med den gamla österländska 
seden sätta eller lägga sig ned på golfvet omkring det 
låga bordet. Maten frambärs i små skålar, en för hvarje 
rätt, och sedan vi hade tvagit händerna, gälde det att 
äta alla gemensamt ur ett fat, utan tillhjelp af knif el- 
ler gaffel. Nu fingo vi ytterligare höra, att sultanen i 
Egypten hade genom bref förklarat för turkarne i Kofit, 
att de väl finge taga skatt af kunama, men icke döda 
någon af dem. Vi kunde nu_ härifrån få återvända hem 
och med mera. trygghet fortsätta vårt arbete än förut, 
ty genom det nästan dagliga bråkandet allt sedan vår 
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ankomst ini af de stackars menniskorna i Kunama, än 
att abessinärne ej mer vågade sig hit, »derföre låtom 
oss draga ' dit , och plundra deras land», än att abessi- 
närne redan voro i antågande med hemsökelsens ris, samt 
det myckna bråket om tm-karne i Kofit och om de be- 
ständiga krigsnyheterna derifrån, hafva vi suttit liksom 
inneslutna i en tjock dimma; och det var redan en 
hugnad för oss, då hemsökelsens stund från Abessinien 
i verkligheten syntes vara inne, alldenstund vi väl visste, 
att den ej skulle uteblifva. 

Skulle nu till slut någon fråga, hvad som hittills 
mest f ramstält sig såsom en saknad från det kära 
Sverge, så blefve väl svaret, att det vore den af Herren 
oss der gifna tryggheten till lif och egendom, som åt- 
minstone hittills alldeles saknats ibland detta folk. Icke 
så att jag härvid på något sätt klagar för egen del, tj 
Herren har gifvit mig nåd att hålla på att lära, att 
mitt lif är i hans händer, och att ingen kan taga det 
utan hans vilja. För öfrigt ansåg jag mig redan mån- 
gen gång på resan hit såsom varande död och nu lef- 
vande (2 Kor. 6: 9), såsom den der varit död, men nu 
fått lif af Herren. Men det arma folket, som under 
sitt arbete måste bära vapen, och de många blodiga 
kläderna, de gråtande mödrarna och barnen och de 
många uppbrända byarne! Månne sådant, om det skulle 
tänkas fortfara, komme att befordra eller hindra evan- 
gelii framgång? 

Äfven i de mörkaste stunder har vår himmelske 
Fader allt härtills ej låtit mprkret taga öf ver handen, 
utan då alltid låtit någon hoppets ljusstråle lysa in i 
våra hjertan. Vi tro oss äfven redan hafva erfarit någon 
välsignad verkan på folket af hvad som skett här. Deras för- 
troende synes tilltaga för oss; de ord med hvilka broder 
Carlsson länge varnande tilltalat dem, med afseende ]3å 
deras handlingssätt, tyckas hafva vunnit mera eftertryck 
än tillförene, och vilja de här i någon mån fortfarande 
lyssna till de förmaningar, som redan kunna gifvas dem, 
så hafva vi hopp om att någon förmedling snart kan 
åstadkommas för dem hos abessinärne och med öfviga de- 
ras fiender, till dess den dagen randas, att språket tillåter 
tala med dem om frälsningen genom Jesus, då säkert 
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morgonstjernan skall nppgå äfven i någras hjertan ibland 
dettia folk, och hvilka då skola få kärlek och frid, samt 
en gång deltaga i den nya sången, som skall sjungas 
af folk af alla tungomål (Upp. 7: 7). Detta vare vår 
tröst och uppmuntran i vårt arbete ! F. E. Lager.-» 

O hvilket stenigt missionsfält! Hvilket olyckligt 
folk! Huru väl Kunama behöfde evangelium! — Man 
kunde tillägga: Hvilken god början! Hvilken dugande 
kraft var han, den förste som fått börja arbeta på detta 
fält, och som, under det han begärligt letade efter 
hvarje ord, genom hvilket han kunde göra sig förstådd 
af folket, lefde midt ibland dem som deras vän och in- 
tog genom sina gerningar deras hjertan och ingaf dem 
ett odeladt förtroende till sin redliga afsigt och till sitt 
öfverlägsna förstånd, på samma gång han vann aktning 
hos folkets fiender, hos så väl abessinare som turkar! 
Och de nya krafterna, som tillkommit — hvilken hän- 
gifvenhet för missionsarbetet, hvilken frimodighet och 
hvilken stilla ödmjuk undergifvenhet! Allt detta lof- 
vade seger. Ja, jag vill gå längre än så, jag vill säga: 
Det var en seger. De år vi arbetade der äro icke för- 
spilda. Sanningen fick der vittna emot lögnen, Kristi 
namn blef der förkunnadt; och säkert lef ver ännu i mer 
än en kunamainbyggares hjerta minnet af den hvite 
vän, som bodde ibland dera och vittnade om lefvande 
Gud. Det är dock en sådd gjord i dessa trakter, och 
skörden kan lilifva större än vi' vänta. 



Nionde Kapitlet. 

Missionär C. J. Carlsson. 

Tungt drabbade slaget, då underrättelsen kom, att 
Carlsson icke mera fanns bland de lefvande. Det träf- 
fade lika djupt som oväntadt både Stiftelsens styrelse 
och missionens öfriga vänner i hemlandet. De qvar- 
lefvande fyra bröderna i Kunama kunde ej en tid bortåt 
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tro,; att det verkligen var sant, och sörjande kunama- 
mäh stälde vid Carlssons dödsbädd den frågan till brö- 
derna: -»I haf ven sagt oss, att alla Guds gerningar äro 
goda; är denna också god?» 

Vi låta nn bröderna sj elf va beskrif va Carlssons sista 
dagar. 

Broder Englund skrifver: 

»Hjelp Herre, de heliga äro, förminskade, och de 
trogna äro få ibland menniskors barn!» 

Ärade styrelse! 

Tendar den 5 Okt. 1867. Det må icke förundra 
vår kära styrelse, att våra hjertan känna en smärtsam 
saknad af de heligas förminskning, då de trogna äro 
så få i detta ödsliga land. Denna gången hade jag 
helst önskat låta pennan hvila, synnerligast som vi så 
nyligen hafva afsändt bref ; men huru skulle vi kunna 
fördölja för eder den sorgliga verkligheten, att vår bro- 
der Carlsson icke är mera en arbetare ibland oss! Un- 
derlig är Herren, och underliga äro hans vägar! Jag 
har frågat och frågar ännu den underlige: Hvarföre 
förminskar du de trognas fåtal i detta land? Du förde 
vår broder lyckligt hit, du gaf honom visdom att um- 
gås med detta folk, du lät honom vinna förtroende, 
du gaf honom kraft och ihärdighet att arbeta, och så 
— tager du honom bort! Hvarföre gör du så? Den 
underlige svarar tyst: »Härefter skall du det få veta!» 
Möjligtvis menar han dermed: Han skall tala, ändock 
han död är. — Men vi då? Vi hade ju behöft honom 
såsom hjelp i striden, stridsmannen äro ju så få? Det- 
på svarar han mig intet; kanske tanker han: Jag, så- 
som eder anförare, kan segra lika lätt genom få, som 
genom många. i 

Nu några ord om Carlssons sista dagar på jorden. 
Den 16 och 17 Sept. voro Carlsson och jag till Kofit 
och aflemnade på posten det sista bref vet; denna resa 
var ansträngande, emedan vägen är lång och solstrå- 
lame voro heta ; dock klagade han icke öfver något 
illamående förr än den 20, då vi voro på ett slutsam^ 
manträde, angående den slafvinna, hvilken jag om- 
nämde i mitt förra bref, och om hvilken 4ag sedan 
kommer att vidare berätta. Då vi återkommp-^derifrån, 
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intog han sängen, från hvilken han icke mera Uppsteg. 
Den 22 erhöllo vi bref från hemmet, hvilka han med 
mycken möda förmådde afhöra*). Matlusten försvann 
så hastigt, att han på flera dagar icke förmådde för- 
tära annat än vatten, h vårföre ock hans krafter så 
hastigt aftogo, att han sedan den 24 började ja-a, i hvil- 
ket tillstånd han fortfor ända till den 2 Oktober kl. 4 
e. m., då han stilla och lugnt afsomnade. Under det 
jag vid hans säng vakade de sista nätterna, sökte jag 
observera, hvarmed hans tankar voro mest S3'^sselsatta, 
ty han försökte ständigt att tala, ehuru det för det 
mesta var utan sammanhang. Några enskilda uttryck kan 
jag dock anföra t. ex.: ».Jag hade tänkt följa mamma», 
och en fråga till Hedin vid ett annat tillfälle: »Vet du 
utaf någon station för oss?» h varpå Hedin svarade, att 
så länge vi voro så få, hade vi nog af Tendar och 
Frida. Ofta frågade han mig, huru länge vi skulle vara 
här, om vi icke snart skulle gå hem o. s. v. Ja, snart, 
snart gick han hem 1 Måtte snart hans plats fyllas af 
mångdubblade krafter! 

Redan samma dag fingo vi utsöka en begrafnings- 
plats helt nära den nj^a stationen, der T^ager och några 
af infödingarna gräfde grafven, under det jag vid svep- 
ningen var biträdd af en annan inföding, som redan 
från början varit Carlssons förtrogne vän. — ICjellberg 
blef hastigt dålig dagen förut, och Hedin var mycket 
svag, så att vi ville skona dem från arbete, för att de 
om möjligt följande dagen skulle kunna gå med till 
grafven, hvilket ock till vår stora glädje skedde. Ti- 
digt på morgonen den 3 Oktober samlades folk från 
flera byar och hjelpte oss ganska villigt med honom 
till grafven. Broder Hedin förrättade jordfästningen på 
svenskt sätt, hvarefter den jordiska qvarlefvan i trots 
af den menskliga känslans motsägelser måste gömmas 
för våra jordiska ögon. Men hoppet att få med våra 
öfverjordiska ögon återse den öfverjordiska delen på 
uppståndelsedagen stärkte oss, så att vi icke behöfva 
»sörja, såsom de der intet hopp hafva». Emedan Carls- 
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sons bortgång väckte mycken sorg hos folket, och eme- 
dan våra ceremonier voro mycket afvikande från deras, - 
så blef det nu många frågor att besvara. T. ex. »I 
hafven sagt oss, att alla Guds gerningar äro goda; är 
denna också god?» Jag sökte, så godt jag kunde, för- 
klara för dem själens odödlighet, och att emedan Gud 
älskade Carlsson, så sade han till honom: »Kom till 
mig lo Så säger han i döden till alla, som känna och 
älska honom, men till andra säger han: »Gån bort!» 
På den grunden är det som vi säga, att »äfven denna 
Guds gerning är god, fastän vi sörja deröfver». »När 
nu Carlsson är död», frågade de vidare, »ämnen I då 
resa härifrån?» Derpå svarade jag till deras stora glädje: 
»Nej.» Nu sade en till mig: »Ditt hjerta tänker, men 
din tunga tycker icke ännu om vårt språk, men då du 
får lära språket, skall du undervisa oss mycket.» Med 
afséende på våra ceremonier gjorde de oss inånga frå- 
gor, hvilka alla skulle vara för vidlyftiga att beskrifva. 
Mycket förundrade de sig deröfver, att hvarken vi sjelfva - 
uppstämde någon gråt och klagoskrän, ej heller till- 
stadde dem att göra det, ehuru de försökte. De frå- 
gade, om vi icke skulle slagta boskap såsom offer en- 
ligt deras plägsed. Derpå svarade vi, att hemma göra 
de icke så, h vårföre vi icke heller ville göra det. Jag 
sökte att. omtala för dem, att hemma gifves det någon 
förplägning till dem, som varit hjelpsamma vid begraf- 
ningen, men emedan vi icke hafva någon, som kan till- 
reda något, så vore det oss för svårt, hvarföre vi hellre 
gåfve penningar, 2 thaler till dem, som gräft grafven, 
och 3 till dem, som burit honom dit, h varmed de voro 
mycket tillfredsstälda, emedan ti den ^» är inne, att de 
skola gifva skatt och således behöfva penningar. Det 
är för mig mindre behagligt att vid ett sådant tillfälle 
som detta nödgas vidröra så många helt olika omstän- 
digheter, men det kan icke annorlunda ske. 

Nu några ord om slafvinnans befrielse. Såsom ses 
af sista brefvet, hade hennes nuvarande egare köpt 
henne, hvarföre det icke var så lätt att veta rätta sättet 
för hennes befrielse. Att vi skulle köpa henne fri, an- 
sågo vi icke vara det rätta. Efter flera sammanträden 
beslöts, att hela »vollan» (området) skulle gifva ersätt- 
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ning och lösa henne fri. Denna lösen lemnades dagen 
efter ofvannämda sista sammanträde, och hustrun för- 
des såsom fri till oss här, der hon ännu är; men efter 
några dagar kommer hon att begifva sig hem i sällskap 
med skatthöfdingarna. Dessa hafva under sista dagarna 
ifrigt uttalat sin önskan, att jag skulle gå med .dem 
till AdialDo, men jag anser det icke vara af nöden denna 
gång, hvårföre jag har vägrat deras begäran. 

Vi inse lätt, att många frågor hos eder skola .upp- 
stå, hvilka i detta bref icke äro besvarade, men jag 
har sökt att anföra det vigtigaste och måste nu afsluta 
med den hjertliga önskan till eder, ärade styrelse, att 
I måtten få nåd att emottaga äfveu denna pröfning så- 
som af Herren tillskiclcad. »Hafva vi fått godt af Gud, 
skola vi ock icke anamma det onda?» 

Bröderna i missionshuset och de öfriga missions- 
vännerna påminna vi om Carlssons egna ord vid af- 
skedet: »Stupa vi, så hamnens vårt blod». Han är vis- 
serligen icke krönt med martyrens ärekrona, men vi 
tro, att han undfått den härlighetens krona, som Herren, 
»uppståndelsen och lifvet», lofvat alla dem, hvilka ef- 
terföljt honom, och hvilka i »den nya födelsen» (Matt. 
19: 28) skola få dela hiius härlighet». 

Vi anhålla om edra förböner. Hafven öfverseende 
med eder skröplige och ringe tjenare P. Englund.'» 

Missionär Lager berättar om samma sak följande: 
»Frida den 4 Oktober 1867. Älskade styrelse! Vi 
hoppas, att då I fån dessa rader, brefven från oss af 
den 14 September redan ankommit. — Var det en 
smärta för oss, att som der uttalades se Herrens hem- 
sökelse öfver det arma Kunama, och kändes deras nöd, 
liksom den på det närmaste anginge oss, hvad skola 
vi då säga vid ett sådant tillfälle som nu, då Herren 
med sin tunga, ehuru dock all visa hand så hårdt sla- 
git oss! 

I börden äfven i förra brefven med afseende på de 
timade händelserna, att något hopp fanns i våra hjer- 
tan, att Herren genom sin allsniägtiga hand ville genom 
yttre nöd krossa och förödmjuka detta folks hjertan 
och på detta sätt förbereda det fält, dit han af sin 
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nåd sändt OSS för att -såsom hans redskap ytterligare 
uppbryta och beså det ined Guds ords rena utsäde. 

Hvad skola vi då nu hoppas och tänka, då den 
käre och underlige Guden sjelf krossar och nedbryter 
de verktyg, som han tillredt, och som under en följd 
af år under bön och många tårar blifvit tillredda uti 
Herrens smältdegel, och detta så att säga vid början af 
deras brukning, då ännu icke mångårig användning- 
hunnit förtära deras krafter ! Här i landet har allt 
sedan kriget varit fredligt, lugnt och stilla, och tur- 
karna hafva öfvergifvit sina anspråk på att tvinga sig 
till skatt härifrån. Folket har derföre mangrant fram- 
kommit från sina dolda nästen, kanske något mera för- 
ödmjukade än förut, och de hafva börjat uppbygga 
sina nedbrända hyddor, skära och tröska sin säd samt 
hafva emellanåt sina sammankomster i afsigt att göra 
allt hvad de förmå för att få vara i trygghet för abes- 
sinarne och öfriga deras fiender. Vi fröjdade oss och 
kände oss lifvade att med nytt mod anstränga våra 
gemensamma krafter för att kunna så fort som möjligt 
inlära språket. Då kommer helt oförmodadt en gäst 
till oss i våra hyddor och bortrycker helt plötsligt en 
lem ur den lilla familjekroppen; Herren, den underlige 
Guden, kommer och borttager genom döden vår dyre 
och käre broder Carlsson. Detta är för mig ännu lik- 
som jag ej ville tro det vara en sanning, och likväl var 
det en verklighet, att hans kroppshydda i går nedsänk- 
tes i .jorden, och jag har just nyss, innan detta ned- 
skrifves, kommit från hans graf,"der jag suttit en stund 
och utgjutit mitt hjerta för Herren. 

Tiden, söm den käre brodern låg sjuk, var visser- 
ligen icke lång, blott 13 dagar. Han insjuknade hastigt 
i feber den 20 Sept. och dog den 2 Okt. Likväl med- 
togos hans krafter så fort, att han i synnerhet de sista 
dagarna var utan all sans. Allt sedan vi sammanträf- 
fade med honom här i Afrika har han, liksom då han 
ännu var i Sverge, sett ganska frisk och stark ut; 
dock har jag på senare tiden hört honom ett par gån- 
ger klaga öfver, att han känt vatten i venstra lung- 
säcken, som stundom förorsakat smärta, och hvilket han 
trodde sig hafva erhållit genom förkylning, då han reste 
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som kolportör. Dock kunde han utan märkbar svårig- 
het eller utan klagan i likhet med infödingarna gå 
långa sträckor under den hetaste dagen och på resoi* 
(såsom nu nyligen till Abessinien) åtnöja sig med sam- 
ma kost som de, litet torkad och söndermalen durragröt 
eller bröd. Jag kunde icke, orri någon frågade, mig, 
våga nämna något, som skulle kunna tänkas såsom or- 
sak till eller påskyndande af hans hastiga hädanfärd, 
liksom jag ej heller kan beskrifva symptomerna af 
hans sjukdom, men jag tänker, att broder Englund, 
som ännu är q var i Tendar, omtalar hela händelsen 
utförligt. 

I hafven redan kunnat märka på öfverskriften af 
brefvet, att jag flyttat' från Tendar till Frida, en by, 
som nu först efter kriget blifvit uppbygd af några män, 
hvilka, enligt hvad de uttr3'-ckt sig, vilja lefva ett frid- 
samt stilla lif och icke befatta sig med plundringar, och 
hvilka, för att få vara så mycket tryggare, gjort allt 
hvad de kunnat för att få oss att lofva flytta dit. Vi 
hafva gifvit åt byn detta svenska fridsnamn, likväl med 
liten ändring med afseende på detta språks egendomlig- 
het att sluta nästan alla substantiv på a, således nå- 
got afvikande från det svenska ordet frid. Namnets 
betydelse är redan öfver hela landet bekant för de flesta 
och öfversättes stundom af folket med »kokobita», d. ä. 
utan blod, eller »ausa-soka» d. ä. mjölkbyn. Vi tre brö- 
der, som lära kunamaspråket, skulle göra sällskap dit, 
ehuru jag, enligt styrelsens uttalade önskan att så fort 
jag kunde välja en egen station, redan förut tänkt att 
fl3'^tta till en by längre in i landet, nära nog i midten 
af Kunam a-området, ungefär 7 timmars väg från Tendar. 
Jag har lofvät folket, som enträget påskyndat denna 
fl3''ttning, att komma till dem efter regntidens slut. Få 
nu se hvad Gud tillstädjer. Emellertid hade jag be- 
slutat att följa med till Frida, och vi hade åtskilliga 
gånger långt för detta ämnat" göra denna flyttning, men 
alltid hade något kommit emellan såsom hinder. Nu 
yttrade Carlsson åt mig en dag under sjukdomen, att 
då vi trodde, att denna by genom sitt högre läge skulle 
vara friskare och bättre än Tendar, han ville komma 
dit och trodde sig kunna göra denna resa ridande på 
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jag beslöt att gå dit fömt och ställa litet i ordiiiiig, så- 
som t: ex. att taga hål på väggen för att få huset så 
ljust som möjligt, hvarpå jag flyttade dit med litet af 
mina och Carlssons saker. På tisdagen den 1 -Oktober 
återvände jag till Tendar, men när jag då kom, var det 
redan icke mycket hopp om broder Carlsson, och flytt- 
ningen till Frida för honom syntes blifva om intet. 
Englund, hvilken nu var den ende af bröderna i Ten- 
dar, som var rigtigt frisk (Hedin har en lång tid varit 
kleil, och Kjellberg, som allt sedan vår hitkomst till- 
tagit i helsa och krafter, hade på nytt insjuknat och 
måst intaga sängen), hade under min frånvaro varit 
helt upptagen natt och dag af den sjuke brodern och 
var deraf samt af vår tryckande ställning m3''cket ut- 
mattad. Jag stannade qvar vid sjukbädden intill afto- 
nen, då jag åter måste tillbaka till Frida, emedan det 
ännu står öde och blott en enda kunamabo ligger der 
om nätterna med sin boskap. Följande morgon åter- 
vände jag till Tendar. Redan på aftonen, sedan jag 
gått, hade dödens budskap visat sig vara i annalkande. 
Jag utbytte nu åter broder Englunds plats och satt der 
vid sjuksängen, hvilket gaf anledning till många tankar. 
Den sjukes ben voro redan kalla, och ehuru jag för- 
nyade gånger gned dem med 3dle, kunde blodet ej mera 
komma i verksamhet. Han kände ej mera igen mig, 
och något ord kunde man ej erhålla af honom såsom 
svar på de frågor man hade önskat göra honom ; blott 
ett och annat oredigt ljud hördes från hans läppar. På 
, aftonen syntes stunden för hans hädanfärd vara inne; 
bröderna inkallades, och vi stodo der omkring hans 
bädd och sågo, huru döden rycktes med honom, och 
efter några långsamma andetag tillslötos hans ögon, och 
anden ,var skild från kroppshyddan. Nåigra af infödin- 
garna voro närvarande, hvilka ock S3'ntes mycket gripna. 
Vi måste bedja dem, som enligt sin sed vid sådana till- 
fällen ville uppstämma klagogråt, icke göra så. Vi sam- 
lades till gemensam bön, läste den 90 psalmen och 
sjöngo några verser ur psalmboken. 

Vår första omsorg var nu att så fort som möjligt 
få tillreda en graf. Englund och jag hade någon gång 
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under gående tillsammans ute på Mten, ulan att vidai'e 
tänka derpå, blifvit varse en vacker plats, den vi tyckte 
skulle blifva passande för att der bygga en kyrka, då 
den tiden en gång komme, att något sådant kan komma 
till stånd. Nu leddes våra tankar närmast på att välja 
denna plats till grafställe för den döde brodern; men 
vid närmare påseende och genom samtal med mannen, 
som villigt följt med för att gräfva, nödgades vi vända 
om till ett annat ställe. Det blef då helt ilära Frida- 
byn, kanske något öfver 200 alnar från vårt hus. Graf- 
ven är på sluttningen af en höjd, på hvars yttersta 
spets huset står, h varifrån man har utsigt öfver hela 
nejden med de många byarna, ja, kanske på många 
mils afstånd, emedan luften här är så tunn och klar. 
Nere vid foten af kullen ej långt från grafplatsen kröker 
sig en liten flod, beprj^dd på båda sidor med höga ocli 
hela året igenom gröna träd, och på andra sidan om 
kullen flyter en likadan flod fram, hvilken förenar sig 
med den förra ej långt från byn. 

Ryktet om hvad som nu för kort tid sedan till- 
dragit sig i Tendar spreds hastigt genom klagorop, lik- 
nande krigsalarm ut öfver hela nejden, och många 
kommo, ehuru det redan var sent på aftonen, för att 
hjelpa till med gräfningen. Morgonen derpå, då jag 
skulle gå till. Tendar för att visa mina bröder vägen 
till grafplatsen, mötte jag likprocessionen ; många af den 
bortgångnes svarta vänner omgåfvo nu båren, hvarpå 
hans kroppshydda bars; till min förundran fick jag ock 
se alla tre mina bröder vara med, ehuru Kjellberg blef 
så medtagen af den nära två timmar långa vägen, att 
han icke kunde vara med vid jordfästningen ej heller 
förmådde återvända till Tendar, utan är nu hos mig i 
Frida. — Så hvilar då redan hyddan af ett sanningens 
vittne ibland detta folk, troligtvis det första. Ehuru 
hans tid här var kort, var han ju likväl ett sanningens 
vittne, ty Herren hade lyckligt och genom många faror 
fört honom hit öfver de stora vattnen för att vittna om 
sanningen. Han hade ju ock gjort honom villig till att, 
säsom jag mången gång hörde honom sjelf säga, »vilja 
lefva och dö bland detta folk». Och ehuru Carlsson 
på denna korta tid icke kunnat bemägtiga sig detta 



folks Språk, så att han ratt kWt Itunde vittna om ho- 
nom, som är vägen, sanningen och lifvet, så tror jag 
dock, att han genom sina handlingar, sin vandel, samt 
genom de föreställningar om rätt och orätt han, såvidt 
språket tillät, meddelade folket, har lemnat intryck efter 
sig, hvilka göra hans minne oförgätligt bland detta folk 
och gifva honom rätt att af dem anses vara hitsänd af 
Gud, ett intryck, som man kan hoppas blifva hos nå- 
gon ett frö till evinnerligt lif. — Hans graf igenfyldes 
nu genast med tillhjelp af infödingarna, hvilka med 
stor villighet syntes söka bevisa honom den sista kär- 
lekstjensten. Härvid, så väl som vid nlånga andra ge- 
mensamma förrättningar med detta folk, förekommer 
mycket, som för dem och oss synes vara underligt och 
stridande mot hvars och ens vanliga bruk och åsigter; 
dock böjde de sig villigt under oss och gjorde, sedan 
de fattat, huru vi ville hafva det, efter vår önskan. 
Äfven vi å vår sida söka foga oss efter dem, hvilket 
jag tror man alltid bör söka hos hedningar, att nemli- 
gen gifva dem rätt uti så mycket, som utan skada kan 
medgifvas. De myckna trädgrenar, törnriset och ste- 
narna, som infödingarna framförde till grafven, kunde 
vi efter en stunds gissande om ändamålet, hvarföre det 
skulle nedläggas deri, begripa vara ämnadt att skydda 
den dödes kropp för vilddjuren, hvilka här finnas i 
myckenhet, i synnerhet omkring Frida; och emedan 
denna trakt förut varit öde, äro dessa vilddjur mycket 
närgångna. Jag vet mig t. ex. på ljusa dagen kunnat 
stå inne i huset, der jag bor, och se djur af många 
olika slag helt nära i det höga gräset. I synnerhet är 
h5''enan ganska djerf och brukar nästan hvarje natt upp- 
stämma sitt gälla tjut tätt invid gårdsomhägnaden. 
Det var ock för denna glupska fiende som grafven så 
väl täcktes med grenar och of vanpå jorden med stenar 
och törnris. 

Så kom ändock den käre brodern till Frida enligt 
sin uttryckta önskan, om än icke som han menade, då 
han ville rida hit på åsnan. I stället för att vistas i 
vårt hus, ligger han nu under skuggan af de träd, som 
stå nära hans graf, ej långt från Frida. Men det var 
blott det yttre omliöljet, den bräckliga kroppshyddan. 



söm for fen liten tid fick sitt rum der, och vi lioppaä, 
att den odödlige anden blifvit af englarna förd till det 
rätta Frida, till fridens hem i fadershuset, och »barnet 
mår jn bäst i faderns sköte», der han en gång efter 
uppståndelsen skall »med denna sin hud omklädd varda» 
och ej mera se förgängelsen. Likväl, ehuru vi detta 
veta och derföre icke sörja, såsom de der intet hopp 
hafva, känna vi smärtan och förlusten af hans tagande 
från oss, och månget »hvarföre?», »hvarföre?» tycker jäg 
mig höra från eder, älskade styrelse och vänner der 
hemma, som bära missionens heliga sak på edrahjertan; 
och dylika ord hör jag liksom från djupet af edert hjerta, 
dyre, älskade lärare der hemma, som icke allenast bär 
på edert hjerta missionen, utan äfven hvarje enskild 
missionär, såsom en eder af den himmelske örtagårds- 
mästaren öfverlemnad planta, närd och vårdad under 
mycken bön och kamp. Men edert och vårt hopp 
vare det, att den samme som tog var ock den samme 
som gaf. P. E. Lager, 

Ur enskildt bref från broder Englund tillägga vi: 

»Den dignande hafver ditt tal upprättat, och de 
svigtande knän höll du uppe.» Job 4: 4. Kunde detta 
sägas om menniskan Job, huru mycket mer kan det 
icke sägas om vår Gud, som bevisar sig vara den dig- 
nandes upprättelse och den svigtandes stöd! Underbart 
har jag erfarit detta under de sista två veckorna. Till 
kroppen har jag varit frisk som vanligt, så att det icke 
varit för mig den ringaste möda att natt och dag sitta 
vid den döendes bädd och ofta lyfta honom såsom ett 
barn. Häraf är lätt att inse, att det direkta arbetet på 
språket en tid blifvit försummadt, men när det har va- 
rit Herren sjelf, som lagt hinder i vägen, så gör jag mig 
inga förebråelser deröfver. Själskrafterna har Herren 
lika underbart stärkt, så att, oaktadt Jijertesorgen, mod- 
lösheten dock icke fått bemägtiga sig mitt arma hjerta. 
När Carlsson blef sjuk, uttalade han sin önskan, att jag 
skulle sköta honom; dock någon medicinsk behandling 
tillät han mig icke, så länge han i någon, mån var med- 
veten om hvad jag gjorde honom, och sedan var det 
för sent. Ehuru jag hade sökt lära känna och begagna 



.- - 165 , 

vårt hémöopatiska apotek, jemte vår öfriga medicin, så 
kunde jag aldrig förmå honom att anlita detta apotek. 
Jag vågade heller aldrig söka tvinga honom, ty jag 
hade lärt känna honom obeveklig i sina föresatser. En 
gäng kunde han förmås att taga en inpackning, hvar- 
efter han sade: »Det tj enar till intet att förstöra vatt- 
net, hvaraf finnes så litet » Under hela tiden åt han 
mycket litet. Här är icke så lätt att få passande mat 
för sjuka, men då han önskade någon mat, så kunde 
jag dock hitta på något, såsom mjölkvälling eller höns- 
kött eller dylikt, som smakade honom. Om det der- 
före var helsosamt, kan jag icke säga. Tomheten efter 
honom kan jag icke beskrifva; den kan endast förstås. 
Det har frågats om lämpligheten att hafva våra 
hyddor af vanlig tältduk och mattor, hvilket jag i kort- 
het vill besvara. Att bekläda gräshyddorna, med väf 
vore icke ändamålsenligt, emedan termiterna då sknlle 
förr ruinera dem än eljest; dessa djur förstöra äfven 
mattorna, som betäcka golfvet. Hvad beqvämligheter 
beträffa, så hafva vi nog så länge, tills vi blifva så 
mägtiga språket, att vi kunna använda infödingarna till 
vår hjelp. Att vi, så få som vi äro, skulle börja arbeta 
på något stenhus eller dylikt, låter sig icke göra, eme- 
dan detta skulle blifva för mycket ansträngande i den 
för oss ovanliga hettan; jagten, promenaderna till Kofit 
med brefven, besöken i de olika byarna här är alldeles 
tillräcklig, kanske öfveransträngande motion för oss ännu, 
så att vi icke våga oss på något "mera.» 

Slutligen några ord från broder Hedin: 

»Hjertligen tack för de kära brefven och tidningarna, 
som kommo oss tillhanda söndagen den 22 September. 
Huru glädjande det skulle vara för oss att efter 6 och 
en half månads tid, som förflutit sedan vi i Egypten er- 
hållit de sista skrifvelserna från hemorten, nu få färska 
underrättelser derifrån och dertill af glädjande innehåll, 
särskildt hvad missionen och det kära institutet beträffar, 
är lätt att föreställa sig. 

Om den högst oväntade tilldragelsen, som broder 
Englund berättar i sitt bref, kan jag icke säga annat än 
(fettar Af Herren är det skedt, fast det tyckes underligt 
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lor våra ögon. Han, Bom allting verkar efter sin viljas 
råd, skall utan tvifvel göra klart för oss, hvad hans af- 
sigt och mening varit äfven med denna gerning. 

Till vår styrelses glädje få vi nämna, att vi tillsam- 
mans med brefven från hemmet äfven erhöllo från herr 
Miinzinger ett rekommendationsbref till tm'kiske sulta- 
nen i Kofit. Äfven nämner han, att han hos guvernören 
öfver Sudan gjort anhållan om någon rekommendation 
för oss, och att han äfven fått löfte derom. Vi hafva 
nu helsan temligen förutom Kjellberg, som dagen före 
Carlssons död åter hastigt insjuknat i feber. Han ligger 
nu i Frida hos broder Lager, som redan för en vecka 
sedan flyttade dit för att börja göra litet i ordning. Han 
är dock redan nu något bättre, så att det är hopp om, att 
han snart skall kunna komma tillbaka till Tendar.» — 
Öå långt Lager. 

Carlsson tycktes vara född till missionär. Han 
hade ett naturligt mod och klart förstånd, utan hvilka 
gåfvor man ej gerna han blifva missionär, åtminstone 
icke en vägbrytare på alldeles nya och okända missions- 
fält. Han hade ett helgadt kristligt sinne. Han kände 
sin egen svaghet och att han af sig sjelf intet förmådde, 
men han hade lärt sig, att ej blott i talet utan i verk- 
ligheten lita på Herren. Han frågade mycket litet efter 
sin egen beqvämlighet. Han var känslolös för sig sjelf. 
Han sparade sig ej. Han längtade efter att få börja en 
mission bland verkliga hedningar. Han ville uppfylla 
det hedniska Kunama med evangelii kunskap. Han 
gick tillväga, när han började missionen der, alldeles på 
samma sätt som de kända missionärerna Börresen och 
Skrefsrud gingo tillväga, då de samma tid Carlsson dog 
började sin så framgångsrika mission bland santalerna. 
I Santalistan funnos hvarken abessinare eller turkar, 
der herskar ej ett osundt klimat, derför fick verket der 
fortgå och frambringa härliga frakter. I Kunama fingo 
missionärerna gå än till Adiabo, än till Kofit och stän- 
digt vänta öfverfall af vilda skaror; och klimatet lade 
dem på sjukbäddarne och i allt för tidigt öppnade graf- 
var. Men troheten var ej mindre här än i Santalistan. 
Uppofiringarna och försakelserna voro fullt ut lika stora, 
om ej större. Nu söker man ju intet annat iblaRd skaf- 



farne, än iitt de måtte finnas vara- trogna — och trogna 
voro dessa våra vittnen. De älskade icke sina lif i denna 
verld utan utgåfvo dem för Herren och hans evangelium. 

Grafkullen vid stationen Frida i Kunama vittnar 
ännu om den Herren, h vilken den afsomnade missionä- 
ren troget tjenade, och Carlssons graf är ej den enda vi 
hafva i Kunama;. Att graf varna der uté haf va någon be- 
tydelse, derom bléfvo vi iDåminda för någon tid sedan, 
då underrättelse kom, att en abessinsk furste, som här- 
jande gick fram i den trakt, som vetter åt M'Kullo, 
der våra bröder nu hafva sin station, fick se ett sten- 
kummel, och då han förnam, att det var den svenske 
missionären Lagers graf, blef han så vred, att han nöd- 
vändigt ville veta, hvem som rest upp detta stenkum- 
mel på hans graf, ty den skulle strängt straffas. Lager 
föll nemligen som .en missionens martyr, hvarom mera 
längre. Iram. Vi se häraf, att missionärerna tala äfven, 
sedan de afsomnat. Hvem vet hvad tankar som upyj- 
stiga ännu i dag inom deras bröst, som komma att kasta 
sina blickar på Carlssons graf i Frida. O, att verklig 
frid kunde få strömma till denna fridlösa trakt! 

Vår förbindelse med Kunama är icke alldeles slut. 
I Lundahls skola i Mlvullo finnes en kunamayngling, 
en snäll troende yngling, som är till god hjelp i skolan 
der. Denne kunamayngling har nu redan kommit hit till 
Sverge i sällskap med broder Månsson, som för närva- , 
rande vistas här för att stärka sin helsa. Meningen är, 
att under ett par år gifva denne yngling så god bild- 
ning sig göra låter och sedan sända honom, möjligen i 
sällskap med någon af bröderna till Kunama, dit han 
längtar att gå med evangelium. Gud styre! 



Tionde Kapitlet. . ' . , 

Kunamamissionen efter Carlssons död. 

Efter Carlssons död den 22 Oktober 1867 följde en, 
hvad de yttre omständigheterna beträffar, jemförelsevis 
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lugn tid. Broder Englund skriiVer från stationen Frida 
den 13 Januari 1868 bland annat: »Tiden sedan vi sist 
skrefvo har varit den lugnaste af alla, såväl från hotelser 
af anfall utifrån som från folkets plundringar «fMi. Der- 
till har Herren fortfarande förlänat mig den högt vär- 
derade gåfvan, helsan, så att jag uteslutande fått egna 
mig åt de sysselsättningar, som dagen gifvit vid handen. 
Det tyckes som folket från sin sida i någon ringa mån 
skulle börja sträfva efter frid med sina fiender, åtmin- 
stone hafva de afhållit sig från att reta dem.» 

I ett enskildt bref af samma datum skri f ver Englund : 
»Bedjen nu utan återvändo för oss och vårt arbete 
här! Så framt icke kriget i Abessinien tager en sådan 
vändning, att Teodorus blir envåldsherskare i hela sitt 
land, så fruktar jag nu icke mer för missionens stör- 
tande här, iry det kan endast ske genom folkets totala 
undergång. Jag fraktar nu icke heller mj^cket derför, 
ty om vårt inflytande på folket kommer att tilltaga lika 
mycket hädanefter som hittills, så glömma de nog sina 
plundringar, hvaxefter deras fiender af sig sjelfva draga 
sig tillbaka. Jag har aldrig förr kunnat ana, tiU hvil- 
ken grad fasthet och beslutsamhet i handlingssätt kunna 
injaga fruktan hos sådana, som alldeles sakna Israels 
fruktan» (Ps. 20). 

Broder Lager yttrar i ett bref äfven af samma datum : 
»Jag tror det Herren ledt mig till Kulluko (den by der 
Lager hade sin station), såsom jag ock för visso tror, att 
han visat oss till Kunama. Jag har ock för min egen 
del haft många tröstefulla bevis derpå, hvilka jag ej 
denna gång kan meddela. Här har hedningarnes nöd 
och jemmer trädt mig inpå lifvet under senare tiden 
närmare än någonsin tillförene. Deras behof är tusen- 
faldigt och manar oss att ropa till Herren om hjelp för 
dem. »Ett är nödvändigt», och det är att evangelii röst 
snart, ja snart måtte ljuda här. Folkets yttre trångmål 
är stort, det är smärtsamt att se deras betryckta ställ- 
ning. Folk reser sig här upp emot folk, och följden 
blir, att de mägtigare öfvervinna de svagare. Nu är 
kunama blott ett svagt folk, derför öfvervinnas de ock, 
samt frukta mycket för sina grannar, öfver hvilka de 
fordom herskat och för hvilka de varit en skräck. Men 



jag trör, att Gud här begagnat detta sätt för att bereda 
väg för missionen till dem. »Haden I kommit hit 10 
år förr», säga de åt oss, J»så hade vi dödat -eder.» De 
hysa nu emellertid förtroende för oss och lyssna gerna 
till våra ord, fastän de ej alltid kunna göra derefter, 
ty de hafva ej den kraft, som kommer af blifvandet i 
Jesus. Jag har, sedan jag kom till KuUuko, mycket 
bedt för detta folk, för denna bv och då äfven bedt, 
att de måtte bli4'va skonade för fienderna. Hittills har 
ock Gud hört min bön, ännu står byn qvar, under det 
två af våra grannbyar ligga i aska. Mången gång har 
jag dock till min stora blygd trott mig finna mera tros- 
visshet hos folket än hos mig sjelf. En dag kom en man 
hem ifrån Haimosa — der algedanernas krigshär då låg — 
och berättade, att han fått veta, att algedanerna sagt : Vi 
ämna gå och bränna upp frengens (europeens) by, döda 
honom sjelf och taga de öfriga till slafvar.» Då sade 
mannen helt allvarligt: »Sitt du stilla. Gud fins, Gud 
fins, han hjelper.» Sannerligen, dessa ord från en hednings 
mun gingo- mig. djupt till hjertat. — Efter fem dagar 
fingo vi höra, att algedanerna tagit vägen öfver Tika, 
och der de dragit fram bränt upp husen och dödat 
folket. Blott en slapp undan, som berättade oss det. 
Så går det till här. Ack, måtte den dagen snart komma, 
då våra bref innehålla annat än krigs- och röfvarhistorier!» 

Af dessa våra bröders meddelanden finna vi, huru 
de hyste de bästa förhoppningar för framtiden och gladde 
sig åt det jemförelsevis ovanliga lugn som. inträdt. Men 
ack, det var ett lugn före stormen. Deras framtidsför- 
hoppningar skulle ej gå i fullbordan. 

Bröderna arbetade under våren dels på att lära sig 
språket, dels på att bygga sig ett bättre hus. Då och 
då hörde de af både turkarne i Kofit och Salola i Adi- 
abo. Turkarne anklagade bröderna, att de hindrade fol- 
ket att gifva skatt, och Salola härjade några byar i 
trakten, brände och mördade för att hämnas mord på 
några abessinare, som folket begått. 

Bröderna fingo under denna tid besök af en tysk nais- 
sionär från Kairo, som konsul Miinzinger sändt till dem 
för att söka utjemna de svårigheter, som uppstått mellan 
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dem och turkanui. Våra bröder blelVo mycket uppmun- 
trade och styrkta genom den tyske broderns besök. 

Kort efter detta kära besök träffades brödrakretsen 
af ett svårt skig. Broder Hedin var, som vi ofvan be- 
rättat, sjuk redan då han landsteg i Massaua. Han blef 
sedan bättre de första månaderna han vistades i Ku- 
nama och studerade med ifver spåket och kände sig nöjd 
att vara på missionsfältet, der han sade, att han trifdes 
bättre än han fornt trott, att han skulle göra. Men re- 
dan i slutet af Juli 1867 började åter hans feberanfall. 
Sedan blef han frisk, men sjuknade strax å n3'^o och 
hade aldrig mer någon egentlig helsa. Den 2 Maj 1868 
nedlades han för sista gången på sjukbädden. Han led 
af dysenteri, som ej kunde häfvas med några medel. 
Blodbölder slogo upp öfver nästan hela kroppen och 
förorsakade mycken smärta. Sista dagarne han lefde, 
växte det gråaktiga hinnor öfver båda hans ögonstenar, 
sä att han icke kunde se någonting alls, knäpt skilja 
pä dag och natt. Han talade dock mycket redigt un- 
der hela tiden ända till sista dagen, då han ej gaf nå- 
got svar på de frågor, som stäldes till honom. Han 
låg då alldeles stilla och kämpade endast för att få fram 
andan, hvilket gick med stor svårighet ända till dess 
han utandades sin sista suck, hvilket skedde kl. 4 på 
eftermiddagen den 10 Juni 1868. 

Broder Kjellberg yttrade om Hedin: »Under hans 
sjukdom hörde jag honom aldrig klaga, utan han sade 
alltid: Herren vet nog hvad han gör, och han göre med 
mig som han vill. Dock yttrade han, att han icke trodde 
sig kunna genomgå denna sjukdom. En söndag, då 
alki voro tillhopa, begärde han att få Herrens heliga 
nattvard tillsammans med oss, »t50), sade han, »det är 
osäkert, om jag kommer att vara med eder många då- 
sar till». 

Vidare yttrar Kjellberg: »När våra tankar röra sig 
omkring vår dyre broder Hedin, ifrån den tiden vi lärde 
känna honom och till hans slut, huru förunderligt blir 
det icke alltsammans! Hvad hade vi icke hoppats om 
honom, och h vårföre gör den käre Guden så våra förho]3p- 
ningar om intet? — En gång skall allt blifva förklaradt!» 

I sitt sista bref till styrelsen, skrifvet några måna- 
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der före hans död, yttrar Hedin, sedan han nämt nå- 
got om sm sjuklighet och svårigheten att Icuiina arbeta, 
följande: »Hvad min invertes menniska härunder erfa- 
rit, kan jag icke här närmare beskrifva. Att det äfven 
ibland varit mörka stunder, torde icke vara svårt att 
förstå, dock har den käre Guden understundom sking- 
rat mörkret, så att jag kunnat liksom blicka inom hans 
förlåt och fått trygga mig vid många Ijufliga och här- 
liga trösteord af hans mun, såsom t. ex. detta: )^Hvad 
jag gör, vet du icke nu, härefter skall du få veta det»; 
och vidare: )^Jag skall icke öfvergifva dig eller förgäta 
dig», samt detta: »Han begär mig, ty vill jag uthjelpa 
honom; han känner mitt namn, derför yill jag höra ho- 
nom. Jag är när honom i nöden, jag skall taga honom 
derur» etc. Flera gånger under min sjukdom har jag 
trott mig så nära evigheten, att jag endast hade att taga 
några få steg för att komma inom dess område; men 
så har någon liten förbättring åter bragi mig på andra 
tankar. Fastän jag kan säga, att jag icke vet någonting 
på denna jord, som jag ej skulle vilja lemna för den 
»mycket bättre» delen att få vara med Kristus, har jag 
likväl tyckt, att det varit mycket underligt, om han just 
nu skulle låta mig fara hädan. Det hade till äfventyrs 
blifvit till en förlust för sådana själar, som jag genom 
Guds nåd skulle kunnu komma att gagna, och för mig 
skulle det hafva blifvit liksom allt for godt att få lemna 
stridsfältet, då jag ännu knapt hunnit få deltaga något 
i striden. Jag har dock icke kunnat säga till Herren 
mycket annat än detta: Ske blott din vilje äfven här- 
utinnan!» 

Den andra i ordningen af våra grafvar i Kunama 
öppnades och slöt i sin famn Hedins stoft. Än en fallen 
stridsman, än en hemgången broder, än ett stort offer 
för den heliga missionssaken! Frid öfver den tidigt 
bortgångne, älskelige missionärens minne! 

Efter Hedins död fortfor ännu en tid det yttre lug- 
net. Englund skrifver den 15 Aug. från Oganna: »Vi 
och folket här hafva åtnjutit ett ostördt lugn utifrån 
nu en längre tid, och vi hoppas, att det skall få fort- 
fara.» 

Språkstudierna gingo framåt, så att Englund kunde 
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redan vid denna tid hemsanc^a första begynnelserna till 
en grammatik i kunamäspråket. 

Så gick år 1868 till ända utan några rubbningar i mis- 
sionens läge i Kunama. De båda åren 1867 och 68 
hade kraft hvar sitt stora offer. Med trohet och med 
en i sanning förvånande frimodighet höUo dock ännu 
allt jemt de öfverlefvande ut, trots sjukdom och lidande, 
trots alla de utifrån hotande farorna, som i form af obe- 
stämda rykten allt jemt upprörde äfven de s. k. lugna 
tiderna. 



Elfte Kapitlet. 

Nya krafter och nya slag. 

Den 23 Januari 1869 anlände till vår missionssta- 
tion i Tendar icke mindre än nio raissionssyskon, nem- 
ligen de fyra missionspresterna Berglund, Lundahl, Elf- 
blad och Lundholm, tre lekmän, Vanberg, Johansson 
och Andersson, samt tvenne missionsbrudar, Sofia Löwen- 
dahl och Maria Carlsson. Dessa alla hade lyckligt full- 
bordat den långa färden ifrån hemland, slägt och vän- 
ner för att egna sig åt kärlekstjensten bland de svarta 
i Kunama. De hade blifvit uppehållna dels i Massaua, 
innan de lyckades skaffa sig kameler, och dels i Kofit, 
der turkarna ej ville släppa dem igenom utan höllo dem 
qvar flera dagar. 

Man kan lättare föreställa sig än beskrifva, hvilken 
tröst och glädje de tre bröderna måtte hafva erfarit, då 
de i den stora ensamheten der ute fingo emottaga på en 
gång så många kära bröder och systrar. 

De nya missionsarbetarne hade anländt till Tendar 
på en lördags afton, och den följande söndagen samlade 
sig alla de tolf missionärerna till gemensam högraesso- 
gudstjenst efter svensk ritual och firade gemensamt 
Herrens heliga nattvard. 

Följande vecka afgingo bröderna med sina saker 
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Och fördelade sig på' de olika stationerna, eftersom sty- 
relsen hade bestämt för hvar och en. Stationerna voro 
,nu tre, sedan Frida öfvergifvits, nemligen Tendar, Oganna 
och KuUuko. 

Hvad den svenska missionen vid den tiden verkat, 
beskrifver missionär Liindholm på följande sätt: 

»Den svenska missionen här, som visserligen ännu 
blott är stadd i förarbete, tyckes dock i sin begynnelse 
hafva verkat så mycket välgörande, att ingen, som blott 
har ett memiiskoälskande (jag vill icke säga kristligt) 
hjerta och känner förhållandet, skulle tänka: »Den är 
misslyckad, eller den har ingenting uträttat.» Säkert 
är, att ingen i dessa trakter, som tagit någon kännedom 
om den, han må nu vara för eller emot saken, tänker : 
»Den ha.r ingenting verkat». Den har onekligen utöfvat 
en sedlig inverkan, och det icke inom en enskild by 
utan särdeles vidsträckt. Som jag icke varit med ännu 
på minsta sätt här, så kan jag väl tillåtas yttra detta. 
Någon torde tro mig. En mission bland ett sådant 
folk som detta kan icke i en hast komma till sitt ön- 
skade mål. Missionären kan icke gå till väga på samma 
sätt som kolportören eller botpredikanten; då de förra 
kunna få glädja sig öfver framgång med mycket liten 
möda och försakelse, så får missionären arbeta åratal 
kanske i hoppet, utan att se någon frukt. Han kan väl 
ofta få sitt hopp styrkt — och får han icke det, så 
sjunker han och är då den eländigaste man på jorden 
— men huru många gånger får han icke förgäfves, så- 
som det synes, arbeta och å nyo inlära den lexan : Den 
mig följa vill, han vedersake sig sjelf och tage korset 
på sig». 

Äfven Berglund beskrifver förhållandet i bref af den 
9 Februari : 

»Dyra och älskade bröder och systrar i hemorten! 

Gud vare med oss! Herren är min herde, inig skall 
intet godt fattas. Detta har han ock bevisat mig un- 
der hela den långa men goda, sköna och lyckliga resan 
från mitt kära hem och fosterland, hvilket I kunnen 
se af andra bref. Efter min ankomst hit vill jag nu 
skrifva några ord om vårt mottagande. Vi äro mycket 



välkomna af iufödingafiin, soiii Samla sig i stora skaröt, 
dit vi komma, och åtskilliga bedja oss nu, då vi äro 
så många, att någon skall komma och bo i deras by. 
Ifrån en by hafva de skickat till Kjellberg denna hels- 
ni ng: »I aren Gnds barn och veten Guds väg. Vi söka 
Gud, men hitta icke vägen utan gå krokvägar; "kommen 
och visen oss vägen!» Vidare sade de: »I aren mjölk 
och vi vatten, I skolen komma och sammanblanda eder 
med oss, så blifva vi hvita.» Dermed mena de, att vi hafva 
hvita och rena hjertan (och äro vi renade och renas fort- 
farande i Jesu blod, så är ju detta en sanning), och de 
sjelfva äro orena och svarta De tala mycket om krokvä- 
gar, om svarta och hvita hjertan. Då jag nu är här och 
får se missionen på närmare håll, så måste jag betyga, 
att hon gått framåt öfver min förväntan. Bröderna för- 
summa icke att, så mycket som språk, tid och krafter 
raedgifva, förkunna infödingarna allt Guds råd om de- 
ras frälsning och salighet, åtminstone den käre Lager, 
med hvilken jag varit mera tillsammans, sä att jag va- 
rit i tillfälle att se och höra honom. (Jag är hos ho- 
nom och hjelper honom bygga). Första söndagen jag 
var hos honom i Kuliujjo, kommo några män från Mai- 
Daro, förut den största och rikaste by i landet, nu öde- 
lagd af fienderna, och bådo oss att följa med dem till 
några djupa hålor i skogen, hvilka floden gjort under 
regntiden, der återstoden af befolkningen sökt ett skydd 
för fienderna. Vi följa dem, och då vi närma oss de^ 
ras gömställen, vika de af än hit, än dit, på det icke 
någon skall finna spåren till deras boningar. Slutligen 
Ivomraa vi fram till en djup håla, i hvilken voro några 
små gräshyddor. Folket skjmda nu fram, de breda ut 
åt oss en matta af palmlöf, hvarpå vi sätta oss, och 
samla sig omkring oss för att höra och fråga. Lager 
begynner förkunna för dem Guds ord; och det var märk- 
värdigt att se, med hvilket begär de lyssna. Emellanåt 
förklara de för h varan dra, hvad de hört och göra Lager 
frågor. Fastän jag nästan icke förstod ett enda ord af 
det som sades, erfor jag dock, att Guds Ande var med 
och verkade, och jag kände mig mycket glad. Äfven 
Vanberg och Johansson voro med. Innan vi gå, bjuda 
de oss på god mjölk. Ilärifrån iolja de oss till ett an- 
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nnt gömställe, der byhöfdingeiijemte några andni bo. 
De bjuda oss gröt och hijölk. Sedan vi spisat och La- 
ger sprakat litet med dem, följa de oss hem och blifva 
hos oss öfver natten. Äfyen i dag, måndagen, stannar 
höfdingen qvar och hjelper oss jemte byfolket med byg- 
get. De äro mycket villiga att hjelpa oss slå tegel. 
Märkvärdigt är att se q vinnorna med små barn på ryg- 
gen och vatten-, ler- eller sandoket öfver axeln. De 
bära allt sådant i runda korgar eller skålar, flätade af 
palmlöf." Att ordet ibland dem icke är och blir utan 
frukt, det kan man redan se på folket. Byhöfdingen 
(Aurin är hans namn) här i Kulluko har -varit en vild 
man. Första . gången Lager träffade honom och han 
skulle omtala h vem han var, sade han: »Jag är en stor 
man, både skatt- och byhöfding, har nu 5 hustrur, 10 
har jag dödat. Jag är. nu fattig, emedan jag blifvit 
plundrad af abessinare och algedaner, men har haft bo- 
skap som håren på hufvudet. Folket fruktar mig; när 
jag talar, lyda de». I sitt yttre är han lik de andra, 
men står mycket öfver folket i allmänhet. Han är van- 
ligen t3'-st och nästan tillbakadragen, men det är märk- 
värdigt höra, säger Lager, med hvilken kraft och lifiig- 
het han. talar i »diban» (folkets rådsförsamling). Han be- 
reder sig alltid till sina tal. Då han nu vid sitt första 
sammanträffande med Lager, såsom jag förut nämt, 
talade skrytsamma ord om sig sjelf, svarade Lager icke 
ett ord, men efteråt talade han med honom om hans 
hustrur m. m.; och nu har han blott en, dödar ingen 
mer, utan har i stället blifvit en fridstiftare. Han vill 
gerna vara ibland oss och älskar oss verkligen. En 
morgon, då vi båda möttes på gården, omfamnade han 
mig som sin käraste broder. Han kallar också Lager sin 
broder. Vi kunna väl ännu icke säga, att han är vår 
broder i Kristus, men vi hoppas och bedja, att Herren 
må bereda honom dertill. Hjelpen oss! Det samma 
kunna vi äfven säga om gubben Kolel och äfven om 
andra. Det var bra kärt och äfven uppmuntrande för 
oss, att då vi kommo till Tendar, se den gamle knä- 
böja med oss vid de gemensamma bönerna, och det 
fastän han icke förstår vårt språk. Och så qvick han 
var att komma in i vår hydda (han bor vid stationen 
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i en egen liten koja), så snart han hörde, att vi började 
sjunga. En gång har han frågat Kjellberg, om han fick 
bedja Jesus om allt. Kjellberg sporde honom, hvarföre 
han så frågade. »Jag har varit utan kläder», sade han, 
»frusit mycket om armar och ben, och så bad jag till 
Jesus, att han skulle gifva mig kläder, och då fick jag 
denna skjorta och dessa byxor af Kjellberg. Kan jag 
nu icke säga, att jag fått dem af Jesus?» Förtröttens 
icke, kära vänner, att göra väl, ty vi skola i Herrens 
tid uppskära utan återvändo. En gång skall enligt Guds 
löfte en skara äfven af detta folk och detta tungomål 
stå inför Guds tron och prisa lammet, som igenlöst dem 
åt Gud med sitt blod. 

Det är kostligt att se och höra, huru ifrig Kolel 
redan är att utsprida, hvad han hört och hör af brö- 
derna om Gud och frälsaren. När Kjellberg en gång 
talade med honom om försoningen i Kristus, sade han : 
»Hvarföre tala de icke mera om detta?» Aurin utspri- 
der, förklarar och förbättrar likaledes hvad Lager talar. 
Och han är oss mycket behjelplig. I onsdags var han 
med oss till Foli, en grannby till KuUuko; den ligger 
på ett stort, märkvärdigt Iserg, hvari skall finnas gångar 
och stora grottor, der folket gömmer sig, sin säd och 
boskap, då fiender närma sig. Dock kunna de sjelfva 
icke låta bli att plundra. Några af folifolket hade nem- 
ligen tagit kreatur, säd och hustru från en man här i 
Kulluko, och folket hade bedt oss, att vi skulle resa dit 
för att återfå det röfvade. Vi ankommo så sent på 
q vallen, att det icke kunde bli någon folkförsamling den 
dagen, dock utspriddes det till de närmast boende (vi 
bo hos Aurins svärfader), att främmande kommit till 
byn. Många samlades, med h vilka Lager talade något, 
men han var mycket trött, emedan det varit högst 
mödosamt att stiga uppför berget. Enligt sed här, då 
man första gången besöker en by, slagta de en get och 
bjuda på kött, men vi vilja icke äta kött så sent på 
qvällen ; i stället gifva de oss gröt och mjölk. Vi ligga 
i en hydda, som vid vår ankomst var full med getter, 
men af välvilja släppa de ut dem, och vi få taga deras 
plats; vi voro mycket glada, ty det är kallt att ligga 
ute. Följande morgon blifva vi bjudna till byhöfdingen. 
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en mycket snäll och begåfvad- nian. Han och många 
andra voro mycket ledsna, att hans folk röfvat från 
kuilukomannen. Hustrun få vi med oss hem; säd och 
boskap lofva de att skicka efter. Under det Lager ta- 
lade med dem härom, gingo Vanberg, Johansson och 
jag för att bese byn (den har säkert 1,000 invånare) och 
de underbara grottorna, men då vi sett oss omkring i 
byn, var det så långt in på dagen och vi så trötta, att 
vi icke hunno besöka grottorna. 

Herren vare med oss intill änden. Honom vare 
äran för allt. Kommen i håg mig och oss alla här ! Eder 

vän och broder 
Petrus Berglund.:» 

Den 8 Februari samlades åter alla syskonen i Teij- 
dar och firade ett dubbelbröllop, då Kjellberg och Maria 
Carlsson, samt Englund och Sofia Löwendahl samman- 
vigdes. Det var en glädjefest för dem alla. »Man kunde», 
säger Lundholm, »den aftonen nästan glömma, att man 
var i det fattiga Afrika, om icke flera svarta ansigten, 
folkets representanter, hade påmint derom.» Det kom 
under dessa första dagar, sedan missionsskaran ökats, 
bud ifrån flera b3'^ar i landet med bön, att någon skulle 
komma för att bosätta sig ibland dem. Landet tycktes 
stå dem öppet. Arbetarne syntes ännu vara få i jem- 
förelse med den myckna säden. En fråga, som brö- 
derna nu med allvar rådplägade om, vär huru de bäst 
skulle lära känna landet och huru de säkrast skulle 
kunna intränga i det samma, ty de hade hittills uppe- 
hållit sig blott i gränsorterna. De kommo till det be- 
slutet, att tvenne af dem borde göra ett försök att ge- 
nomvandra hela Kunama och söka finna lämpliga sta- 
tioner. 

Innan ännu detta beslut hann sättas i verket, in- 
träffade en händelse, som fick de olyckligaste följder 
för vår mission, ja, som förberedde den katastrof, som 
störtade hela missionsverket i Kunama. 

En dag anlände till Kunama en engelsman, mr 
T. Powell med hustru och en ung son samt flera tje- 
nare. Han uppehöll sig en tid vid stranden af en flod, 
ej långt från stationen KuUuko. Han reste för att jaga 
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ocli bese trakten. Vara bröder Kjellberg och Elfblad 
gingo honom tillhanda vid köp af mjölk och säd. 
Folket ansågo i början, att han var en turk, men , 
trodde bröderna, då de upplyste dem, att han var en 
europé, men att han kommit i annat ärende än de. . 
Mr Powell var naturligtvis på alla sätt vänlig emot 
våra bröder. Han lånade dem något penningar, emedan 
de ledo brist derpå för tillfället. Då han skulle resa 
tillbaka till Massaua beslöts, att Kjellberg och Elfblad 
skulle resa med honom. Men innan han reste tillbaka, 
ville han nödvändigt besöka en del af Kmiama som 
kallas Tika, der ingen af bröderna varit, och han ön- 
skade, att de båda nyssnämda missionärerna skulle följa 
honom på denna resa. 

Nu kan man visserligen säga, att det icke var våra 
missionärers göra att följa med en jagande främling 
på hans jagter i det land der de missionerade, och 
det var i sanning ett missgrepp af dem, att de så 
gjorde. Men må vi ock besinna, att de just ämnat 
resa omkring i landet för att lära känna det, och 
att den välvillige engelsmannen lofvat taga dem med 
sig till Massaua och hjelpa dem i deras tillfälliga 
penningeförlägenhet. Det var ju ej då så underligt, 
att de ej motstodo hans begäran att först följa ho- 
nom på en kort resa till Tika, en ort, hvarifrån 
bud kommit med anhållan, att bröderna måtte besöka 
folket der. 

Folket i Tendar afrådde resan till Tika, och det 
var med tvekan bröderna beslöto sig att följa med. 
Faran hade säkert varit högst ringa, om bröderna fär-, 
dats ensamma i all enkelhet, såsom de plägade- fär- 
das t. ex. fram och tillbaka mellan Tendar och Adi- 
abo, när de hade något ärende till fursten. Men nu 
kommo de i sällskap med den rike engelsmannen, som 
färdades med stor packning, hvilken uppväckte folkets 
rof lystnad. 

Engelsmannen med hustrvi och son jemte Elfblad 
och några tjenare gåfvo sig först af, och Kjellberg jemte 
en tysk betjent och några andra tjenare stannade en 
dag för att skaffa en del förråd till resan. Lördagen 
den 17 April på morgonen anträdde dessa senare sin 
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olyckliga färd. Mellan kl. 10 och 11 på f. ra. fingo de 
sé eii skara beväpnade infödingar tåga förbi dem. Ef- 
ter en stund vände dessa om och anföllo de resande 
med sina spjut. Både Kjellberg och den tyske betjen- 
ten jem te några af tjenarne föllo för lansstyngnen. En 
engelsk betjent och ett par tjenare lyckades fly och 
återkommo om aftonen till KuUuko och meddelade den. 
sorgliga nyheten. 

De andra resande, som farit förut, fortsatte färden 
hela lördagen och kommo mot aftonen ett godt stycke 
in i Tika-landet. Folket gaf dem mjöl och mjölk och 
visade sig vänligt. I frid fingo de sofva öfver natten; 
men tidigt på söndagsmorgonen anföllos de af en lans- 
beväpnad skara. Herr Powell fick först en lans i sidan, 
han sköt, dödade en och sårade en annan, fick ett nytt 
lansstyng i andra sidan och utandades kort derpå sin 
sista suck. Elf blad försökte att fly, men upphans och 
dog, träffad af flera lansstyng. Fru Powell fick ett 
lansstyng, då hon skyndade till sin mans sida och blef 
sedan stenad till döds. Sist dödades deras stackars 
gosse med lansstyng. 

Den lilla missionskretsen var just samlad i Tendar 
på söndagsmorgonen för att hålla gemensam andakt, då 
byf öreståndaren Aurin, en vän till våra missionärer, 
kom från KuUuko och bringade den sorgliga underrät- 
telsen, att Kjellberg och de fleste af hans följeslagare 
voro dödade. Huru det gått med de andra,' visste de 
ännu icke. Tungt drabbade detta oväntade, förfärliga 
olycksbud. En af dem beskrifver den stunden och 
hvad de omedelbart efter underrättelsens emottagande 
gjorde sålunda: »Sorg och gråt! Vi höllo en kort bön, 
sjöngo ett par psalmverser, åto något och sedan begåfvo 
sig Lager och Englund genast till KuUuko för att söka 
få närmare reda på saken. Vid deras ankomst hade redan 
kuUukofolket- utgått till platsen för mordet, nedmyllat 
Kjellberg och hembragt något af de röfvade sakerna. 
På . måndagen skickade bröderna från KuUuko till oss 
bestämda underrättelser om morden jerate begäran, att 
vi skulle komma till dem. Så snart raöjUgt var, af- 
gingo vi, Maria, Lundahl och jäg (Lundholm), och fram- 
kom mo på aftonen, då vi fingo underrättelse om, att 
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äfven Elfblad, Powell med fru och son blifvit pä sön- 
dagismorgonen grymt dödade, samt allt göds röfyadt 
tillika m.ed kameler och mulåsnor. Ingen af oss kunde 
nu ens få besöka den platsen, då ett sådant försök sä- 
kert skulle hafva kostat hvar och en lif v et, utan vi 
måste nöja oss med hvad kullukofolket gör för oss. Vi 
iiro i ett betryckt läge. Värst är det för Kjellbergs 
unga maka, som så nyligen stod brud. Förlusten har 
dock träffat oss alla, och i sorgens och bek3mirens för- 
sta stunder började vi frukta för hela vår mission här 
på platsen. Hurn dermed kan gå i framtiden, vet en- 
dast Gud, ty nog finnas många bland sjelfva folket, 
som gerna skulle se, att vi voro borta och ingalunda 
skulle hafva något betänkande vid att göra sig af med 
oss huru som helst. Men de bättre bland folket, sär- 
deles de äldre, vilja visserligen gerna behålla oss. I 
Tendnr var bland folket sorg och tåi-ar öfver Kjellbergs 
död, och ingalunda blott der. Vår ställning här i lan- 
det är emellertid ej så säker, men vi vilja dock stanna, 
tills vi fä verkligen säkra antydningar att lemna plat- 
sen.» — Så långt brefvet. 

Det faktum, att tvenne missionärer blifvit mördade 
i grannskapet af en utaf våra missionsstationer innebar 
en ständig fara för våra öfriga missionärer. De hade 
intill denna tid i folkets ögon varit omgifna af, hvad 
jag ville kalla, ett särskildt gudomligt beskydd. Deras 
frimodiga resor, så väl till turkarna som till Adiabo, 
hade ständigt förvånat hedningarna, och Carlssons, den 
förste missionärens okufliga mod hade ingifvit dem 
höga tankar om alla våra missionärer, helst de flesta 
af dem, som senare kommit ut, uppförde sig på samma 
sätt. Denna aktning för bröderna började synbarligen 
minskas efter dubbelmordet, på samma gång rof- och 
mordlystnaden ökades. Det blef en bestämd vändning 
i brödernas ställning sedan den tiden. Men å andra 
sidan visade, såsom redan ofvan blifvit anfördt, de båda 
lirödernas bortgång, huru våra mis.sionärer gjort ett godt 
intryck på folket. Särdeles saknade de Kjellberg, som 
varit hos dem ända från första dagen af vår mission i 
Kunama. Härom skrifver Andersson: 

»Och nu viljen I säkert veta, hvad intryck 
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folket fått af denna händelse. Jag kan knapt med 
ord uttala, h vilken bedröf velse råder i deras hjertan. 
Från vår, by Och flera andra hafva män och qvinnor 
kommit med tårfylda ögon och utropat: »Kjellberg är 
död!» Jag har då frågat: »Hvar är han?» och svaret 
har blifvit: »Hos Gud»; och när de stått en stund helt 
undrande, hafva de slutligen tagit sig för bröstet och 
sagt: »Dja!» liksom ville de säga: »H vårföre har du 
gjort så, Gud?» De räkna upp allt det goda Kjellberg 
gjort dem och tillägga honom alla de hedersnamn de 
hafva i sitt språk. Jag har då omtalat för dem, att 
Jesus älskar dem mer, än någon menniska kan älska, 
och att äfven vi äro deras vänner. De kommo i går 
och sade, att de ville hemta Kjellbergs stoft hit till 
Tendar och begrafva det bredvid Hedins. 

Fastän nu icke Kjellberg lärt sig så mycket af språ- 
ket, att han kunde predika för folket, icke heller fick 
se någon frukt af sitt arbete, så vet jag dock, att han 
med både ord och gerning bar vittnesbörd om Herren 
Jesus: Jag hörde honom flera gånger tala med enskilda 
bland folket om synd och nåd. Han var af hjertat till- 
gifven missionen. Vi talade en dag om, huru fattig 
vår mission är. Då påminde han oss, att Herren Jesus 
är missionens hufvud, och sade, att om han än icke 
vidare finge något understöd från fosterlandet, så ville 
han ändock icke öfvergifva land och folk utan lefva 
och dö ibland dem. Och det har han äfven fått. Och 
jag tror, att han skall få se några af detta folk inför 
lammets tron, icke svarta, utan rentvagna i blodet. 
Men hvad skola vi nu säga om allt detta, som Herren 
gjort och gör med oss och eder? Vi bekymras, svara 
vi, men vi gifva oss icke öfver. Nog känna vi, att de 
kära bröderna voro lemmar, som blifvit utryckta ur 
vär lilla församlingskropp, men det är ju Herren Jesus 
som gjort det. Och hvarföre? Jo derföre, att han äl- 
skar oss och att vi äro hans barn. Icke är det. vrede, 
icke heller är det hans afsigt, att vi skola tröttna och 
uppgifvas, utan han agar oss, på det att han så mycket 
mera skall få bevisa sin nåd på oss. Vi tro icke, att 
det är hans mening, att vi skola öfvergifva detta ar- 
betsfält, utan bedja honom om nåd alt hämnas på det 
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sättet, att vi få förkunna evangelium för dessa arma. 
Då vi voro på resan ut till Afrika, tänkte jag på, huru 
god Herren är emot oss. Vi voro icke i någon nöd 
och fara, utan allt gick lyckligt, så att det snarare 
var en lustfärd än en missionsresa. Jag kom då att 
tänka på, att detta dock icke var det rätta känne- 
tecknet på ett Guds barn och ett Guds verk. Men 
nu begynner ju det rätta missionslifvet, då Herren 
pröfvar oss, om vi vilja vara hans tjenare äfven i 
motgången och för detta folk förkunna hans stora 
nåd. Nog känner jag mig oduglig, men jag vill dock 
ofTra mig åt honom, som mig köpt hafver, och det 
])fide i medgång och motgång och säger med David: 
Var tröst och oförfiirad och förbida Herren; han skall 
vill iifira det.)'> - 



Tolfte Kapitlet. 
Det sista året i Kunama. 

Tvenne väldiga krafter reste sig emot våra bröder 
och S3'strar i Kunama för att hindra dem att der vi- 
dare sprida evangelii ljus. Den ena var landets klimat, 
som i längden var för européer mördande. Den andra 
var den turkiska eller rättare den egj^^tiska magten, 
som ej längre ville låta hindra sig i sina röfverier af 
våra missionssyskon, utan anföll folket midt inför deras 
ögon och röfvade, mördade och brände. 

Sjukdom hade tyngt på vår mission i Kunama 
redan från dess första dag. Visserligen tillfrisknade en 
och annan, men ej till full helsa, och till sist blef 
sjukligheten allmän, och tätare blefvo dödsfallen. 

Den som först dukade under af de qvarlefvande 
bröderna der ute var Berglund. Han föreföll att vara 
den kraftigaste af dem alla. Han var blott ett hälft 
år i Kunama och var sjuk 4^/2 månad. I början an- 
greps hufvudet, sedan flyttade sig det onda i lederna,. 
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Hå att han en lång tid icke kunde gå/ knappast sitta. 
Dérefter blef han något bättre, så att han kunde gå 
något litet med tillhjelp af kiyckor. Några dagar före 
den sista hade han lindriga feberanfall. Natten till 
den 31 Juli blef han så häftigt angripen, att han blef 
mållös. Denna attack började med häftig frossa. Kl. 
10 f. m. den 31 Juli afsomnade han. Bröderna ansågo, 
att han dog till följd af ett slaganfall. De begrofvo 
honom i Kulluko. Lundahl tillägger i ett bref, der 
han berättar om Berglunds död och begrafning : »Vi be- 
grofvo i Kulluko den förste af de sju, som för 9 måna- 
der sedan togo farväl af de kära vännerna i hemlandet. 
Huru smärtsamt kans det icke vid tanken på vår lilla 
krets och nöden hos de arma hedningarna. För honom 
var det ju bäst att få gå hem till den Herre, som sagt: 
Jag skall taga eder till mig, att hvar jag är, der skolen 
I ock vara. Vi borde icke sörja öf ver de hädangångna, 
de få hvila sig ifrån sin möda, om den än icke varit 
så stor.» 

Under loppet af sommaren och hösten insjuknade 
den ene efter den andre af missionärerna, så att de tre 
stationerna blefvo förvandlade till tre lasarett. Brö- 
derna trodde, att den mer än vanligt vatturika regnti- 
den gjorde sjukligheten större det året än föregående. 
Nog af, missionssyskonen der ute genomgiugo en i san- 
ning ytterst pröfvosam tid. Johansson skildrar tillstån- 
det i följande rader: 

»Tendar den 23 Okt. 1869. 

Högtärade styrelse! 

Ehuru mina krafter äro svaga, måste jag dock i 
korthet omtala vår sorgliga ställning, emedan de öfriga 
brödernas krafter för närvarande äro svagare än mina, 
så att de icke kunna skrifva något derom. Det är vis- 
serligen icke glädjande för eder att så ofta erhålla sorg- 
liga underrättelser från missionsfältet; dock gläder det 
mig att se genom de kära bref ven vi hafva erhållit, 
hvilken uppoffrande kärlek missionsvännerna hafva för 
de arma hedningarna i Kunama. Äfven denna gång 
äro underrättelserna icke glädjande; dock veta vi, att 
det är Jesus, som har lagt sin hand litet tryckande på 
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OSS, och då böra vi viiru glada iiiidt under bedröfvelsen 
och icke iippgifva hoppet om glädjefullare framtid. Je- 
sus har pröfvat oss med att nästan alla måst intaga 
sjuksängen. I Oganna äro Sofia och Vanberg sänglig- 
gande och Englund något svag. Här i Tendar äro Lund- 
dahl, Andersson, Lundholm och Maria alla angripna af 
febern och synas ännu icke hafva blifvit något bättre. 
— Jag har nästan oafbrutet i flera månaders tid varit 
sängliggande i febern, men har nu åter tillfrisknat, så 
att jag i någon mån kan hjelpa de sjuka syskonen. 
Lager har kommit mig till hjelp, men han är så svag, 
att han sjelf behöfver hjelp; dock känner jag mig tack- 
sam för hans biträde. — Dyre missionsvänner! Glöm- 
men oss icke i edra förböner uti dessa våra tryckande 
omständigheter! Och om någon af oss skulle blifva 
hemkallad, fallen icke modet; Gud vet, huru många 
han behöfver, ty missionens sak är hans. — Helsnin- 
gar sändas till alla med oss kämpande missionsvänner 
från eder ringe tjenare 

C. F. Johansson.-» 

Englund skildrar ett mordförsök mot en af missio- 
närerna sålunda: »Som bekant är, bodde Lager, Johans- 
son och Berglund i KuUuko. De insjuknade allesam- 
mans, så att Vanberg måste sändas dit för att sköta 
dem. Lager . hemtades genast hit till Oganna. Broder 
Berglund dog, och Johansson kom hit till Oganna. Van- 
berg var således ensam qvar. Detta förspordes till de 
byar, der Kjellberg och Elf blad blefvo mördade, hvar- 
före en mängd ynglingar derifrån kommo till Kulluko 
i afsigt att mörda broder Vanberg. Genom Herrens 
nåd och ledning blef han räddad, emedan bröderna 
Lager (som då hade temligen tillfrisknat) och Anders- 
son just i samma stund anlände till Kulluko, hvarige- 
nom folket i byn tog sig mod att bortjaga de blod- 
törstiga)j. 

Lager skrifver om folket i de byar, der våra mis- 
sionärer blefvo mördade och om deras rädsla för hämd 
och deraf föranledd fiendskap mot bröderna: 

»Adauafolket var det, som gjorde första anfallet vid 
mordet Qch hvilka dödade Kjellberg och tysken Macke- 
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rer, en af herr Powells följeslagare. Dessa byar hafva 
fört oss i trångmål och upptände genom mordet på Kjell- 
berg en eld, som troligen ej så lätt står att släcka. 
Adauafolkét har säkerligen från första stund de utförde 
denna mordgerning, insett, att de burit sig mycket illa 
åt och skulle kanske äfven önska hafva detta ogjordt; 
men nu stå de der såsom våra fiender. Fruktan och 
misstankar hålla dem så fast, att de icke kunna tro an- 
nat, än att vi vilja dem ondt. Ifrån första stund, sedan 
mordet var utöfvadt, har jag sökt göra dem veterligt, 
att vi för våra bröders död ej söka hämd, utan äro be- 
redvilliga att förlåta, om de för framtiden hålla sig stilla. 
I Juni kommo två män från Adiabo hitsända från Salola, 
för att taga reda på saken om mordet, och för att upp- 
söka de byar, hvarifrån mördarne voro. Salola hel- 
sade oss, att vi skulle sitta stilla i frid och äfven bedja 
turkarna göra det samma. Han ville sjelf, som han sade, 
vid lägligt tillfälle komma och hemsöka mördarne och 
återföra de plundrade sakerna åt oss. Jag skickade då 
i allt folkets närvaro helsningar tillbaka till Salola och 
bad, att han icke skulle komma och hämnas på folket 
för vår skull. Hvad engelsmännen m. il. ämnade göra, 
hade jag ännu ingenting hört, sade jag. Folket här ilan- 
det, hvilket tyckes på det högsta ogilla, hvad adauafol- 
két förehaft mot oss, vilja icke för någon del låta dem 
slippa undan ostraff adt. Vi hafva varit ense uti att hjel- 
pas åt att släcka elden, men om sättet hafva vi icke 
varit ense. Den satsen : »Vi skola med kärleken öfver- 
vinna hatet», har jag mången gång upprepat i våra tal. 
Infödingarne sjelfva äro ock de, genom hvilka mina ord 
skolat gå till Adaua. Sjelfva hafva de icke vågat sig hit. 
Jag har åtskilliga gånger skickat bud och bedt, att några af 
de förståndiga skulle komma hit ifrån deras by. Första 
gången jag bad om detta, sade folket här i byn sig all- 
deles ifrån detta och föregaf, tagande med handen öfver 
halsen : Det rätta sättet är att göra så här med dem d. 
v. s. skära halsen af dem. Sjelf har jag hittills icke 
kunnat få någon att följa mig dit, ej heller torde det 
ännu vara så rådligt». — Så långt ur Lagers bref. 

Den 26 Okt. födde Kjellbergs enka en son, som i 
dopet erhöll namnet Karl Erik. Redan den 1 Nov. dog 
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den nyfödde, och den 6- i samma månad följde mo- 
dern sitt barn. Den 11 afsomnade broder. Vinberg. 
Af de öfriga var ingen rigtigt frisk, men några såsoiix 
det syntes helt nära döden. 

Sådan var ställningen på det svenska missionsfältet 
i slutet af November. På ett hälft år hade inträffat ej 
mindre än sex dödsfall. De öfverlef vande 7 voro alla" 
mer eller mindre sjuka. Men de höUo ändock ut likt 
veteraner, sedan hälften af deras antal fallit. 

Kom så en ny stöt och gjorde stäUningen ohållbar. 
En turkisk styrka inföll i landet för att utkräfva skatt. 
De hade under de fyra år våra missionärer bott i lan- 
det tvekat att anfalla, men nu var deras tålamod slut. 
Omkring kl. 4 på morgonen den 16 Dec. kom bud, att 
turkarna börjat bestiga Samerobergen i granskapet af 
Oganna. Hvad som sedan hände och huru bröderna 
blefvo nödsakade att lemna Kunama beskrifver missio- 
när Englund i ett bref som följer: »Ehuru svag och 
klen, måste jag enligt mitt löfte resa de anryckande tur- 
karna till mötes. Jag sadlade och red så fort jag kunde 
i sällskap med två af folket, h vilka skulle tjena mig 
som tolkar. Efter en kort stunds hvila i Samero fingo 
vi verkligen höra ljudet af kanoner, bössor och trum- 
mor; alltså krigshären i annalkande. Jag tillsade sa- 
merofolket, som ännu var hemma, att skyndsamt fly; 
satte mig på hästen och red hären till mötes, anbefal- 
lande mig och mina följeslagare i Guds skyddande hand. 
Omkring en half timmes tid syntes det temligen våd- 
ligt, och jag visste icke rätt, om vi skulle lefvande eller 
döda nedtrampas af omkring 200 vilda ryttare, klädda 
i hjelm och pansarkjortor, svängande i vildt raseri sina 
svärd och spjut öfver våra hufvuden, Mina följeslagare 
stodo nästan förskrämda, hållande sig fast vid min häst, 
under det de frånröfvades både spjut och sköld. Jag 
stod stilla för att invänta anföraren, hvilken red långt 
bak i hären. När han kom så nära, att jag igenkände 
honom, väcktes hos mig både fruktan och harm, ty jag 
visste, att han var en, af hvilken man icke hade något 
godt att vänta. Emedan den egentlige anföraren i Kofit 
tyckes hafva ett mera menskligt hjerta, så har han sjelf 
icke velat företaga detta röf varetåg, utan inkallat mudi- 
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ren af Kassala att utföra det. -Han är den samme, hvil- 
ken sammanstälde den der lögnhistorien emot oss, 
som föranledde Haussmans undersökning i vår ställning 
till turkarna. Jag red honom emellertid till mötes, men 
jag kunde tydligen se, att jag icke var särdeles välkom- 
men. Vi redo fram på en plats, der hela Samero-byn 
kunde öf verskådas ;- då aflossades några skott, och strax 
stod hela byn i lågor. Anföraren sjelf stälde sig på en 
klippa, vänd mot Mekka och den brinnande byn, bed- 
jande sitt: »Allah akbar». 

Jag steg af och gick fram till honom, och sade ho- 
nom, att jag hvarken ville ej heller kunde hindra ho- 
nom från att utföra, hvad han hade i sinnet, men jag 
ville bedja honom skona landet från ödeläggelse och 
hade d.erföre medlande trädt emellan, så att han skulle 
kunna få träfia folket, tv i annat fall skulle han icke 
fått träffa någon, utan öfver allt finna endast tomma 
hus, hvilka då i likhet med Samero skulle blifva lågor- 
nas rof. Han frågade, om folket längre in i landet 
hade väpnat sig till motstånd. Så vidt jag vet, icke, 
svarade jag, ty jag har bedt dem ej göra det. Han 
bad mig då, att jag skulle säga honom, hvar han kunde 
finna vatten och en passande lägerplats, hvarest vi vi- 
dare kunde få samtala. Jag sade honom det och lof- 
vade att åter besöka honom på aftonen. Sedan red jag 
hem förut och samlade några de förnämsta af folket, 
och sade dem, att de nu måste bereda sig på att gifva 
skatt, i fall de ville rädda landet, men att de ock till- 
lika måste bedja honom, att han, om han skulle upp- 
bära skatt, måtte skydda dem emot andra fiender. På 
aftonen gingo vi (en från hvar by) till lägret för att 
samtala med honom. När han nu såg, att han fick 
folket att göra med, var han, minst sagdt, oförskämd 
mot mig. (Samtalet kan icke här tå rum). Folket, 
hvilket är som ett rör för vinden, intogs natnrligtvis å 
ena sidan af fruktan för honom och å andra sidan af 
förakt mot oss, som icke kunde göra något för dem, ja 
näppeligen kunde skydda oss sjelfva. Jag hade emeller- 
tid gjort hvad jag kunde; landet var för tillfället räd- 
dadt, och med folket fick han nu underhandla. Jag 
drog mig sedan tillbaka. Vigtigast lär det hafva varit 
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för honom att öfvertyga folket om, huru Hten fruktall 
han hade för européer. »Nästa gång jag kommer», hade 
han sagt, »skall jag skära halsen af dem och alla deras 
vänner.» Han erhöll något skatt, så att han blygdes 
för att bryta sitt löfte; återvände med tillsägelse, att 
de skulle föra till honom mera skatt nedom berget; an- 
nars skulle han komma igen och fullborda, hvad han 
börjat. Detta besök hade nu naturligtvis en icJcehelso- 
sam inverkan på folket, emedan de funno sig helt svikna 
i sina förhoppningar med afseende på oss. Hade det 
dock stannat vid detta, torde det nog kunnat komma i 
sitt gamla spår, men efter turkarnes afresa kom Bara- 
kin från Adiabo för att uppbära skatt. Han är, som 
bekant, vår vän och bodde först några dagar hos mig i 
Oganna och sedan i Tendar hos bröderna; derifrån reste 
han till KuUuko till broder Lager. Genast efter hans 
ankomst dit öfverfölls byn af algedanerna, hvilka allra 
först plundrade Lagers hus, tog Barakins båda hästar 
och den skatt, som han redan samlat; dödade 8, sårade 
2 och togo mellan 40 a 50 slafvar. Bröderna Lager och 
Johansson kommo såsom flyktingar redan samma dag 
till Oganna, sedan de åter erhållit sina riddjur (detal- 
jerna härom berätta de utförligare). Af allt detta kommo 
folkets sinnen i en sådan förvirring, att de icke rätt 
visste, hvart de skulle vända sig. Redan förut har man 
märkt, att grannbj^arna till Kulluko gått efter brödernas 
lif. Vanberg blef på ett underbart sätt räddad från att 
falla i deras händer. Nu tycktes de se saken så: Hade 
icke européerna varit, så hade vi flytt och varit rädda- 
de; men nu litade vi på dem, och se nu, hur det har 
gått. Månne det icke är bäst, att vi göra slut på dem, 
så kunna vi åtminstone ha någon ersättning för hvad 
vi förlorat. Dessa tankar delades väl icke af alla, ty då 
hade vi hvarken kunnat få veta det, ej heller hade vi 
då kunnat räddas. Af en ytterligare stöt, hvilken sä- 
kert icke var fjerran, torde de flestas, ja kanske allas 
sinnen varit emot oss. Dock kan jag med säkerhet un- 
dantaga gubben Kol el, Aurin och några andra, men 
hvad kunde och ville de göra mot flertalet. De nämda 
personernas råd till oss var, att vi skulle resa. »Väl 
vet jag», sade Kolel, »att då I icke finnens, förderfvas 



- • 1^5 

liela landet, men jag hoppas, att om I kommen till 
edra förmän och fån tala med dem, eller kommen dit 
I kunnen skri f va på kortare tid än härifrån,, så kimnen 
I utverka både för eder och oss något skydd mot tm-- 
karna.» Så tvingades vi att åtminstone för en tid lemna 
våra platser. Huru svårt det var att tänka derpå och 
fatta detta beslut, kan icke med ord beskrifvas, endast 
förstås af dem, som erfarit det. Platsen och omgifnin- 
gen, oaktadt alla svårigheter, voro dock kära,, men er- 
bjödo oss nu ingen annan sysselsättning än att lida och 
ingen annan boning än grafvenv Svårt yar det ock till 
följd af vårt svaga helsotillstånd att tänka på den svära 
resan till Massaua, synnerligast som bröderna Lundholm 
och Andersson ännu höllos vid sängen. Hvad som skulle 
ske, måste ske snart, i fall vi lyckligt skulle komma 
undan. Härvid torde frågas: Borden I icke och kunden 
I icke hafva stannat qvar, tills I kunnat få se utgången? 
Ja, (jag svarar för egen del) jag hade kunnat det, men 
det hade, i enlighet med förhållandena, icke varit det 
rätta, icke det sant kristliga. — Under många sorger 
och farhågor började vi resan med att lyfta de svagaste 
ibland oss på våra 3 riddjur för att föra dem till Mo- 
gelo, ovissa om huruvida de öfriga med sakerna kunde 
komma efter eller icke. Från Mogelo sändes upp kame- 
ler för att hemta de saker, hvilka \i, så vidt möjligt, 
önskade få med oss (ai^a saker kunde icke tagas). Från 
Oganna, der man hade Kolel i spetsen, gick det utan 
svårighet att få sakerna (och det allt), men i Tendar 
icke utan strid, hvarest af ven qvarlemnades icke så obe- 
tydligt. Från Mogelo hade vi att söka kameler till 
Massaua. Dessa funno vi temligen snart, men det såg 
mycket betänkligt ut för de svagaste bröderna att före- 
taga en 15 å 17 dagars ridt på kameler. 

Dock hade vi intet annat än att försöka. Under verk- 
liga faror och stora svårigheter upphunno vi ändtligen 
Keren, hvarest vi voro i begrepp att qva'rlemna de sva- 
gaste, nemligen Andersson och Lundholm, samt Johans- 
son till deras hjelp. Der måste vi vänta på kamelförårne 
i 3 dagar, hvilka blef vo för bröderna en kärkommen 
hvila. De stärktes ock verkligen så mycket, att vi an- 
sågo oss böra försöka att få dem med. Herren hjelpte 
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dem och oss alla, sä att vi lyckligt och val framkom mo 
till M'Kullo, (Massauas förstad) den 26 Febr. . Då vi icke 
hade mött våra resande bröder på vägen, trodde vi sä- 
kert, att vi skulle finna dem i Massaua; men äfven detta 
hopp bedrog oss. Bekymrade blefvo vi, när vi fingo 
höra, att all ångbåtsfart hit hade upphört, t. o. m. 
den regelbundna postångbåten från Aden. Detta föror- 
sakar ock mycket dröjsmål med brefven. Det sista, 
dateradt den 28 Sept., erhöllo vi den 17 Jan. Efter 
vår ankomst hit erhöllo vi ett bref, hvilket innehöll 
åtskilliga enskilda, daterade den 28 Maj och den 3 
Juni. Med det samma var ock bref från de resande, 
så att vi veta, att de i Jan. voro i Alexandria; på hvil- 
ken väg och på hvad sätt de kunna komma hit, är oss 
nu icke klart. Lundholm" önskar enligt kallelse skynda 
att intaga sin plats i Eg3qDten, men svag, som han är,' 
kan han icke gifva sig af på någon af de små och klena 
båtarna till Djedda, åtminstone icke ännu. Vi öfriga, 
hvilka nu blifvit likasom afsatta från vårt fögderi, äro 
mycket bekjmirade, hvart vi skola vända öss. Det är 
klart, att såsom dufvan blickar tillbaka till sitt näste, 
så blicka äfven vi tillbaka till Kunama, men hvarest 
skola vi hafva någon hviloplats eller verkningskrets, tills,, 
detta blir möjligt? Och om det en gång skulle blifva 
möjligt, så torde man nödgas besluta sig för att draga 
in i Abessinien och derifrån göra, hvad man kan för 
detta i dubbel mening arma och värnlösa folk. (Ack, 
mitt hjerta är färdigt att brista, när jag tänker på dem!) 
Under närvarande förhållanden är det icke möjligt att 
draga in i Abessinien och ännu mindre till Galla. 
Furstame Kasai i Adoa och Gobaze i Gondar stå i fiendt- 
ligt förhållande till hvarandra, så att man väntar dag 
efter dag, att krig skall utbryta dem emellan. Konsul 
Munzinger har på kallelse rest till Adoa för att deltaga 
i domen öfver sin vedersakare, (jag förutsätter såsom 
bekant, att han blifvit anfallen och illa sårad, så att 
det var fråga om, huruvida han skulle vederfås eller 
icke). Genom honom hoppas vi snart få tillförlitliga 
underrättelser från Abessinien. Då vi sagt några ord 
om det omöjliga, torde vi ock böra säga några ord om 
möjligheter, hvilka ligga oss nära. Åtskilliga a,nlednin- 
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gar hafva å nyo väckt den gamla tanken på mensafolket 
till lif. Emedan -Miinzinger icke nu är här, har icke nå- 
got råd af honom i den vägen kunnat inhemtas. Hvad vi 
veta är, att den egentlige motståndaren till denna gamla 
. tanke är död, och nu är det möjligt, att en konsulsför- 
ändring inträffar, hvarföre åtminstone frågan derom kan 
åter blifva öppen. Om jag icke missminner mig, så 
ansåg styrelsen, att denna stam var så liten och mödan 
att lära dess språk för stor, men 'detta bör icke afskräcka, 
ty det är tigré, som talas, och med detta språk har man 
för sig öppet ett stort fält såsom verkningskrets här i 
Ost- Afrika. Detta är nu endast några antydningar, med 
hvilka vi i vår villrådighet ville gå styrelsen till mötes, 
ty vi tro och förstå, att villrådigheten der hemma icke 
blir mindre. För öfrigt är naturligtvis styrelsens beslut 
och svar till oss det vigtigaste och afgörande. Måtte 
Herren visa oss alla sin väg! 

Ytterligare må tilläggas, att de antydningar vi gif- 
vit såväl med afseende på Abessinien, der de politiska för- 
hållandena äro så svåra, som ock med afseende på mensa- 
folket, hvilket står under jesuiternas inflytande, icke 
böra i något afseende vara bindande eller hindrande för 
styrelsen, ty en gång brända, måste man nu, så vidt 
möjligt är, vara försigtig. Det är naturligtvis många 
saker, som böra tagas i betänkande, när ett missions- 
fält skall väljas, men tvenne synas mig vara vigtigare än 
andra, om man skall kunna hoppas, att missionen skall 
hestå och vinna framgång. Först att folket har någon 
sorts styrelse och några lagar, och för det andra, att 
man icke kommer i kollision med andra missioner. I 
politiskt afseende kan icke lemnas tillfredsställande upp- 
lysning med afseende på mensafolket. 

Herren gifve oss alla nu nåd, att i praktiken för- 
verkliga- på oss sjelfva det, som i Missionstidningen n:o 
11 är sagdt of ver de orden: »Det jag gör, vet du icke 
nu, härefter skall du det få veta.» Detta blef just här- 
Jcommet för oss i den rätta stunden, ty nog bedröfvas 
vi, -men vi- se: Vi behöfva icke gifva oss öfver. Om nå- 
gonsin behöfva vi nu edra förböner! 

Med högaktning tecknar styrelsens ringe tjenare 

P. Enghmd.» 
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Om algedanernas anfall på KuUuko och om de hem- 
ska tilldragelserna der skrifver broder Johansson: 

»Det kännes svårt denna gång att underrätta om 
missionens förhållande i Kunama, dels derföre att mitt 
mod är till någon del bedröfvadt och nedslaget, dels 
att många af missionens vänner torde äfven blifva in- 
tagna af bedröfvelse genom de sorgliga underrättelserna 
från missionsfältet. 

Ehuru af det allmänna brefvet upplysning erhålles 
om förhållandet i sin helhet, vill jag likväl nämna nå- 
got om mig sjelf och om de senaste tilldragelserna i 
Kulluko. Den senaste tiden af min vistelse i Kunama 
bodde jag i Tendar för att hjelpa de svaga bröderna; 
men den 21 Januari reste jag till Kulluko och hade till 
sällskap en skattfurste från Abessinien, vid namn Bara- 
kin, som reste inom Kanama och Barea för att upp- 
taga skatt. Vid framkomsten kände jag mig af resan 
svag, men blef glad och lifvad att få träffa broder La- 
ger någorlunda vid helsan. Natten emellan den 22 och 
23 Januari omkring kl. 12 väcktes vi af krigsalarm, 
emedan bud kom, att algedanerna voro på väg antingen 
till Tika eller Barka. 

Ryktet om algedanernas ankomst hade gått i svang 
i flera dagar, så att folket voro temligen lagna, ehuru La- 
ger rådde dem att fly, det han icke förr hade gjort. I för- 
sta dagningen blef det åter krigsalarm. Vi upp genast 
från våra sängar att kläda oss. Jag såg ut genom fön- 
stret och varseblef algedanerna komma i vildaste fart ri- 
dande genom byn med dragna svärd och blänkande spjut i 
sina händer, några klädda i jernklädningar, och efter få 
ögonblick voro de inne på vår gård för att taga våra 
och Barakins riddjur och plundra våra hus. Vi gingo 
ut i förstugan; som vi utkommo, rigtades ett spjut emot 
oss, men emedan fienden ledde en häst, sä tog spjutets 
eftersta ända emot i hästen, så att detta försök misslyc- 
kades. Vi utstego på gården, der vi genast omringades 
af fiender och så många, som kunde taga i oss" för att 
föra oss af gården. Våra tankar voro, att vår förloss- 
ningsstund nu var inne ; ty det såg ut, som våra huf- 
vuden för hvarje minut skulle falla för fiendernas svärd, 
men våra hjertan voro rnera fastade på Jesus än på fier^- 
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derna, som höUo oss, och våra hjertan fröjdades af frid 
och lugn, ty. vi kände och erforo, att Jesus var med 
oss i kännbar förnimmelse, så att det var en högtids- 
stund af vår lefhad, som troligen icke kommer att gå 
ur vårt. minne. Efter en stund kom fursten inridande 
på gården, och på hans befallning blefvo vi lössläpta, 
men under tiden hade en stor del af våra saker blifvit 
bortröfvad och utkastad på gården. Emedan hvarken 
Lager eller jag kunde arabiska språket, så kunde vi så 
litet meddela oss med dem, men en man blef framkal- 
lad, som kunde kunaraaspråket, och fick tjena till tolk. 
Samtal uppstod genast. Fursten sade: »H vårföre sitten 
I här och förhindren folket att gifva skatt; ty förr, innan 
I kommen hit, gåfvo folket oss skatt, men nu icke? 
Hafven I icke sett, att turkarne hafva varit i landet? I 
hafven blifvit uppmanade flera gånger att resa, men I 
hafven icke lydt tillsägelserna. Vi äro sända af turkarne 
och komma att fara öfver hela landet, ty landet tillhör 
oss, och I kunnen och fån icke sitta här i landet, men 
i Kassala eller Kofit kunnen I få sitta.» Lager svarade: 
»Vi äro inga skatthöfdingar och befatta oss icke med 
politiska förhållanden, utan vi äro missionärer och vilja 
lära folket att känna Gud.» Fursten begärde en skrif- 
velse af oss, att vi återfått de borttagna sakerna, men 
denna hans önskan kunde icke uppfyllas, emedan vi 
icke visste, huru mycket af sakerna var borta. Då sade 
han : »Det gör det samma.» Vi fingo efter furstens an- 
komst våra riddjur och något af sakerna tillbaka. Huru 
mycket af våra kläder och andra saker de togo från oss, 
kan jag icke uppgifva, jag vill blott nämna en revolver, 
fyra filtar och omkring 26 thaler. En gammal gubbe 
och tre qvinnor hade tagit sin tillflykt under våra sän- 
gar men upptäcktes snart och utsläpades på gården. 
De ropade på Lager och mig om hjelp, meii vi kunde 
ingenting göra till deras räddning. Q vinnorna togos till 
slafvar, och gubben erhöll tvenne värjhugg, så att han 
genast dog. Efter en fyra eller fem timmars vistelse i 
byn och på vår gård aflägsnade sig fienderna med sitt 
rika byte, som bestod af våra saker, boskap, säd och 
emellan 40 och 50 slafvar m. m. Åtta blefvo dödade, 
två sårade, ^n af fienderna blef dödad af Barakin. Pet 
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var en sorglig anblick att se de blodiga, döda menni- 
skokropparue ligga öfver hela gården, nedsmutsade och 
trampade af folk och hästar. Vi började nu ätt känna 
hunger och törst, men hvad skulle vi äta och dricka? 
Allt vatten var uttömdt och utdrucket, maten borttagen 
och folket, som hade igenkoramit, blott gret och skriade. 
Att få dem att skaffa något vatten var omöjligt. Lager 
fann dock något i byn, så att vi fingo dricka och baka 
bröd, men mjölet måste vi hopskrapa på golfvet. Folk 
hitströmmade från kringliggande byar att deltaga i sor- 
gen, och en del hade i tankarna att döda oss, enligt fol- 
kets uppgift, emedan de ansågo oss hafva kunnat rädda 
byn, om vi velat, men blefvo förhindrade af kuUuko- 
folket, som sade, att vi aldrig hade lofvat att rädda 
dem från algedanerna, ty vi kände icke deras hjertan. 
På aftonen reste Lager och jag till Oganna. Efter nå- 
gra dagar kommo åter algedanerna till Kulluko, men 
funno då ingenting, ty folket hade flytt, men då tå- 
gade de till andra byar och foro fram på samma sätt, 
som de förut hade gjort i Kulluko. 

Alla mina kläder och saker, som jag hade i Kul- 
luko, blefvo af algedanerna och äfven af kunamafolket 
mig frånröfvade, men jag hade lyckligtvis något i Oganna. 
Visserligen saknas en del af sakerna, men jag är ganska 
nöjd med det jag har. Till följd af de omständigheter, 
som hafva öfvergått oss, blef det nödvändigt att under 
all kroppssvaghet företaga resan, och äfven de af folket, 
som stodo oss närmast, uppmanade oss dertill. Vi hafva 
nu insett nödvändigheten af att ett nytt missionsfält 
uppsökes. Ehuru jag känner mig såväl ovärdig som 
oduglig till det heliga och dyra missionskallet, likväl 
igenom Jesu nåd och kraft vill jag i tron på vår dyre 
frälsare, att han skall välsigna mig med nåd och gåf- 
vor till detta kall, gå dit ärade styrelsen vill sända 
mig, om ärade styrelsen finner det för godt att begagna 
mig i missionens tjenst; och jag hoppas och tror, att 
Jesus af barmhertighet skall vara med mig och oss alla 
med sin nåd och Ande, fast det i pröfningens stund sy- 
nes, som han har undangömt sig eller dragit sig till- 
baka. Tänk på mig och oss alla i edra förböner ! Hels- 
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ningar sändas till ,alla missionens vänner från eder 
ringe tjenare C. F. Johanssons 

Så slutade missionen i Kunama. Jag vill kalla 
denna mission ett hjeltemodigt försök att bringa evan- 
gelii ljus till en af de mörkaste punkterna i hednaverl- 
den. Alla faror, som möta missionen bland hedningar, 
såsom mördande klimat, vilda menniskor, rofgiriga gran- 
nar, som vållade ständiga strider, voro här samlade på 
ett ställe. De åtta grafvarna bära vittne både om dessa 
faror och om våra missionärers trohet och uthållighet. 



Trettonde Kapitlet. 

Den afrikanska missionen i sitt nya skede. 

Den 26 Februari 1870 anlände en flyktande mis- 
sionsskara till Massauas förstad M'Kullo. Denna skara 
utgjordes af Englund med fru, bröderna Lundholm, Lun- 
dahl, Lager, Johansson och Andersson. Af dessa voro 
Johansson och Andersson fortfarande svårt sjuka, och 
deras tillstånd hade genom resans besvärligheter förvär- 
rats, hvarför det blef beslutadt, att de med allra för- 
sta skulle resa hem till Sverge. Innan detta kunde 
ske,, afled Andersson i Massaua den 1 Juli, men Johans- 
son afreste och återkom lyckligen till Sverge i början 
af September. Lundholm hade redan förut af styrelsen 
kallats att öfvertaga en sjömansmissionärs plats i Alex- 
andria, dit han anlände de första dagarna af Juni. Så- 
lunda blefvo endast fyra qvar, nemligen Englund med 
fru, samt Lundahl och Lager. 

I November 1869 hade en ny skara missionärer 
leranat Sverge för att resa till Kunama, Dessa voro : 
Ingeniören W. Ahlborg, utsänd att vara Stiftelsens han- 
delsagent, missionärerna Holmgren och Heden ström, samt 
fröken Gustava von Plåten, bestämd till brud åt mis- 
sionär Lundahl, Dessa alla inträftäde lyckligen redan 
den 7 April i Suakin, en hamnstad vid Röda hafvet, ett 
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godt stycke norr om Massaua. Härifrån reste de för att 
så fort som möjligt träfia bröderna, som de ännu trodde 
vara q var i Kunama, direkt genom öknen till Kassala, 
den af turkarne besatta ort, från hvilken just det an- 
fall utgått, som hade till följd våra missionärers åter- 
vändande till Massaua. Här fingo de af turkarne veta, 
hvad som tilldragit sig och måste återvända till Siiakin 
samma besvärliga väg de nyss tillryggalagt. De an- 
kommo dit den 30 juni och foro derifrån på ångbåt 
till Djedda och Massaua. 

Våra der förut varande missionärer hade, sedan de 
länge förgäfves väntat på ankomsten af de sj^skon, som 
de visste vara i annalkande, lemnat Massaua och flyttat 
till en hög bergstrakt i Tigré-landet uti nordliga Abessi- 
nien, der klimatet var helsosamt. Här samlades nu de 
nyss. ankomna och de, som förut voro på platsen. Ett 
uppfriskande möte efter alla irrfärder och efter de stora 
svårigheter och faror, som de allesammans pröfvat. I 
byn Ambaderho, der våra missionärer bodde i Tigré- 
landet, sammanvigdes Lundahl och fröken v. Plåten d. 
31 Augusti 1870. Det var på den vänlige konsul Miin- 
zingers råd som våra bröder beslöto att flytta från Mas- 
saua till Abessinien. Han gaf dem det rådet strax vid 
deras ankomst till Massaua efter flykten från Kunama. 
Hans vänliga deltagande vid detta tillfälle beskrifver^ 
Englund i ett bref, dateradt d. 12 April: 

»Konsul Miinzinger har återkommit från Abessinien, 
och man kan tillägga, han har vunnit en härlig seger 
öfver sina fiender, och hans inflytande hos fursten Kasai 
är för närvarande stort. Han säger sjelf: »Vi få åter 
hoppas, der intet hopp är.» — Vi ha framlagt för ho- 
nom vår ställning; han har sett och ser den. Han har 
deltagande för oss och för vår styrelse, ja han tänker 
på alla våra missionsvänner. Han yttrar: »Med afse- 
ende på er mission vill jag säga, att om I uppgifven 
hoppet och resen till Egypten eller Aden, så är det un- 
gefär det samma som att för alltid uppgifva Ost-Afrika. 
I afvakten naturligtvis råd och instruktioner från edert 
sällskap. Derpå kunnen I få vänta en längre tid (4, 7, 
10 månader, ja kanske ett år), under hvilken mycken 
otålighet och misströstan kan utveckla sig hos missioiis- 
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vännerna', li vilka då skulle undandraga st3Telsen sitt 
stöd, och hon skulle då nödgas hemkalla sina arbetare 
för en tid. Med afseende på edert helsotillstånd, hvilket 
är det törsta, som nu måste tagas i betänkande, viJljag 
säga eder: I kunnen blifva här, I kunnen resa till Aden, 
till Egypten, ty på alla dessa ställen är godt för en 
frisk att vara, men att få en bruten helsa upprättad är 
icke lätt; och till och på de två sistnämda platserna 
fordras en stor kassa. Derföre har jag öfverlagt med 
mig sjelf, att för edert och edert sällskaps bästa råda er 
att resa upp till Abessinien. Så vidt som menskligt 
skydd kan hjelpa och gälla, vill jag skydda eder. och 
gifva eder ett rekommendationsbref till Kasai, att han 
skall taga sig eder an och utvisa för eder den helsosam- 
maste plats han känner för er helsas skull. Der kun- 
nen I blifva helt stilla och obemärkta, lära eder språket, 
studera folket och förhållandena, vinna Kasais förtroende, 
så att, när han ser, att I aren fredliga och fridsstiftande 
menniskor, han så småningom lemnar eder full frihet 
att verka i eder kallelse offentligen. Men skrifven nu 
till edert sällskap och sägen, att de måste vända sig 
till regeringen och utverka skydd för eder från Frank- 
rike, hvars konsulat är det enda, som nu består här. 
Vill icke svenska regeringen åtaga sig eder såsom mis- 
sionärer, så kan hon ju åtaga sig eder såsom svenska 
undersåtar; och om begäran inlemnas till franska rege- 
ringen, att hon ville under sitt protektorat taga de sven- 
ska undersåtar, som vistas i eller komma till Abessi- 
nien, så skulle hon säkert göra det på grund af gammal 
vänskap^ och kommer då att gifva mig befallning der- 
om, hvarigenom jag får friare händer mot katolska 
missionärer och andra, hvilka fråga : Hvem gifver dessa 
rätt att vistas i dessa' länder?» Så långt Mlinzinger, 
nästan ordagrant. Emedan vi nu icke ha något visst 
mål för oss eller någon egentlig sysselsättning, så är 
det naturligt, att vi antaga hans förslag. Det är icke 
särdeles långt, derföre kunna vi ju lika lätt vara der 
och invänta svar som här i Massaua, synnerligast som 
det skall vara till verklig fördel för vår helsa. Hvad 
beträffar mig personligen, så hyser jag mycken fruktan 
för (Jet svåra språket amhariskan. För öfrigt, hvilka 



204 

mått styrelsen tager, våren icke betänkta på att helt, upp- 
gifva Ost- Afrika, så länge vi -dock pä ett eller annat 
sätt kunna hafva någon plats här! Ty missionen har 
utom allt tvifvel en framtid för sig, och låtom oss då 
få vara med i all vår skröplighet. Fatten derföre intet 
förhastadt beslut att förflytta handelsagenten till någon ' 
annan plats ännu så länge, utan låten honom fä blifva 
här, i fall han lyckligt anländer, ty han finner nog åt- - - 
skilligt att göra, om han har förmåga dertill.» 

Klimatet i Abessinien visade sig vara så pass helso- 
samt, att de fieste af våra sjuka missionärer der åter- 
vunno sina krafter och kunde fortsätta arbetet i åratal. 
Dock var detta ej fallet med alla. Broder Englund med 
hustru vågade icke stanna längre än till hösten och 
flyttade då, efter öfverenskommelse med styrelsen, till 
Alexandria, der Englund blef sjömansmissionär efter 
Lundholm, som återvändt till Sverge och utträdt ur 
Stiftelsens tjenst. Englund anlände den 9 November 
till Alexandria. Äfven Holmgran nödgades lemna mis- 
sionsfältet i följd af lefversjukdom. 

Fem voro nu qvar i Abessinien, nemligen Lager, 
Lundahl med fru. Hedenström och Ahlborg.' Genom 
den sköna bergsluften i Abessinien, der de voro 8,000 
fot öfyer hafvet, och genom begagnande af bad i de 
varma källorna i Eilet, en ort som ligger på vägen mel- 
lan Massauä och Abessiniens högland, förbättrades de- 
ras helsa mycket. 

Frågan blef nu den: Hvarthän skulle dessa missio- 
närer vända sig? Hvilket arbetsfält skulle de välja? Det 
syntes godt att stanna i nordliga Abessinien och der - 
verka genom samtal och umgänge med folket, när de 
hunnit lära sig tigréspråket, som talas i. dessa trakter, 
och som våra missionärer nödvändigt måste kmma, om 
de skulle kunna tränga fram till Galla. De hade äf- 
ven, om de stannade i Abessinien, en väg att nå det 
gamla missionsfältet i Kunama öfver Adiabo-landet, som 
äfven ligger i norra Abessinien, längre åt vester. I Mas- 
sauä fick Lundahl under första delen af året ett eget 
skolhus, der han började verksamheten med sex barn - 
och ynglingar; Herren välsignade detta arbete. Den för- 
ste af lärjungarne, som anammade Kristus, döptes påsk- 
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dagen 1872 och erhöll namnet Önesimus. Öetvarlianj 
som sedan några år vistades vid niissionsinstitntet på Jo- 
hannelund och som lef ver i kärt minne hos alla missio- 
nens vänner, hvilka lärde känna den varmhjertade om- 
vände hedningen. Han är till nationen en galla. 

Medan Lundahls och Ahlborg hade sin verksamhet 
i Massaua, stannade Lager och Hedenström qvar i Abes- 
sinien ännu en tid och hade der en välsignad verk- 
samhet medelst vårdande af sjuka och genom samtal 
med dessa och i öfrigt med skaror af infödingar, som 
gerna lyssnade till hvad »frengerna» hade att säga dem. 
Den 24 Mars lemnade de båda bröderna hyn Ambaderho 
i följd af krigsoroligheter och slogo sig ned i Eilet, byn 
vid de varma helsokällorna. Här utvecklade de en allt 
mer och mer välsignelsebringande verksamhet. Hit 
koramo sjuklingar i mängd, så att bröderna inrättade 
ett slags sjukhus, der de emottogo och vårdade de hjelp- 
behöfvande. Dessutom inrättade de en skola. Jag vill 
låta Lager sjelf berätta deras ställning i Eilet: 

»Eilet den 1 Juli 1871. Ärade styrelse! 

Nåd, barmhertighet, frid och mycken hugsvalelse 
tillönskas! Ps. 23. 

Herren är min herde; mig skall intet fattas. Dessa 
Davids ord vill jag denna gång tillämpa på mig och 
oss härute. Väl förekommer mycken brist, och det kän- 
nes, som om Herren icke skulle uppfylla allt. Brist är 
det i det andliga lifvets utveckling, trosöf ningen,, lyd- 
naden och helgelsen. Man bedröfvas deröfver, ja, det 
är ens största hjertesorg, men då Jesus behagat göra 
det saliga b3'^tet, att han tagit all min synd jemte mina 
öfriga sorger och bekymmer på sig, skänkt mig shi lyd- 
nad, iklädt mig sin rättfärdighet, gifvit mig en stund- 
lig tillgång till nådastolen och lofvat bära mig intill 
ålderns sena dagar, till dess jag grå varder, må jag väl 
vara glad och med David sjunga: Herren är min herde, 
mig skall intet fattas. 

Vi äro ännu qvar i Eilet, och arbete saknas icke. 
Till vårt herberge komma och gå fortfarande sjuka från 
olika delar af Abessinien. Sex, som en längre tid vår- 
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dats af oss, hafva återvandt till sina hem, mer eller 
mindre återstälda -efter baden. Vi hafva nu genom 
dessa vunnit bekantskaper i Ainhara, Wolkeit, Adiabo, 
Adoa och andra ställen på närmare och aflägsnare håll 
i Hamazén. En yngling från Amhara har trängt sig 
fram till oss, förklädd till handlande, för att komma 
fram i oroligheterna. Han hade hört ett rykte att )")fren- 
ger» kommit hit, som hålla på att »göra tron». Denne 
yngling -berättade om Flads senaste resa till Matamma 
och de många bibelkistor han derifrån sände till Am- 
hara. Han berättade äfven, att folket läser bibeln och 
fröjdas i tron. Så går Guds rike fram i det fördolda. 
Låtom oss prisa och upphöja vår Gud! Mannen från 
Wplkeit talade om sitt land, dess skuggrika lundar, 
gröna ängar och fruktbara sädesfält, dess sköna floder 
med stora, välsmakande fiskar, dess snabba hästar m. m. 
Men folkets andliga tillstånd, då det blir nppenl)art, ack 
huru hopplöst! En gud, som öppnar och tillsluter him- 
melen med hänsyn till penningar — de rika gifva vid 
sin död sina skatter till presterna, och så blifva de fräl- 
sta; de fattiga deremot hafva ingen ratt till det saliga 
hoppet, så är deras lära. Vi hade rörande stunder till- 
sammans, och på det att han för framtiden måtte hafva 
ett varaktigt minne från vår betydelsefulla sammanvaro, 
lärde jag honom utantill Ap. G. 8: 20; 13: 38, 39. Han 
började läsa på amhariska alfabetet och fick löfte, att 
då han kunde det, få ett Lukas' evangelium. Afskedet 
skedde icke utan djupa känslor å ömse sidor. Skulle 
han få höra, att frenger kommit till Adoa, ville han 
söka upp dem. — Den i ett föregående bref omnämda 
flickan gick hem före pingst, då jag reste till syskonen 
i Massaua. Hennes ben var nästan bra. Hon har hel- 
sat tillbaka med bud ett par gånger. För öfrigt har folk 
dagligen kommit och gått och sökt herberge hos oss under 
sina resor. Mången gång har en dryck vatten för sådana 
förekommit kärare än en större gåfva. — Arbetet med språ- 
ket har ock oafbrutet fortgått. En kär hjelp har dervid" 
kommit oss tillhanda genom den förut i bref näinde 
Hailo. Debtera Alaka Hailo, så är hans namn, har va- 
rit den aflidne konung Teodorus' sekreterare och trö- 
tjenare. Han har sedan dennes död varit hos Woldo 
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Mikael, furste i Hamazén, men sedan två år fången af 
Kasai, då Hailo. på samma gång förlorade allt sitt bo- 
hag och måste fly. Han har under den tid vi varit 
tillsammans blifvit mer och mer öppen och förtrolig i 
umgänget och gifvit många upplysningar om sitt folks 
seder. - Jäg gaf honom, som jag nämt, ett Johannes' 
evangelium för att han skulle få betrakta det i ensam- 
het, och då jag nu ibland kommer till honom, har han 
alltid den kära boken bredvid sig. Nästan dagligen 
lielsar han på hos oss och läser då högt ett stycke, nr. 
evangelierna i ordningsföljd. Vi lyssna då på för att 
också vänja oss vid uttalet. Sjelf synes hän stundom 
djupt gripen af ordet. I går, då vi läst tillsammans en 
stund, började jag uppstämma sången »Guds rena lam», 
och Hailo blef mycket intagen af melodien. Med hans 
tillhjelp ha vi fått tillfälle att taga något reda på språ- 
ket, som talas i Tigré. Få vi vara vidare tillsammans 
med honom, hoj)pas vi kunna få någon hjelp till en 
grammatik i detta språk, hvarpå vi dagligen arbeta. 
Äfven har jag ett tusen kända amhariska verb såsom 
början till en liten tigrinsk ordbok. Efter hvad jag 
kunnat få reda på, finnes intet arbete i den vägen förut. 
Hailo har erbjudit sig att stanna i vårt umgänge och 
allt jemt vara till tjenst med språk- och skolundervisning, 
följa med på resor, hvart det erfordras, till Adiabo, Gal- 
la, hvilkas språk han är hemma uti, men hvad skall 
man svara på ett sådant anbud? Nu har jag endast 
svarat: Jag kan intet bestämma för framtiden utan vill 
afvakta, hvad Herren gör och höra hvad de mina i 
hemmet säga om den saken. — Det händer ofta, att 
än en än en annan kommer och vill stanna hos oss. 
Vi äro nu dagligen i hushållet, utom Hedenström och 
Tekelo, sex personer. En man kom för fjorton dagar 
sedan uttröttad och sårad och lade sig på vår gård. 
På vår fråga, om han ville ha mat, svarade han nej. 
Han är mohammedan, reste för en tid sedan till Mekka 
och kom nu derifrån. Han ligger i vårt tält så med- 
tagen af sår och svält, att han ej kan komma ned. till 
badkällan. Dagligen får han mat och hjelp med sitt 
sår. Han är liksom utom sig af glädje öfver att han 
kunnat komma till sådana menniskor på jorden, såsom 
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han säger, I sin villighet gör han hvad han kan för 
husets bästa, såsom husvakt, särdeles om nätterna, då 
lian ligger utanför husdörren, och om dagarne, då ingen 
annan är tillstädes. För fyra dagar sedan kom en gosse 
från Hamazén, ganska sjuk men ändå så stark, att 
han bär ved och -vatten; den senast ankomne, äf ven en 
gosse från Hamazén, ungefär 10 år gammal, kom i för- 
går. Han har ett sår på benet. Han säger sig hafva 
haft en stor åstundan att komma till frengerna, som 
han hört skulle vara i Eilet. Vi hafva således fyra 
gossar i huset — en liten skola. Om våra vänner i hem- 
met dessutom fingo se om aftnarne, när vi spisa, då är 
det en barnskara omkring grytan, denna vecka ingen gång 
under åtta. »Men h varför så?» torde någon fråga. Ack 
jo, de få ej mat i sina hem. Det är abessinska barn. 
Abessinska familjer ha nemligen under krigsoroligheterna 
i Hamazén nedsatt sig här. Deras barn gå dagligen från 
hus till hus och sjunga för mat. Det är vanligt att gifva 
sådana en handfull säd; så hafva vi ock gjort. Men som 
det föga inbringade, då barnen ej fingo vid alla dörrar i 
byn, kommo åtskilliga tillbaka hit flera gånger om dagen 
och fingo stryk af föräldrarne, om de återvände hem och 
ej fått något. För att då lättare lära känna och ha reda 
på barnen, inrättade vi det på följande sätt: En stor ler- 
kruka användes som gryta; två tekoppar ärter, en d:o 
durrasäd, en ris, en hvete, och då detta var slut i stället 
två koppar durra, läggas deruti jemte vatten och salt 
och ställes på elden, sedan det förut stått i blöt ett hälft 
dygn. Adahano och den äldste af de ofri ga gossarne 
förestå kokningen. Sedan koket är färdigt, lyftes grytan 
af elden och ätandet försiggår, om det är månljust, ute 
på gården, der vi sedan hafva vårt gemensamma sofrum 
öfver natten. — Det finnes dessutom åtskilliga, som be- 
gära hjelp, men hvilka vi måste visa bort. Hittills ha 
vi icke lidit brist; det hör mer till undantagen, att vi 
haft blott bröd och vatten. Stundom tränger sig den 
frågan på, om det kanske skulle vara rättast att visa 
bort alla från hushållet. Men nej, så länge något finnes, 
tror jag det vore orätt. Herren är vår herde; oss skall 

intet fattas. 

Med högaktning och innerlig tillgifvenhet P. E. Lager. !> 

Sve7isl:a missionen i Ost-Afrika. I. 14: 
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I början af September fick Lager sitt nya hus i 
ordning, så att de kunde flytta in i det samma. Det 
blef färdigt just i lagom tid, som framgår af följande 
yttrande i ett senare bref från Lager — »det var ingen 
tid att uppskjuta med detta byggnadsarbete, ty besöken 
af våra badgäster blefvo de sista månaderna så talrika, 
att det blef alldeles för trångt. Dertill kom, att taket 
på den hydda, i hvilken vi bodde, en stormig regnnatt, 
under det vi sutto der som i en flod, betraktande de 
väldiga blixtarna och det häftiga regnet, borttogs af en 
orkan, som på samma gång bortförde gäst- och gosse- 
huset, hvilket var uppfördt nära intill på gården. Flera 
hus i byn krossades äfven samma natt. Det var der- 
före särdeles kärt att dagen derpå kunna draga derifrån 
till vårt nya hus.» — 

Mot slutet af år 1871 angrepos våra missionärer 
liksom barnen i skolan i Massaua af en febersjukdom, 
som vid den tiden uppträdde rent af som epidemi i 
trakten. Den visade sig dock till all lycka ej vara af 
någon farlig beskaffenhet, utan de blefvo alla friska 
igen. 

Vi afsluta detta kapitel med att anföra ett bref af 
Lager, som låter oss blicka in i den trogne arbetarens 
hjerta. Han mognade för martyrkronan under stilla 
arbete i sin Herres tjenst. Han skrifver ett enskildt 
bref till den för sjukdom till Sverge hemkomne missio- 
när Johansson: 

»Eilet den 7 December 1871. 

Dyre älskade broder! 

Nåd och frid af vår Jesus! 

För ditt senaste bref tackar jag dig så hjertligt. 
Jag hade glädjen få emottaga det för ungefär en månad 
sedan under ett besök hos syskonen i Massaua. Det 
var rätt glädjande höra dina erfarenheter ; att du är vid 
någorlunda god helsa till kroppen, börjat på nytt i skolan 
och fortfar i lusten att, om så är Herrens vilja, vända 
åter till hedningarna. Af allt gläder mig mest att finna, 
att du fortfarande lefver i Guds Sons, vår dyre frälsa- 
res, tro, att du såsom ett fattigt nådehjon känner dig 
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behöfva honom och att du erfar något af de medel 
Herren i sin stora kärlek behagat välja till att rena sin 
brud, ty, såsom stormen stadgar ekens rot, vill Herren 
genom lidandets och bedröfvelsens stormar, göra oss ro- 
tade och grundade i sig sjelf och dugliga till allt godt 
verk. Ack ja, dyre broder, vi ha en hög och härlig 
kallelse. Vi äro kallade att ega salighet i Kristus, att 
vara lifvets arfvingar i honom. Må vi med trons Öga 
mer och mer, under allt det synligas och jordiskas vansk- 
lighet, fästa oss vid det som ofvåntill är. Den dagen 
skall för visso komma, enligt skriftens vittnesbörd, då vi 
skola blifva uppenbarade med vår Herre Jesus i härlig- 
het och få se honom såsom han är. Detta gör ock 
vår jordiska kallelse betydelsefull» och vigtig och på 
samma gång Ijuf och lätt. Gå vi i tron Herrens väg, 
hafva vi vittnesbörd om att han är med och leder oss 
med sina ögon, så må vi hålla fast, att vår uppgift 
skall lyckas, äfven om vi erfara ringa eller ingen upp- 
muntran utom den, att vi äro kallade till lammets 
bröllop, att vi ha en frälsare, som ej sviker sina löften 
hvarken i lifvet eller i döden. Jag har i dag firat sön- 
dag i Eilet, och Herren har gifvit en vederq vickande 
sabbatsro. Vi ha haft trenne andaktsstunder på amha- 
riska öfver Jesu lidande, död och uppståndelse. För- 
samlingen bestod af 7 medlemmar. Vår Hamed gifver 
oss godt hopp om att han blir en af Herrens utkorade ; 
han lyssnar till och synes taga ordet på allvar. Herren 
hjelpe! Aäahano är villig och snäll, men hjertehård. 
Tehélo, enfaldig och innerlig, har bönens gåfva. Broder 
Hedenström har några dagar varit i Massaua hos syskonen, 
som äro klena. Du frågar, huru det står till med mig 
i afseende på helsan. Att Herren icke behagat gifva 
mig full helsa ännu, det kan du lätteligen förstå, då du 
minnes huru medtagen jag var. Men det oaktadt kan 
jag säga, att Herren på ett underbart sätt hjelpt mig, 
men mycket svag och ömtålig är jag så till min inre 
som yttre menniska, särdeles till den inre. Då der är 
mörkt och sorg och nedslagenhet vilja öfverväldiga mig, 
känner jag det vanligen svårare äfven till kroppen. I 
September, då jag kände mig ovanligt stark, tog jag mig 
före att om dagen "arbeta med mina händer med hus- 
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bygget, husgeråd, tegelformar m. m. och valde aftnarne 
att vid ljus fortsätta med språkstudiet. Detta var dock 
för mycket för mig, jag måste några dagar upphöra 
med allt, repade mig åter temligen, fick i ordning i 
hemmet med bygget m. m., beslöt att ytterligare söka 
stärka mig genom en utflygt till Massaua, för att der i 
stillhet arbeta och uppfriska mig tillsammans med der- 
varande syskon. Nytta och glädje hade jag äfven af 
deras umgänge. — I det j^^ttre står allt här i sommarens 
fägring, grönskan tilltager, jul blir här såsom midsom- 
mar hemma. På vår lilla gård är rätt vackert, en 
liten trädgård med sandade gångar. Vår hydda är in- 
vändigt prydd med palmmattor, gamla tidningar och 
taflor. 

Två små tegelugnar stå i bränning. Gossarna ar- . 
beta på fältet med åkerbruk och bästhemtning. Goda 
underrättelser från Kunama genom Sagali. Folket har 
frid för turkar och abessinare. Vårt hus jemte alla 
hyddorna stå q var i godt stånd i Kulluko under Aurins 
vård, som bor i stenhuset. Flaggan är äfven qvar. 
Amin helsar; han var betänkt på att komma hit, men 
afråddes denna gång af Sagali ; de komma dock en an- 
nan gång, vill Herren. Aurin och Hamedad fingo till 
gåfva sig tillsändt tyg till klädning. En bättre mudir, 
som vi känna från Massaua, är nu i Kassala. Helsa 
alla. Herren med oss! Bed för oss! 

Din broder P. E. Lager.)) 



Fjortonde Kapitlet. 

Åren 1872—74. 

Vid början af år 1872 var den ostafrikanska missio- 
nens läge som följer. I Massaua stod missionär Lundahl 
med fru, förestående den der inrättade skolan, der redan 
en af de sex eleverna begärt dopet, hvilket fördröjdes 
endast deraf, att Lundahl i följd af sjukdom ej hade 
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krafter att afsluta den undervisning, som ansågs nödig, 
innan han genom dopet upptogs i den lilla församlingen. 
I Massaua hade äfven handelsagenten Ahlborg sitt hem- 
vist. I Eilet verkade Lager och Hedenström bland de 
sjuka samt bland barn och ungdom. Äfven jder började 
hjertan att öppnas för sanningens ljus, då efter ett års 
vistelse bröderna började känna språket så pass mycket, 
att de kunde tala Guds ord mera tydligt och klart.. 
Förstlingsfrukten här var ovanligt nog en ung moham- 
medau, som begärde dopet. I medlet af April flyttade - 
Hedenström till Bellesa, en by i landskapet Hamazén 
uti nordliga x\bessinien, emedan det åter blifvit lugnt 
efter de krigsoroligheter, som herskat der en tid. Till 
denna helsosamma höglända trakt kunde alla de öfrigä 
missionssyskonen draga sig undan från det heta klima- 
tet, som under den varma årstiden herskade i Massaua 
och Eilet. 

Vi hafva redan förut nämt, att en gallayngling 
(hans namn var Nesib) begärt dopet. Detta förrättades 
sjelfva påskdagen; han fick då namnet Onesimus, .och 
under detta namn är han känd af våra missionsvänner. 
En af de ynglingar Lager undervisat i Eilet, vid namn 
Hamed, och på hvilken Guds ord redan gjort ett märk- 
ligt intr3''ck, bevistade jemte Lager den gudstjenst, vid 
hvilken Onesimus döptes, och efter den dagen började 
han fråga mer och mer efter vägen till lifvet. Han 
var äfven han en galla, men hans familj hade öfver- 
gått till mohammedanismen, och hans anhöriga voro fulla 
af nit för den nya religionen. Hamed sjelf hade varit 
sex år i en mohammedansk skola i sjelfva Mekka, och 
när han var på väg derifrån till sitt hem i Galla, kom 
han en dag sårad och utarmad till bröderna i Eilet, 
som togo hand om honom. Nu önskade han blifva en 
kristen och sade sig vara beredd på de svårigheter, 
som skulle möta honom från mohammedanernas sida, 
om han tog det steget. Men han sade sig för Kristi 
skull ej akta smäleken. Hamed döptes pingstdagen i 
Eilet och erhöll namnet Emanuel. Ja, Gud var med 
de kära bröderna i deras anspråkslösa men vigtiga kall. 
Deras mission började bära frukt, de förnummo suset 
af en verklig pingstflägt. 
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Den bästa frukten af brödernas verksamhet var, att 
trenne abessinska ynglingar begärde blifva upptagna i 
den lilla missionsförsamlingen och undfå Herrens heliga 
nattvard; de hade alla tre som barn blifvit döpta i den 
abessinska kyrkan. Det visade sig en glädjande hunger 
efter Guds ord i den del af Abessinien, som gränsade 
till brödernas verkningskrets. Lundahl skrifver härom 
i ett bref af den 25 No v. 1872: »Glädjande är det att' 
höra, att de börja söka sanningen i Abessinien; de säga: 
wFrengernas lära är god, vi vilja alla blifva frenger.» I 
ett kloster hafva de fått hundra nya testamenten jemte 
andra böcker, och från flera håll höres ropet efter 
böcker. Som bekant är hafva de det gamla etiopiska 
språket till kyrkospråk, hvilket ingen nu lefvande för- 
står, utom några af presterna, som studera det. Deras 
böcker bestå för öfrigt nästan blott af helgonlegender, 
som väl till största delen äro lögner. Huru glädjande 
då, att de börja fråga efter Guds ord! Allt detta samman- 
lagdt gör, att jag icke kan underlåta att uttala mina 
förhoppningar, fasthållande Guds löfte: Ordet som af 
min mun går skall icke vara overksamt, utan skaffa 
frukt i ty att jag utsänder det.» 

En månad senare skrifver Lundahl ytterligare om 
huru evangelium syntes vinna framgång i Abessinien. 
Som bevis derpå hemsände han ett bref från en abes- 
sinsk prest, vid namn Heilab, till missionsföreståndaren 
pastor Almqvist, i hvilket bref Heilab tackar för att 
våra bröder, »evangelii sändebud», blifvit sända till 
Abessinien. 

Vid denna tid kom en ny pröfning öfver vår lilla 
missionsskara. Mot slutet af December lemnade fru 
Lundahl Massaua för att begifva, sig till Alexandria och 
der afvakta sin nedkomst, som hon väntade de första 
dagarna i Februari. Redan på vägen till Suez led hon 
af reumatism, hvaraf hon ofta varit plågad: När de 
kommo till kusten, fingo de ej gå i land utan måste 
ankra vid en by, som heter Ayun Musa eller »Moses' 
källor», i trakten af det genom Israels ökenvandring 
bekanta Mara. Här blefvo de- underkastade 10 dagars 
karantän. Den 25 December kom befallning, att alla 
passagerare måste lemna fartyget och inflytta i tält på 
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stranden. En tj^^sk, herr Haggenmacher, som medföljde 
på resan och hjelpte fru Lundahl med stor- ömhet, be- 
rättar i ett bref till Lundahl, att han gjorde allt hvad 
han kunde för att få stanna med henne på fartyget, 
men detta tilläts icke. Han säger: »Med otrolig möda 
och under stora lidanden förde jag eder saliga fru un- 
der tältet. Då vi ankommo till stället, var hon alldeles 
dödstrött och sade: T detta tält dör jag'. Hon hade 
genom den stora ansträngningen blifvit mycket med- 
tagen. Plågorna tiiltogo^ och hon märkte, att hennes 
förlossning var nära, och efter några timmar nedkom hön 
med en son, stor, vacker och liflig. Han lefde endast 
två timmar. Modren ville icke tro, att han var död, 
utan hoppades i det längsta, att han skulle q vickn a till. 
Under den oro, i hvilken hon då var, ådrog hon sig 
en förkj^lning, och troligen inträdde en blodförgiftning, 
som slutade hennes lif tredje dagen efter förlossningen. 
Hon hade sans och kunde tala ända in i sista stunden. 
Hon var nöjd att dö och insomnade så fridfullt och' 
stilla i viss förtröstan på sin frälsare.» 

Hon och hennes lille son begrofvos på Koda haf- 
vets strand vid Moses' källor. Hennes stoft hvilar på 
den minnesrika stranden till uppståndelsens dag! 

Lundahl stod der qvar ensam på sin post. Veckor 
gingo, innan han kunde få någon noggrann underrättelse 
om sin älskade makas sista stunder. Missionärens kall 
är stort, men fullt af uppoffringar. Lundahl skrifver: 
»Så har Herren tagit ifrån mig mitt käraste på jo?'den. 
Jag kunde ej undvara henne, tyckte jag. Hon var mig 
en hjelp, ett stöd i allt; då jag ofta var svag och klen- 
modig, tröstade hon mig; då jag var trött, arbetade hon 
för mig, sydde kläder, skötte hushållet, läste med bar- 
nen. -Jag var icke så tacksam mot Gud och henne som 
jag bort. Nu inser jag hvad jag förlorat. Dock, Her- 
ren gifve mig nåd att vara stilla och tålig; Herrens 
vilja skedde, det tror jag, och den är den bästa.» Den 
så tidigt och oväntadt bortgångne tjenarinnan var med 
afseende både på naturens och andans gåfvor rikt ut- 
rustad för det vigtiga arbetet. Stora voro de förhopp- 
ningar, som missionens vänner fästat vid hennes verk- 
samhet. Och så mycket större kändes tomrummet. 
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Lundahl stod dock ej ensam i sin sorg. Liksom Hän 
sörjde siii maka, så sörjde de svarta barnen i hans skola 
sin moder. Men sorgen vid Gustava Lnndahlsgraf var 
blandad med segerförhoppningar af skönaste slag. Och 
sådana förhoppningar är den bästa och enda verkliga 
trösten vid våra käras bortgång. 

Vid denna tid lemnade Ahlborg i följd af sjukdom 
sin plats som handelsagent i Massaua och återvände till 
Sverge. 

Ett hälft år efter dessa tilldragelser skrifver Lun- 
dahl till styrelsen om skolan i Massaua och dess be- 
tydelse för missionen. Vi anföra brefvet, emedan det 
så klart visar, hvad välsignelse man väntade af denna 
skola, en välsignelse, som man äfven till stor del fått 
skörda. Saken blir ännu dyrbarare, när man tänker, 
att de små lärjungarne i skolan för det mesta voro 
slafvar, som blefvo befriade från slafveriets förbannelse 
på grund af att det fanns en skola, ett hem, som kunde 
taga emot dem. De fingo icke köpas fria, emedan detta 
skulle hafva gynnat slafhandeln, som myndigheterna i 
Massaua sökte förhindra. Men då Lundahl förklarade 
sig kunna mottaga slafbarn i sitt hem, så befriade rege- 
ringen dem. Lundahl skrifver: 

»Massaua den 4 Juli 1873. Högtärade styrelse! 

Det första halfåret af 1873 är nu tilländalupet, fast 
under många sorger och pröfningar särskildt för mig. 
Det kändes tungt, då Herren tog ifrån mig det käraste 
jag hade på jorden. Dock, han vet sjelf hvarför han 
gjorde det. Gifve han mig nåd att vara stilla och tålig 
under tuktan! 

I Massaua har varit svalt och godt ända hittills, 
och det tyckes, som vi icke skulle få särdeles het som- 
mar i år; folket säger äfven, att emedan det varit så 
mycket regn i omkringliggande trakter, det icke blir 
hett i Massaua i år. Jag har ännu icke alls lidit af 
hettan; om 1 månad härefter är redan den hetaste 
tiden öfver. , 

Med skolan och undervisningen fortsätta vi ännu, 
då jag orkar, om morgnar och aftnar, då det är svalt. 
4 gossar hafya kommit till, sedan jag sist skref. Nesib 
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från Kollo 10 år; Hagena från Kofeito iTika (Kunama) 
9 år; Ibsa från Hälla, 8 år; Dabbala från Galla, 8 år; 
den förste, befriad af franske konsuln, de 3 senare af 
regeringen här. 

Feradja och Gamakis, som först kommo, hafva gjort 
rätt glädjande framsteg, de kunna redan läsa det amha- 
riska nya testamentet någorlunda rent, äfven svenska 
hålla de på med att stafva och skrifva på tafla. De 
sist komna hafva blott varit här 14 dagar, de kunna 
dock redan amhariska alfabetet med dess 251 ljudtecken. 
Dessa barn synas i allmänhet icke alls stå efter de hvita 
i att lära; tvärt om, i synnerhet då det gäller språk. 
Flera af våra gossar här kunna tala och göra sig någor- 
lunda förstådda på 4 språk. 

Jag kunde möjligtvis redan hafva uppfylt missions- 
vännernas önskan och upptagit barn åt alla, som ön- 
skade underhålla sådana. Jag har dock icke ansett mig 
böra göra det på en gång utan så småningom, på det 
de efterhand, som de komma, må blifva något vana vid 
våra förhållanden, så att jag icke får för stora svårig- 
heter med för många nybörjare på en gång. Jag be- 
höfver äfven hjelp, och hoppas jag, att styrelsen tagit 
det i öfvervägande, så att vi snart få se nya, friska 
krafter komma oss till hjelp. 

Hvad nu beträffar vår skola i Massaua och de för- 
hoppningar vi kunna hafva, tillåter jag mig säga, att 
jag ser dem ganska stora. Massaua är en plats, hvarest 
vi hafva vunnit fast fot, vi äro äfven älskade af folket; 
här kunna vi alltid utan hinder fortsätta vårt arbete. 
Vidare kunna vi här bekomma barn och ynglingar från 
hela Ost- Afrika; vi hafva redan från 6 olika språkom- 
råden: Tigré, Amhara, Galla, Sedama, Kollo och Eu- 
nama och ännu flera torde vi kunna få. Om Massaua 
blir ett seminarium, en bildningsanstalt för alla dessa 
plantor, så kunna vi kanske, vill Gud, om några år 
rycka ut med en stor här evangelister åt alla håll och 
vinna segrar för Herren. Visserligen måste vi våga något, 
och kostnaden blir kanske temligen dryg, men låtom oss 
förena oss i bön till Herren, som har lofvat att gifva 
utöfver, hvad vi kunna bedja eller tänka; det är tid 



att vi rusta oss; segern är Herrens, i hans namn skola 
vi segra. Edert sändebud B. F. Lundahl.^ 

Samtidigt gick verket i Hamazén framåt, öcli sär- 
deles bland presterna började en märkvärdig rörelse. 
Flera slöto sig till bröderna och anammade tron. Men 
denna rörelse uppväckte motståndarnes förbittring. I 
slutet af November blefvo fyra af de troende abessinarne 
fängslade. Dessa voro presten Heilab, diakonerna Hapto 
Georgis, Medehen samt landtbrukaren Salomon?* De stäl- 
des till rätta inför en furste öfver området kring Adoa. 
De omringades af soldaterna, som svängde långa oxpiskor 
öfver fångarna, spottade dem i ansigtet m. m. En stor 
skara af åklagare utropade förbannelser öfver dem. Hei- 
lab afkläddes sina kläder, mat och penningar fråntogos 
honom. På fem dagar fick han hvarken mat eller drj^ck, 
men Herren skickade hjelp åt sin trogne tjenare. I 
nattens tystnad kommer en okänd munk och lägger för 
honom ett stycke bröd och något vatten. När hans 
dom ändtligen skulle fällas, ropade den ene ett, den 
andre ett annat. En sade: »Skär af hufvudet», en an- 
nan: »Kif ut ögonen», eller: »Hugg af händerna». Då 
tager fursten sjelf till ordet: »Det är skrifvet», säger han: 
»Den som bännar fader eller moder, han skall döden 
dö. I hafven försmått de heliga fäderna, dertill ring- 
aktat den heliga modren. I sko len dö, ty det står 
skrifvet i lagen, att den som förbannar fader eller mo- 
der, han skall döden dö.» Heilab svarade: »I mån göra 
med oss hvad I viljen, jag kan icke vika från apost- 
larnes lära.» I det samma kom en munk fram, bönfaller 
om nåd för de lifdömda och råder till att näpsa dem 
och låta dem gå. Tre af de fyra fångarna befriades då, 
men Heilab hölls qvar ännu fyra dygn, hvarefter fursten, 
sedan han flera gånger låtit honom föreläsa ur apost- 
larnes bref och derefter samtalat med Heilab, gaf ho- 
nom fri och sade: »Gå och lär folket, hvad apostlarna 
hafva skrifvit.» Så slutade den första förföljelsen, vitt- 
nande både om motståndarnes vilda hat, och om de 
nyvunna bekännarnes friraodighet. 

I slutet af Maj lemnade broder Lundahl med sty- 
relsens- tillåtelse Massaua för att göra ett besök i Sverge 
och hvila ut sig en tid efter allt, hvad han der ute ge- 
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nomgått, och hemta nya krafter, för att sedan återvända 
och upptaga sin verksamhet på nytt. 

Den 23 Maj anlände till Massaua en ny skara mis- 
sionärer för att öka arbetskrafterna på de tre stationerna 
i Massaua, Eilet och Geleb. De nya arbetarne voro 
ordinerade missionärerna Olsson och O. 3Iånsson, lek- 
mannamissionärerna G. Carlsson, Sandberg, Pettersson 
och Johansson, samt Hedenströms trolofvade brud Mina 
Carlssoif. Hedenström och hans brud sammanvigdes 
den 29 Maj af Månsson ombord på missionsskeppet 
Ansgarius, som fört de nya missionärerna till Massaua. 

Hedenström och hans hustru, åtföljda af Carlsson, 
reste till Geleb. Månsson stannade hos Lager i Massaua, 
der Lager under Lundahls frånvaro skötte skolan. Efter 
midsommar måste dessa båda bröder jemte barnen flytta 
till Eilet undan hettan. Månsson skrifver härom samt 
om det intryck han fick af vår missions ställning der ute : 

»Eilet den 1 Juli 1874. 
Högtärade styrelse! 

Då jag vet, att I följen oss med faderlig omtanka 
och hjertliga förböner till Gud, allas vår Fader och be- 
sk5'^ddare, så kan jag icke åsidosätta att sända eder nå- 
gra rader. Mycken nåd och barmhertighet vederfares 
oss af vår himmelske Fader och Herren Jesus Kristus; 
han är en klippa och en borg, dit vi alla kunna fly och 
varda beskärmade. 

Ännu har jag vistats på missionsfältet blott en liten 
tid och har fördenskull icke mycket att omtala. Som 
den varmaste tiden redan vid vår hitkomst tog sin bör- 
jan, så har jag mera lagt an på att vårda helsan än 
anstränga mig med arbete. Bröderna rådde mig att 
genast följa med till Mensa, der det icke är så varmt, 
men emedan jag redan var litet van vid värmen och 
icke kände mig besvärad af densamma, så föredrog jag 
att till en början stanna i Massaua och göra mig litet 
hemmastadd på skolan, så mycket mer som broder Lager 
der var ensam. De gossar, som läst svenska språket, 
har jag ock varit i tillfälle att meddela undervisning. 
Också får jag nu praktiskt sätta mig in i amhariska 



språket, som för mig bör vara en hiifvudsak, då under- 
visningen i skolan meddelas derpå. 

Från Massaua reste vi strax efter midsommar, eme- 
dan broder Lager kände behof att komma till det varma 
vattnet, och luften i Massaua började blifva något tryc- 
kande. Värmen är icke lägre i Eilet än i Massaua, men 
luften är frisk, och torde det nj'^a huset blifva helso- 
samt, emedan det ligger på ett ganska högt berg. Efter 
några dagar reste Lager och jag samt tvenne af gossarne 
upp till Hamazén för att rigtigt uppfriska oss under 
ferietiden. Det är mycket förödmjukande' att se ett stort 
arbetsfält för sig och ändå vara stum och dertill känna 
sig oduglig. Här äro dock många fröjdeämnen, ty Her- 
ren har rikligen välsignat de härvarande brödernas ar- 
bete. Hvad är kärare än att se spår efter Herren vår 
Gud! Det är hans verk att uppväcka de sof vande och 
göra de döda lefvande. Han utgjute sin Ande öfver 
detta folk och late sanningens ljus lysa i dessa mörka 
trakter! Lager helsar hjertligt! Eder ringe tjenare 

O. M.ånssonj> 

Huru ställningen mot slutet af året var i abessin- 
ska provinsen Hamazén, skildrar Lager i tvenne bref, 
som vi här intaga: 

»Eilet den 17 Sept. 1875. 

Joh. 3: 16. 

Högt ärade styrelse! Guds frid! 

Då det, allt sedan förföljelsen utbröt i Hamazén, 
varit vår hufvudomsorg att för de för sin tro förföljda 
syskonen kunna bereda möjlighet att inrätta en evan- 
gelisk församling och åtgärder härför vidtagits såväl ge- 
nom att till konung Johannes afsända böneskrift, som 
att samtidigt dermed rådföra oss med pascha Munzinger 
om att få på egyptiskt område grunda en koloni, hvar- 
est förföljda abessinare kunna få en tillflyktsort, så är 
det nu lika mycket min hjerteangelägenhet som pligt 
att för högt ärade styrelsen framlägga saken, sådan den 
för närvarande visar sig, och på samma gång bedja, att 
den måtte blifva behjertad, samt att I med råd och dåd 
så mycket och så fort som möjligt måtten bistå oss. — 
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Vid tvenne olika rådplägningar med Miinziriger här det 
sports, att huru bevågen han eljest är vår, mission, kan 
han likväl till nämda begäran — att på egyptisk mark 
få grunda en koloni för förföljda abessinare — icke gifva 
sitt bifall. Och blef häraf för oss det enda öfrigt att, 
såsom redan till styrelsen i föregående bref blifvit 
nämdt, på våra stationer upptaga de förföljda; men att 
sådant i längden hellre än att befrämja skall hämina 
vår missions vidare utveckling, är lätt att inse, då man 
betänker, att af dem, som blifvit ordet hörsamma, icke 
alla kunna blifva missionens egenthga tjenare samt att 
här äro hela familjer, som missionen skulle komma att 
få försörja. 

Med spänd väntan hafva vi derföre under dessa 
sommarmånader, under hvars heta tid åtskilliga af oss 
och de förföljda vistats i Hamazén, afvaktat konung 
Johannes' bref på ifrågavarande begäran. Ändtligen 
har i dessa dagar bref från de kyrkliga myndigheterna 
anländt. Kirkham — engelsk general, med hvilken jag, 
då han för två år sedan, på väg till England, var iEi-' 
let och badade, blef bekant, och från hvilken jag i bör- 
jan af sistlidne Augusti hade bref om, att han, beordrad 
af konung Johannes, var på väg till Hamazén för att 
der taga sitt residens — har nu anländt och gjort början 
till en station, en dryg dagsresa från Eilets varma vat- 
ten, kallad Betchaka. Och skall han härifrån, genom 
att med tillhjeli3 af England stifta fred mellan konung 
Johannes och Egypten, betrygga Hamazén i det yttre 
samt till det inre upphjelpa landet genom kolonisation, 
hvarvid dugliga européer komma att anlitas. Konung 
Johannes är, säger general Kirkham, benägen att öppna 
Abessinien för europeisk civilisation och mot den pro- 
testantiska missionen sjelf icke ogunstig ; men hierarkien,' 
hvars magt han ännu känner sig för svag att krossa, 
lägger hinder i vägen för befallande och betryggande af 
full religionsfrihet. Generalen är vår mission bevågen 
och ämnar sjelf skrifva till styrelsen. Han har redan 
utvisat åt oss land i Betchaka för bygge och åkerbruk, 
dit vi må ha att vända oss den heta årstiden och hvarest, 
som han sade, vi för stationen Eilet kunna ha ladugård 
och kornbodar. För de förföljda och förskingrade tros- 
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syskoneu har han gjort allt för att bereda hjelp. Han 
har gifvit' oss . tillåtelse att anlägga en by i Ginda — 
tre timmars väg npp ifrån Eilets badkälla, der han sjelf 
skäll ha en: koloni och hvarest vi få bygga protestantisk 
kyrka och åtnjuta full religionsfrihet. Han har beviljat, 
att de förföljda nu genast skola få komma till honom i 
Betchaka och i hans närvaro åtnjuta skydd undan en 
förföljelsestorm, som nu på nytt var nära att utbryta. 
Sedan har han skrifvit till England, anhållande att der- 
varande komiteer för kristliga ändamål måtte för Abes- 

^sinien utverka religionsfrihet, och ber tillika mig helsa 
eder, ärade styrelse, att I måtten framkomma med en 
dylik begäran. Missionsförsamlingen i Krischona hade, 
redan vid första underrättelsen om förföljelsen, för Ha- 

: mazén afsändt en missionär, infödd abessinare, Woldo 
Selassi, som två år vistats på Krischonas missionsinstitut 
samt rned honom en böneskrift, som dock sannolikt kom- 
mer att sakna påföljd, i ty att den var stäld likasom 
vår till konungen. Generalen deremot säger och har i 
isitt bref till England gifvit det råd, att begäran om 
Abessiniens religionsfrihet skall ställas till patriarken i 
Alexandria och att denne, som i Abessiniens kyrkliga an- 
gelägenheter för magtspråket, skall geriomdrifva saken. 

Med tillgifvenhet P. E. Lager. y> 

»Eilet den 1 Oktober 1874. 

Högt ärade styrelse! Guds frid! 

Samtidigt med general Kirkhams äftågande från 
konungen till Hamazén, afsände »abunan» — Abessiniens 
påfve — en honom tillgifven, men för Hamazén alldeles 
okänd legat, Ledj Markus. Långt innan denne anlände 
till Hamazén, hördes de mest hotande rykten, huru 
han med våld skulle återföra de från abessinska kyrkan 
afFallne. Då det slutligen hördes, att legaten om fyra 
dagar skulle vara framme i Sassega, beslöto Woldo Se- 
lassi och jag att fara dit. Just som vi på aftonen an- 
lände, och innan de hotade bröderna med sina familjer 
hunnit begifva sig af till generalen i Betchaka, möttes 
vi utanför staden med den underrättelsen: »Legaten är 
kommen.» Vid början af staden möter oss en sasse- 
gaman, , som inför legatens sällskap ville visa rigtig 
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afsky för oss såsom förmenta kättare, i det han mider 
de besymierligaste åtbörder, skrik och slående med ar-' 
marna sökte hindra våra riddjur ätt fortsätta vägen 
fram. Då vi ändtligen banat oss väg fram genom detta 
oväsen och _ slutligen träffat och omfamnat våra bröder 
samt helsät på andra våra bekanta, af hvilka en stor 
del voro intagna af panisk förskräckelse öfver hvad 
som skulle komma att ske, gingo vi för att helsa på 
Ledj Markus. Inkomna funno vi honom sittande på en 
hög säng, omgifven af prester, munkar och soldater, alla 
svängande sina knifvar och långa värjor, skärande på 
stora, råa köttstycken för att för kommande dagens la- 
sta betrygga sina magar. Legaten lät bana väg till sin 
säng, bad mig sitta ned jemte sig och sökte under sam- 
talet förhålla sig, som han mente det bäst skulle anstå 
ett dylikt sändebud. Efter att om aftonen hafva varit 
samlade med våra vänner hos mitt gamla värdfolk, 
landshöfdingens, der samtalat och förplägats, derpå sof- 
vit en lugn och fridfull natt öfver och om morgonen 
underrättats om att legaten hade ondt i sinnet — hade': 
på natten tänkt att sända till vårt sofrum och binda 
min följeslagare — gingo vi åter, såsom abessinsk sed 
kräfver, för att helsa på Ledj Markus. Denna gång 
mottog han oss med mera öppenhet; dock föreföll han 
mig, såsom om tvenne magter kämpade i hans inre. 
En stund efter, sedan vi aflägsnat oss, kallas vi tillbaka 
till Ledj Markus. Samtidigt med det vi ingingo, sam- 
lades till huset prester och beväpnade soldater. 

Efter det legaten med darrande röst räckt mig han- 
den till helsning och bedt mig sitta ned jemte sig, kal- 
las en gammal prestman fram, som har ett bref från 
den allra heligaste abunan, hvilket sedan behörig tyst- 
nad intagits och de närvarande uppstått från sina sitt- 
platser, upplästes. Mot slutet af detta bref heter det: 
»Heilab och Woldo Selassi, hvilka äro ajäallingar vordne 
och utbreda lögnaktiga läror, skola fasttagas och till 
mig i band öfverföras. Alla andra, hvilka utbreda dy- 
lika lögnaktiga läror, skola såsom förbannade kättare 
landsförvisas.» Derpå gifver legaten de verkställande 
orderna; ett sorl uppstår i huset; Woldo Selassi omrin- 
gas af soldater, fasttages och bortföres för att smidas i 
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kedjor. Sedan bullret något lagt sig och jag förmått 
legaten lyssna till, säger jag : »Ers höghet, I haudlen 
orätt. Det anstår er att först taga saken i ransakande 
och öfverbevisa om förmenta villfarelser, innan I så der 
binden.» »Med er», svarade han nii med mera seger- 
glädje, »har jag ingen strid.» Då jag återvände från 
detta uppträde, åtföljde mig en hop vänner och bekanta; 
alla voro bestörta och sågo i Woldo Selassis tillfånga- 
tagande förebud till ännu svårare uppträden. Min värd, 
landshöfdingen, ledsagade mig till sitt hus, rådde mig 
att skynda från stället och sände en soldat ett stycke 
med mig till följeslagare. Sedan jag uttalat några tröste- 
ord till bröderna och äfven sagt dem, hvad jag ämnade 
företaga, skyndade jag till generalen i Betchaka. Föl- 
jande morgon afsände han ett bref till legaten med 
uppmaning att lössläppa den fångne. Vid brefvets an- 
komst hade Ledj Markus, hotad af sassegafolket, för 
hvilka tvenne unga, protestantiskt sinnade grefvar nog 
obetänksamt stält sig i spetsen, redan lössläpt Woldo 
Selassi. Men dagen efter brefvets afsändande anländer 
svar från legaten, så lydande: »Jag skall ej i något 
gå från er befallning. Woldo Selassi har jag redan lös- 
släpt; att jag band honom, kom deraf, att presterna 
lågo öfver mig så hårdt derom. Helsa Lager, att han 
måtte förlåta mig och om möjligt komma hit, så att 
vi i godo_finge samspråka.» Sedan dess voro vi »i godo» 
flera gånger tillsammans, och han var, tillsammans med 
många prester, två dagar hos mig i Bellesa, hvarunder 
vi samspråkade och förehade Guds ord, och under hvil- 
ken sammanvaro han på allt sätt sökte godtgöra den 
skedda oförrätten. Såsom afskedsord vid skilsmessan 
sammanförde han sina tankar till följande ord: »För- 
låt mig de dåligheter jag föröfvade i Sassega. Blif- 
ven nu q var i Hamazén, byggen hus och hållen skola, 
jag skall på det fördelaktigaste sätt för er skrifva -till 
konungen och abunan och utverka deras tillåtelse för 
fortsättande af ert goda förehaf vande.» Sedan jag med 
några ord besvarat afskedstalet och äfven låtit honom 
förstå, att jag af åtskilliga orsaker betviflat äktheten 
af det från abunan föregifna brefvet 'samt bedt ho- 
nom att ej vidare låta förleda sig till hat och elak- 
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heter mot öfriga Guds ords vänner i Hamazén, omta- 
lade han sina order, som han vid afresan till Hamzaén 
mottagit af abunan. »I Sassega», hade abunan sagt, 
i'finnas många protestanter; gör dem ingen skada; för- 
bjud dem blott att tjena i kyrkan; vilja de ej åtlyda, 
uteslut dem.» — Det föregifna brefvet irån abunan, 
hade en af presterna ljugit i hop. Så blottar och om- 
intetgör Herren de gudlösas anslag och vänder stundom 
det onda till godo, hans heliga namn till pris, ära och 
lof evinnerligen. Amen! — Ebr. 13: 20 — 21. Vi ha 
alla helsan och började den 21 September med våra 
skolor. 

Broder Carlsson och Mina Hedenström låta helsa. 
Med tillgifvenhet P. E. Lager. 



Femtonde Kapitlet. 

Från 1875 till Maj 1876. 

Missionär Lundahl tillbragte sommaren 1874 och 
den derpå följande vintern i Sverge, der han verkade i 
missionens tjenst under vidsträckta resor och meddelade 
missionsvännerna underrättelser om missionens ställning 
och gång i Afrika. Saknad var han hela tiden der ute 
bland barnen och vännerna i Massaua, och sjelf längtade 
han ut till sitt a]'betsfält. Han fann under sitt vistande 
i Sverge en ersättning för den hjelp han förlorat, då 
han i äktenskap förenades med fröken Emelie Cassel, 
lärarinna vid folkskolelärarinneseminariet i Stockholm. 
Hon blef en värdig efterträdarinna till den i tron af- 
somnade Gustava v. Plåten. 

I slutet af Januari reste Lundahl med fru från 
Stockholm. De åtföljdes på färden af tvenne diako- 
nissor, Beata Andersson och Bengta Nilsson. I London 
sammanträffade de med fröken Rosa von Hagen, en 
tysk guvernant, som var trolofvad med missionär Måns- 
son i Massaua och som skulle resa till sin blifvande 
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man för att dela hans arbete bland de svarte. I Lon- 
don, dit de ankommo senare än ämnadt var, gingo de 
ombord på -missionsskeppet Ansgarius, som skulle föra 
dem till Massaua. 

På morgonen den 6 April lyfte Ansgarius ankar 
och lemnade London. Omkring fem veckor derefter 
ankrade missionsskeppet i Massauas hamn den 13 Maj 
i den tidiga morgonstunden. Härom skrif ver Månsson : 

»Massaua den 29 Maj 1875. Högt ärade st5'^relse! 
Guds frid ! 

Efter att länge hafva kastat längtande blickar ut 
åt Röda hafvet, hade vi slutligen den stora glädjen att 
den 13 Maj tidigt på morgonen se vårt kära missions- 
skepp Ansgarius inlöpa i Massauas hamn — en angenäm 
öfverraskning i daggryningen, som vi ej hade minsta 
aning om dagen förut. Utan att hinna göra någon för- 
beredelse i det lilla hemmet i Massaua för mottagandet 
af de kära väntade resenärerna, begåfvo sig strax en 
h vitklädd barnskara med deras faderlige vän jemte brö- 
derna Olsson och Pettersson ned till hamnen för att 
möta och välkomna de kära syskonen. 

Man kan ej beskrifva de underliga känslor, med 
h vilka man uppfyldes vid åsynen af det kära skeppet, 
som nu nära ett år varit borta härifrån och under ti- 
den gjort vidsträckta resor, men nu ligger så ståtligt 
och stilla i den lilla hamnen och viftar med sin blå- 
gula flagga endast fridshelsningar till oss. Syskonen 
Lundahls begifva sig strax med en liten båt i land 
samt bringa oss den glada underrättelsen, att alla må 
bra ombord. Snart hafva alla helsat hvarandra och 
deribland voro tvenne, som inför Gud skola gif va hvar- 
andra heliga löften. Herren är när och fröjdar hjertat. 
Då vi samlas för att tacka och lofva Gud för hans fa- 
derliga vård om oss, så möter han oss med det kära, 
uppmuntrande ordet, som enligt ordningen hörde till 
dagen: »Frukta dig icke, du klena hjord, ty ederFaders 
gode vilje är så att han vill gifva eder riket». Äfven 
lät han oss förnimma kraften af detta sitt ord, ty om 
vi ock icke se det med våra lekamliga ögon, så låter 
han oss ändå i tron skåda hvad som ske skall. Efter- 
middagen kl. 4 den femtonde Maj hissade Ansgarius 



alla sina lysande signal- ocli öfriga flaggorr obli såval^ 
barnen från skolan som missionssyskonen med flérk 
samlades högtidsklädda dit. De församlades antal var 
A'äl icke ringa, dock skulle man vid detta tillfälle velat 
se många flera, som äro en kära. Oaktadt flera bud 
till Eilet, hade ändock icke bröderna Lager och Carlsson 
samt syskonen Hedenströms kunnat komma hit ned 
till denna dag. Just under nämda högtidlighet- gifva 
tvenne makar i denna församling inför Gud sina löften 
om äktenskaplig trohet. Herren Gud stadfäste oss i 
detta förbund, och late alltid sin rika välsignelse hvila 
deröfver. Med hjertat fullt af tacksamhet till Gud för 
denna stora nåd han bevisat mig, i det han skänkt 
mig en kär och älsklig maka, kan jag icke annat 
än hjertligen tacka ärade styrelsen, som godhetsfullt 
beviljat, att vi redan detta år fingo mötas. Må Herren 
gifva oss helsa och krafter samt styrka och vederqvicka 
oss till själen, att vi alltid kunna vara hvarandra till 
uppmuntran och stöd uti vår gemensamma kallelse. 

Som heta tiden redan är börjad, måste man genast 
söka en svalare ort för några månader, ty i annat fall 
skulle de nyanlända lida allt för mycket af hettan. Så- 
lunda blir den första tiden för dem temligen obe-- 
haglig, då man måste, vare sig i Hamazén eller Bogos, 
taga in i en smutsig och osund hydda. Herren, som 
lofvat, att icke ett hår skall falla af vårt hufvud hans 
vilja förutan, skall ock se oss till godo under denna tid. 
Min hustru förenar sig med mig uti vördnadsfulla hels- 
ningar till samtliga styrelsens medlemmar samt till 
lärare och elever vid Johannelund och till alla missio- 
nens vänner. 

.Eder ringe tjenare O. 3Iånsson.)y 

En lika oväntad som sorglig nyhet mötte dock de 
nykomna missionärerna. Tvenne af våra arbetare der 
ute, bröderna Sandberg och Johansson hade hastigt 
bortryckts af feber, Sandberg den 8 och Johansson den 
9 April. Hedenström skrifver derom: 

»Den 8 April. Under det jag skrifver, 

kommer ett sorgebudskap, som jag härmed sänder till 
eder. Broder Sandberg slutade sin jordiska vandring 
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i dag kl. 10 på f. m. i tron på den försoning, som i 
Kristus Jesus skedd är. Jag har redan sagt, när han sjuk- 
liade, så att jag icke upprepar detta å nyö; Han var 
sjuk i 14 dagar och hade mycket stark feber hela tiden. 
Han sjöng dock en och annan gång segersånger. På 
tisdags förmiddag den 6 April orkade han dock i 
naitt sällskap ut litet och tyckte det var så härligt att 
vara ute. På eftermiddagen kom febern med frossa 
och svettning. Jag talade till honom något om flytt- 
ningen till hemmet, h varpå han svarade: »Ja, ja, det kan 
nog hända». Han föll derefter liksom i en stilla slum- 
mer, och jag lemnade sängen. Om en stund hörde jag 
honom i en härlig tacksägelse och bön öfverlemna sig 
åt Herrens vilja. Sedan förlorade han medvetande, 
talegåfva och hörsel till på morgonen den 7:de, då han 
blef redig omkring kl. 6 och var det tills kl. 2 på 
e. m., då han återkom i samma tillstånd. Detta fort- 
for -hela natten och slutade med hans afsomnande i 
dag kl. 10. Så var Herren behagligt att låta denne 
sin tjenare sluta den jordiska dagen, förr än aftonen 
kom. Han begrofs på aftonen, h var vid presten Salomo 
var tjenstgörande och jordfäste honom efter svenska 
kyrkans bruk och höll ett tal till de kringstående öfver 
1 Kor. 15: 50 — -58. Begrafningen afslutades med sång 
och bön. 

Härvid får jag ock nämna, att en resande finne, 
vid namn Appelberg, kom till mig hit från Eilet om- 
kring den 8 Februari. Jag kan ej nu uppgif va tiden 
bestämdt, ty jag låg i feber och hade förlorat all tid- 
räkning! Appelberg sjuknadé strax han kom och dog 
här den 22 Februari. Jag har rapporterat detta till 
svensk-norska generalkonsuln i Alexandria. Mannen hade 
som flykting rest från Moskwa, der han sade sig hafva 
tjenstgjort som artilleriofi'icer. För honom fick jag lägga 
ut 3 thaler, ty han egde blott 1, Sedan fick jag lägga 
ut mera för bud och för bref, som han medförde, hvilka 
skulle till Kassala 6, s. v. 

Och nu till sist, matte Herren få leda oss och hålla 
oss vakande, till dess han kommeri 

Med tillgifvenhet eder ringe tjenare 

^nil Hedenström. 
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P. S. den 10 April. Jag måste ännu här tillägga, 
att broder Johansson afled i går den 9 omkring kl. 4 
på e. m. Han var redig tills kl. 1, då feberanfallet 
kom och försatte honom i samma ställning som jag 
här ofvan sagt om Sandberg. Han begrofs i dag den 
10. Jag orkar ej vara med, ty som jag ännu är klen- 
efter febern, hafva dessa sorgliga händelser inverkat på 
mig, så att febern har återkommit. Herren hjelpe oss, 
att sorg och nöd måtte föra oss närmare till Jesus, 
hvilken vår skröpliga lekamen skall förklara. Jag orkar 
nu ej mer. Herren är den som slår, men han är ock 
den som helår. Den samme.» 

Mot slutet af sommaren 1875 spredo sig oroande 
krigsrykten. Konung Johannes i Abessinien rustade 
sig till krig emot Egypten för att eröfra landskapen 
Mores, Bogos och Mensa jemte andra trakter, som han 
ansåg fordom hafva tillhört Abessinien, men nu voro 
under egj^^ptiskt välde. Miinzinger pascha, som hade 
befälet öfver de egyptiska trupperna i trakten kring 
Llassaua, fick 4000 mans förstärkning från Egypten. 
Skulle kriget verkligen utbr5''ta, hotades våra stationer 
i Mensa och Hamazén på ett betänkligt sätt. Konung 
Johannes var grymt fiendtlig mot protestantismen, och 
Lundahl berättar i ett bref af den 19 Augusti .1875, 
att han skall hafva låtit sönderhugga en yngling inför 
sina ögon, visserligen för det han blifvit rebell, men 
äfven och i synnerhet derföre, att han varit med om 
att antaga européernas lära. 

Senare på hösten utbröt kriget. Egyptierna in- 
trängde mot slutet af Oktober i Abessinien, delade i 
fyra särskilda små kårer. En af dessa anfördes af Miin- 
zinger sjelf. Denna expedition gick olyckligt. Miinzin- 
ger sjelf jemte hans fru tillika med en stor del af trup- 
pen dödades. Händelsen skildras i en schweizisk tid- 
ning »Bund» (Miinzinger var schweizare) påföljande sätt: 

»Miinzinger afreste den 26 Oktober från Tadjurra, 
för att landstiga i en närbelägen hamn och derifrån 
fortsätta färden till lands. Ombord på »Sagasig» skref 
han sitt sista bref: 'Ändtligen hafva vi begifvit oss 
af. För att bespara folk och kameler en marsch i_ 
sanden längs bafvet, hafva vi i natt åter inskeppat 
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OSS på »Sagasig» och ånga nu framåt mot hamnen 
Gela-Heffo, 15 mil från Tadjm-ra. I afton skäll fär- 
den till lands börja. :Vi hafva uppehållit oss temli- 
gen länge i Tadjurra i följd af svårigheten att skafifa 
kameler; och vi afresa nu, utan att hafva kunnat skaffa 
oss mer än nätt och jemt så många vi behöfva. Några 
tält hafva vi ej. Jag har med mig 350 man och två 
kanoner; återstoden stannar ännu qvari Tadjurra. Här- 
ifrån är 36 timmars väg till x^ussa; vår väg berör salt- 
sjön Assal och går derefter genom ett väl bevattnadt 
land. Den iippgift vi hafva att lösa, förefaller allt 
mera svår, ju närmare vi hinna vår bestämmelseort, 
emedan vi hafva att göra med ett helt och hållet obe- 
kant, egendomligt folk, hvars förtroende vi ej rätt veta, 
hur vi skola vinna. Ärlighet och tålamod skola likväl, 
som vi hoppas, äfven här småningom kunna vinna in- 
vånarnes hjertan. Min hustru är med, och vi befinna 
oss alla väl. Jag behöf ver verkligen uppmuntras, ty 
mitt mål är stort; om jag lyckas, skall nedre Abessinien 
få luft mot hafvet till och skall säkert komma att 
blomstra upp'. — 

Haggenmacher och Bruch samt dennes hustru voro 
med på färden. Ankommen till Assalsjön, träffade 
Mlinzinger en son till scheiken Mohamed Lebeda,, höf- 
dingen öfver Aussa, hvilken helsade den resande väl- 
kommen i sin faders namn. Med den unge höfdingen 
följde äfven, som det tycktes, ett sändebud från konung 
Menelek af Schoa, vid namn Ras Burru, ty från denna 
stund finner maii denna af Miinzinger sedan lång tid 
tillbaka kända personlighet vid hans sida. Mlinzinger 
afskedade nu sina vägvisare från Tadjurra och öfverlém- 
nade ledningen af färden åt den unge schejkeii, hvilken 
han skänkte en hedersklädning och en sabel samt pen- 
ningar till att köpa proviant för. Resan gick nu vidare. 
Sent på aftonen — datum låter ty värr icke med full 
säkerhet bestämma sig — kommo de till en lågland, 
men vacker, och med småskog be växt lägerplats, der 
den iUa truppen, som led brist på lifsmedel och re- 
dan under vägen måst döda mången kamel, lägrade 
sig och hvilade ut, under det att schejkens son aflägs- 
jiade sig under förevändning att hemta slagtboskap. 
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Natten förflöt lugnt; framåt kl. 2 på morgonen kommo 
två infödingar med en oxe ocli en ko och ville intränga 
i lägret, såsom de påstodo för att sälja boskap. Vakten 
qvarhöU dem, tills dagen grydde och band fast dem vid 
en lavett. Karlarne skreko och ropade. Liksom på en 
gifven signal framstörtade flera tusen gallamän. Alarm- 
signal blåstes nu. Den unge schejken, som noga kände 
till lägret, störtade öfver den knapt uppvaknade Miin- 
zinger, mördade honom med fyra knifstyng, men bléf 
strax derefter nedstucken af en soldat. Alla qvinnorna 
nedhöggos, hvaremot Haggenmacher och soldaterna höllq 
ut, ända tills det blef ljus dager, och kämpande drogo de 
sig tillbaka till en närbelägen kulle. Striden räckte ännu 
en timme på morgonen, och derefter flydde gallamännen. 
En stabsofficer, Izzat-Effendi, som följde med truppen, 
öfvertog nu befälet. Omkring 50 man följde med ho- 
nom tillbaka till lägret. Man fann der 160 döda egyp- 
tiska soldater och mångdubbelt flera galla. Kanonerna 
förnaglades nu; de på marken liggande bössorna sön- 
derslogos, lavetterna och aUt som ej kunde medföras 
kastades i floden. De öfverlefvande stannade hela da- 
gen på slagfältet och en närgränsande höjd. Striden 
började å nyo med mörkrets inbrott och fortsattes natten 
igenom. Med dagens inbrott anträdde den lilla skaran 
utan lifsmedel återtåget till Tadjurra, Haggenmacher *) 
och Ras Burru dogo under vägen af utmattning. Under 
fortfarande strider uppnådde ungefär 120 man hamnen. 
På detta sätt förlorade Egypten en af sina trognaste 
tjenare.» 

Den 22 November ingick broder Lager, den äldste 
af våra dåvarande missionärer, med styrelsens begif- 
vande, äktenskap med f . d. diakonissan Bengta Nilsson, 

Angående verksamheten både i skolan och bland 
de sjuka under året anföra vi ett bref från Lager. 

»Eilet den 23 December 1875, . 

Ärade styrelse! Guds frid i Jesus! 
Då i går den 22 Dec, härvarande skola afslutäde 
sin hösttermin och desslikes ett år är nära till ända, 



*) Denne är samme Haggenmacher, som lemnade fru Gnatava. 
Jjundahl en särdeles öm omvårdnad under hennes sista etunder, 
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torde en kort redogörelse för arbetet i det.hela vara väl-"^ 
kommen för eder, I kära der hemma. Undervisningen, 
som oaktadt det oroväckande kriget oafbriitet fortgått, 
éhurn till följ^ af otrygghet de senaste veckorna med 
förminskadt lärjungeantal, har bedrifvits äfven denna ter- 
min enligt den i Juli hemsända lasordningen. Hvad be- 
träffar de särskilda ämnena, så äro kurserna uti biblisk 
historia, verlds- och kyrkohistoria samt dogmatik och 
geografi helt afslutade, d. ä. genomgångna. Af öfriga 
ämnen återstår mer än hälften, äfvenså repetition af de 
förnämsta partierna. Det lilla till skolan hörande af 
yttre arbeten^ som gjorts, har varit trädgårdsgräfning 
och hemtning från abessinska bergen af en sorts bast. 
Vi hafva funnit, att det genom bearbetande, bultning, 
blötning, skäktning och häckling synes motsvara vår 
hampa och säkert skall kunna- användas till rep, kan- 
ske äfven till finare arbeten. 

Af de sjuka, som sedan Bengtas — min kära ma- 
kas — ankomst varit under hennes vård, såväl i Abes- 
sinien som i Eilet, uppgår^ antalet till 374. De olika 
sjukdomar dessa haft äro 51; 10 hafva haft ansigtsvärk, 
5 akut magkatarr, 4 benbrott, 6 benröta, 2 barnsängs- 
sjukdomar, 2 blodbrist, 2 bleksot, 7 brännskador; 1 brott 
å ryggen, 8 bröstsår, 12 binnikemask, 2 karbunkel, 8 
diarré, 5 difteri, 8 feber, 5 fistel, deraf en opererad, 4 
hjertlidande, 5 halssjukdomar, 1 instött nyckelben, 9 lung- 
inflammation, 5 lefversjukdom, 5 lungsot, 5 lungkatarr, 3 
lamhet, 4 lungsäcksinflammation, 12 magS3T:a, 3 magin- 
flammation, 8 mask, 4 magkräfta, 2 mjeltsjuka, 1 nafvel- 
bråck, 8 njurinflammation, 24 reumatism, 8 rötsår, 3 rygg- 
mergstvinsot, 3 ref-orm, 8 spetelska, 30 sårsjukdomar, 34 
syfilis, 2 svullnad, 21 skabb, 11 skörbjugg, 5 skroffler, 5 
skoff, 3 sockersjuka, 6 tandsjukdomar, 4 underlifslidande, 
1 växt på hakan, 3 vrickning, 2 ägghvitesjukdom, 35 ögon- 
sjukdom. Af alla dessa hafva två dött. 

Om sjukvården kan sägas, att den vinner mer och 
mer ett glädjande erkännande bland infödingarne. Sjuka 
hafva rekommenderats hit, så väl af de höga myndig- 
heterna, som från andra uppsatta män ; och sjuka an- 
lända från nära och fjerran trakter. General Kirkham 
}iar jrttrat sin stora belåtenhet angående verkningssättet 
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bland abessinarne samt lofvat att hos konungen utverka 
skydd, ja till och med hjelp till byggande af ett sjuk- 
hospital i Hamazén. Dessutom är det glädjande, att 
hvart helst man kommer till en by, hvarifrån någon sjiik 
varit här, mötes man alltid af några med gladt ansigte 
och öppet hjerta, oeh en anknytningspunkt är- här lätt 
att finna. Härpå böra de hemmavarande vännerna fästa 
sin särskilda uppmärksamhet, på det att de må följa 
denna verksamhetsgren med bedjande och deltagande hjer- 
tan, äfvenså bistå oss med gåfvor, så att åtminstone 8 
af de många fattiga och sjuka må kunna i anstalten 
erhålla sitt underhåll och ej behöfva att, såsom hittills 
skett, i brist på lifsförnödenheter vända tillbaka, just då 
de nätt och jemt börjat blifva bättre. 

Predikoturerna, som eljest bruka ske på så sätt, att 
man 1 72 timmes väg härifrån sammanträffar med en 
från Massaua kommande handelskaravan, bestående af 
50 k 100 personer, och stundom beledsagar den från 
första lägerplatsen, hvarest predikan hållits, uppför hög- 
bergen, under hvilken färd Guds ord vid hvarje läger- 
plats förehafves och delar af bibeln eller uppbyggelse- 
skrifter, hvarmed engelska bibelsällskapet så rikligen 
förser oss, utdelas till dem, som kunde läsa — dessa 
predikoturer ha på senare tiden till följd af kriget omöj- 
liggjorts. Deremot ha karavaner, med hvilka vi förr 
sammanträffat i bergen, tagit vägen här förbi och alltid 
några dagar lägrat sig vid vår station. För dessa har 
då förkunnats lifvets ord. Det är en dyrbar vinst med 
dylika predikoturer, att nemligen nienniskor från långt 
aäägsna och skilda delar af hela Abessinien på så sätt 
nås med fridens budskap; desslikes att en del af åhö- 
rarne äro mohammedaner, hvilka i hemmen af fruktan 
hålla sig undan, men få nu här höra om Jesu syndare- 
kärlek. Dessutom är det för resepredikanten sjelf en 
verklig vederqvickelse till både kropp och själ, att i dessa 
friska, gröna, majestätiska bergsdömer, naturens sköna 
tempel, få för Adams i synd bortkomna barn förkunna 
Kristi outgrundliga rikedomar. — Sedan' de egyptiska 
trupperna genomtågat Hamazén och det yttre blef fred- 
ligt och stilla, företog Heilab tillsammans med Hapto 
Georgis en dylik predikofärd uppför bergen. Anlända 



till Sassega, predikade de der i tre veckors tid hvarje 
afton för ett större antal villiga åhörare. Om dagarna 
samlades omkring Heilab en liten barnaskara, med hvil- 
ken han läste Guds ord. — Biskopen i Hamazén, som 
samtidigt härmed nedkom för att vid vårt bröllop he- 
dra oss med sin närvaro, har vid sin återkomst sagt 
Heilab, att han känt sig så lycklig bland oss här nere, 
att han gerna skulle vilja flytta ned, bruka jord och 
bo ibland oss vid anstalten, om ej det ohelsosamma 
klimatet vore så afskräckande. Han har nu äfven öppet 
framträdt- med att hålla aftonandaktsstutider, hvarvid 
han för ett större antal åhörare föreläser delar ur den 
heliga skrift. För några dagar sedan sände, han bud 
hit och lät säga oss, att ljusen voro slut, samt bad öm 
att få sig några tillsända. Från Sassega har kallelse 
ingått, att för de många sjuka, som der finnas, få upp 
Bengta, för hvilket ändamål de då redan gjort ett större 
hus i ordning. Så snart det låter sig göra, bör denna 
begäraii åtlydas, enär denna kallelse är ett förnyande af 
en dylik, som kom för två år sedan, och hvarom jag 
då underrättade eder der hemma, hvilket Itordenkunna 
erinra eder. 

Hvad. kriget beträffar, så är visst, att Egyptens 
krigsplaner vid det först gjorda fälttåget helt och hållet 
misslyckats. Dess trupper äro nedgjorda (deribland våra 
bekanta, Arakel bey, Mlinzinger och Haggenmacher) de 
öfverblifna hafva skingrats och flytt, och af dessa hav en 
stor del under flj^^kten eländigt omkommit. Nu pågå från 
egyptisk sida stora krigsförberedelser, under det att det 
ock talas om pågående fredsunderhandlingar. Endast 
framtiden kan göra det klart, huru saken afslutas ; liien 
blir det krig igen, då blir det säkert med mycken, myc- 
ken blodsutgjutelse; och segrar Johannes, då har Egyp- 
tens låglandsbefolkning att frukta det värsta. Herren 
hjelpe! 

Min kära hustru samt barnen helsa eder mycket. 
Med tillgifvenhet P. E. Lager.» 

I början af 1876 hade Lundahl den glädjen att få 
döpa två gallaynglingar, som en tid varit lärjungar- i 
hans skola. Han säger derom: 

»Jag döpte dern söndagen efter nyårsdagen på af- 
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tonen. Några af syskonen och de abessinska böndérne 
voro närvarande. Det var en stund, rik på vederqvic- 
kelse för anden, ty Herren var på ett särskildt sätt när 
oss. Vi började med att sjunga: »Här en källa rinner, 
Säll den benne finner» o. s. v. Vi hade klädt gossarne 
i hvita mantlar, och då dopet skedde, stego de ned i 
vattnet och, såsom jag hoppas, begrofvo den gamla men- 
hiskan; då de uppstego, fingo de hvar sin hvita dopkläd- 
ning och, såsom jag hoppas, hade de äfven fått ett nytt 
hjerta, ty de hade mycket längtat efter denna stund och 
aflade sin trosbekännelse med frimodighet och glädje.' 
Feradja fick i dopet namnet Johannes och Paulus fick 
behålla sitt namn, ty han hade förut, innan han kom 
i vår skola, tagit sig det och förklarat sig vilja blifva 
en kristen. Johannes är ungeför 14 år och gallagosse 
(och evnuck). Paulus är 13 år samt också ett galla-, 
barn.» Så långt Limdahl. 

En af de förut döpte, nemligen gallaynglingen Oné- 
simus afreste den 25 Juni 1876 från Massaua till Sverge 
för att der utbildas till missionär och sedan sändas till 
sitt folk, dit han med brinnande ifver längtade att få 
gå med evangelii glada budskap. Som han är känd af 
missionens vänner i vårt land och ännu verkar i vår 
missions tjenst, vilja vi här införa hans tidigare lefnads- 
historia, tecknad af honom sjelf: 

»Mina älskade bröder! Vår Herres nåd vare med eder! 

Nu vill jag omtala något af min barndomshistoria 
för eder. — Mina förfäder och slägtingar voro alla her- 
dar och idkade boskapsskötsel; men sedan blefvo de 
åkerbrukare och handelsmän; min fader föredrog dock 
att förblifva koherde. Då jag ännu var mycket, liten, 
dog min fader, och min moder sörjde och begret honom 
mycket, mycket. Om min faders död sade hon sålunda : 
»Nu är min man död, nu har jag ingen, som hjelper 
mig; mina barn äro ännu små, fienden kommer och 
tager bort dem och gör dem till trälar.» Då kommo 
hennes slägtingar för att trösta henne och sade : »Vi 
skola hjelpa dig att sörja för barnen», och så blef hon 
tröstad öfver min faders död. Sedan vände hon tillbaka 
för ^tt yälla boskapen och tog oss barn ocb sipa bröder 
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med sig. Tre månader derefter begynte torktiden, då 
betet åt boskapen torkade bort. Då måste vi vandra 
till en annan trakt, hvarest det fanns gräs; men då 
gräset äfven der tog slut, masta vi begif va oss f3rra dags- 
resor ut i vildmarken, och der funno vi bete. Jag var 
ännu liten (kanske fyra år) och var med min moder, hvart 
hon gick; jag ville icke skiljas från henne, ty jag äl- 
skade henne mycket. Vi och boskapen voro nu der i 
frid i sju dagar; men på åttonde dagen kommo några 
män gående förbi oss, som sade oss, att fiender kommo 
för att röfva oss och vår boskap. Vi skyndade då att 
samla boskapen och flydde hela natten. Nästa morgon 
gingo vi öfver en flod, sedan lägrade vi oss på en slätt 
bredvid floden, ty vi tänkte : Om fienden kommer, kunna 
vi se honom. Då vi hade hvilat der ett par timmar 
och fienden icke kom, så tänkte vi: Han kommer icke, 
och vi gingo åter öfver floden för att komma till be- 
tesmarken. 

Nu på en gång, likasom regn nedkommer från him- 
melen, kom fienden öfver oss, utan att vi visste hvär- 
ifrån. Alla af vårt folk, som hade vapen, dödade de 
först med sina svärd; sedan kommo de till qvinnorna 
och barnen. De togo först min yngre broder och syster 
och sist mig, som gick och höll i min broders hand. 
En man kom springande och tog mig i handen och 
drog mig till sig; min mor höll i den andra handen 
och sade: »Jag släpper honom icke.» Då tog mannen 
upp sitt svärd éch sade: »Om du icke släpper honom, 
så dödar jag både dig och honom». Då min moder 
såg, att hon icke kunde frälsa mig, släpte hon min 
hand och sade: »Det är bättre, att han blifver slaf, än 
att han dödas.» 

Då jag nu tänker på, huru allt detta tillgick, före- 
faller det mig som en -dröm, fastän det var en sorglig 
verklighet. När jag blifvit skild från min moder, sörjde . 
jag mycket och, ropade jemt: »Oaj, min mor! Nu rå- 
kar jag henne icke mer». Då jag sålunda ropade, slog 
mannen mig på munnen och sade: »Tyst!» Så slog han 
mig många gånger, och jag gret hela vägen, ända tills 
vi kommo till hans hem. Komna dit, blefvo hans hu- 
stru och barn mycket glada öfver, att de hade fått en 



slaf. Redan samma dag jag kom, begynte de laggä 
arbete på mig, och jag måste vara allas tjenare. En 
gång befalde mannen mig, en annan gång hustrun, en 
tredje barnen, så att jag visste knapt, hvems uppdrag 
jag först skulle fullfölja. Dertill kom också, att de an- 
dra slafvarne, som jemte mig voro der, äfven befalde 
mig. Jag gjorde allt, så godt jag kunde, men under 
sorg och tårar öf ver förlusten af min moder. Jag kunde 
nästan hvarken äta eller dricka för sorgs skull, i synner- 
het då jag tänkte på henne. Då miil herre såg detta, 
sade han: »Ja så, nu tänker han på sin moder, vi skola 
bota honom, så att han icke flyr ifrån oss». Och så 
stängde de mig inne i ett rum i tre dagar, och då jag 
gret både natt och dag, slogo de mig och sade: »H var- 
före gråter du?» I denna min nöd fick jag höra ett 
rykte, att min moder kom för att söka mig. Då sade 
husfolket till mig: »När din moder kommer, så helsa 
icke på henne, tala icke med henne, närma dig icke hel- 
ler till henne». Allt detta lofvade jag göra, ty jag fruktade ; 
men då min moder kom, glömde jag mina löften och 
sprang emot henne och välkomnade henne, ty jag började 
hoppas att få följa med henne tillbaka. Följande dag, då 
hon skulle vända tillbaka, frågade hon min herre, om han 
ämnade behålla mig i huset, eller han ville sälja mig. Då 
han sade sig vilja sälja mig, bad min moder att få återlösa 
mig för det pris han ville bestämma. Då kyste min 
moder mig och lemnade mig qvar för att hemta lösen 
för mig. Jag gret mj^cket deröfver, att jag icke fick 
följa med henne. Nu bröt åter vreden lös öfver mig, 
derföre att jag icke hållit, hvad jag lofvat (att tiga, då 
min moder kom), och de slogo mig mycket. På det 
jag icke skulle komma tillbaka till mitt hem, sålde de 
mig nu.;, förr an min moder kom, och förde bort mig till 
en annan by. Jag gret hela vägen, och då jag före- 
brådde dem derför, att de togo bort mig, innan min 
moder kom, sade de: »Vi föra dig till din moder.» Då 
jag hörde detta, blef jag mycket glad och gick gerna 
med; men sedan, då jag såg, att de gingo en annan 
väg, blef jag så ledsen och magtlös, att jag icke orkade 
gå mera, utan de måste stundtals bära mig, stundtals 
åter lockade de mig med god mat, tills vi hunno fram. 



Framkomna, lemn a de de mig åt en man och sade, att 
jag skulle blifva stilla, tills de skulle komma för att 
hemta mig; och. det lofvade jag. Då jag förgäfves vän- 
tat en lång tid, och de icke hördes af, frågade jag hus- 
folket, när mina egare skulle komma tillbaka. »De 
komma aldrig tillbaka, du tillhör oss ; vi hafva; köpt dig 
för en häst», blef svaret. Då kände jag mig lika olyck- 
lig som förut och började tänka på, om jag möjligen 
skulle kunna fly, och nästa morgon, då de sände mig 
ut på arbete, gaf jag mig i stället på flykten. Då jag 
så flydde, blef det mörkt, innan jag hann till någon by. 
Jag blef mycket ledsen, ty jag fruktade för mörkret och 
de vilda djuren. Vända tillbaka vågade jag ej, ty jag 
fruktade för straff; utan jag fann på det rådet att klättra 
upp i ett träd och hvila der öfver natten. Jag hade dock 
ej hunnit långf den följande dagen, då en man upphann 
mig och förde mig tillbaka till min egare. Dessa bundo 
händer och fötter på mig och slogo mig, så att jag fick 
.sår öfver hela kroppen, och sedan sålde de mig för fyra 
kor. Derpå såldes jag till en man, som sade till mig: 
»Nu skall du icke säljas mera, utan nu skall du blifva 
såsom mitt barn; och då du blir större, skall jag föra 
dig till ditt land och folk ; fly derföre icke, ty då blir 
det till skada för både mig och dig». Då jag nu hade 
varit der i två år, så en vacker dag rakade han mitt 
hufvud fyrhörnigt. Då jag frågade hvarföre, sade han 
mig, att detta var till tecken, att jag var fri. Då jag 
hörde detta, blef jag mycket glad och gick ut i byn för 
.att leka med barnen; Då sade barnen till mig: »Oaj, 
Nesib, nu skall du säljas», och så var det verkligen 
äfven. Icke många dagar derefter blef jag såld och fick 
två herrar, och då dessa kommo i strid och den ene 
dödade den andre, flj-dde mördaren och öfverlemnade 
mig åt sina slägtingar. Då de en dag sände mig att 
hemta vatten, kom en man och tog vattenkrukan från 
mig och slog den sönder och förde mig bort många dags- 
resor derif rån, d. v. s. han stal mig; han sålde mig se- 
dan till en abessinare för 200 saltstycken, och af samme ' 
abessinare blef jag sedan förd hit ned till Massaua. 

Så hade jag nu varit i åtta egares händer. I syn- 
nerhet i början var min sorg bitter, ty jag längtade 
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mycket efter min moder; jag gret, så att jag fick sär 
tmder ögonen, och då jag skulle torka bort tårarne, syed 
det som eld. En af mina egare var i synnerhet hård, 
och hans barn voro honom lika. De sade, att de skulle 
sälja mig till menniskoätare ; och när jag kom till Mas- 
saua och för första gången såg hvita menniskor, tänkte 
jag: »Oaj, nii är jag hos menniskoätarne.» (Slafhandlärne 
veta, att om slaf barnen komma i européernas hän- 
der, blifva de frigifna, och derför skrämma de dessa 
och säga, att européerna äro menniskoätare.) Då jäg 
satt så fruktande, kom en hvit man — Miinzinger^- — 
och tog mig ur slafhandlarnes händer samt förde mig 
till sitt hus. Då han såg huru rädd jag var, sade han: 
»Frukta dig icke, ty nu skall du ej säljas mer!» Detta 
kunde jag ej tro, utan tänkte : »Han narrar mig likasom 
alla de föregående, och sedan vill han äta upp mig. 
Men så var det dock ej; utan genom Guds nåd fördes 
jag till denna skola och har här i fem år fått under- 
visning i evangelii sanningar. — Må Gud, himmelens 
och jordens Herre, bo hos eder! Onesimus.D 



Sextonde Kapitlet. 

En missionens martyr. 

Missionär Lundahl skrifver i ett bref, dateradt den 
13 Maj 1876: »Broder Lager står just nu färdig att resa 
upp till Abessinien. Vi hafva gemensamt kommit till 
det beslut, att någon af oss borde besöka konung Jo- 
hannes för att om möjligt utverka någon plats som som- 
marvistelse, eller åtminstone göra vår sak känd för ko- 
nungen. Förut hafva vi hört, att onda menniskor hafva 
hos konungen talat illa om oss, men att han det oak- 
tadt icke är ovänligt stämd mot oss. En engelsman, 
som fungerat som doktor i egyptiska armén och blifvit 
tagen till fånga af abessinarne, kom hit ned för en vecka 
sedan och omtalade för oss sin fångenskap och huru 
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konungen hade behandlat honom. Derföre att han var 
engelsman och doktor, lössläptes han efter 48 dagar. 
Både konungen och hans öfverstar hade behandlat ho- 
nom väl, och han hade hört konungen tala. fördelaktigt 
om , oss och bedt doktorn, som i erkänsla för. friheten 
lofvade sända konungen en present, att lemna den åt 
oss, så visste han, att den skulle komma väl och ordent- 
ligt fram. Vi hafva nu en dubbel orsak att besöka ko- 
nung Johannes, nemligen delS/ att framföra den närade 
presfenten från doktorn, dels att också vi^ må gifva en 
gåfva, såsom seden är. Vi hafva tagit Lagers väggur, 
och Pettersson och Carlsson hafva gjort en vacker låda 
att förvara det uti, och det är vårt missionssällskaps 
gåfva till konungen. Dessutom skall broder Lager hafva 
3 helbiblar med sig till gåfvor åt abunan (erkebisko- 
pen) m. fl.» Så långt Lundahls bref. 

Denna resa blef Lagers sista. Han hade ej hunnit 
långt in i Abessinien, då det utbröt krig just i den trak- 
ten der han var. En röfvarhöfding anföll guvernören 
öf ver. trakten och besegrade hans folk och for sedan 
fram med mord och plundring ; och vid detta tillfälle 
blef Lager jemte tvenne våra infödda missionsarbetare 
dödade. Vi vilja låta Lagers enka sjelf berätta den 
sorgliga tilldragelsen. Hon skrifver: 

»Mensa och Geleb d. 15 Aug. 1876. 

Ärade styrelse ! 

Salige äro de döde, som i Herren dö härefter. 
Ja, Anden säger, att de skola hvila sig från sitt ar- 
bete; ty deras gärningar följa dem efter. 

Förvissningen om att vår käre Lager har för Jesu 
skull fått ingå i den eviga hvilan och hvilar sig bland 
de heliga från sitt arbete, är det enda, som hugsvalar 
mitt hjertas sorg Öfver förlusten af en så dyrbar och 
kär make. Huru underlig är icke vår käre Gud!. Föga 
kunde tänkas, då vi de sista dagarne i Maj lemnade 
Eilet och reste upp till Abessinien, att Herren så snart 
eller på sådant sätt skulle taga min vän från mig. Un- 
der vår -första vistelse der uppe var han till följd af förkyl- 
ning oCh öfveransträngning mycket sjuk, så att vi båda 
väntade, att Herren skulle hemkalla honom. Jag min- 
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nes särskildt en afton, då han låg sanslös, att en af de - 
äldre lärj ungarne föll ned vid hans säng och bad,' att 
Gud måtte gifva oss honom åter. Och under det han-^ 
så bad, vände lifsgnistan tillbaka, och denna stund blef 
en vändpunkt i hans sjukdom, så att han dag efter dag 
tilKrisknade. Efter ett par veckor, reste vi till guver- 
nören i Sassega och blefvo der vänligt emottagna. Detta : 
visades särskildt genom de gengåfvor vi fingo för de 
små skänker vi gåfvo honom. Efter två dagar återvände ; 
vi till Bellesa. Den 11 Juli måste Lager åter resa till: 
Sassega för vissa ärendens skull ; den 12 kom Woldo Mi- 
kael, en abessinsk höfding, till Bet-Maka, en liten by 
mellan Bellesa och Sassega, för att föra krig mot guver- 
nören. Genast tillstängdes alla vägar, så att det blef 
omöjligt för Lager att vända tillbaka till vårt hus i Bel- 
lesa; och med hvilken oro väntade jag icke, att hän 
skulle komma, men förgäfves! Så förflöto fem dagar. 
Jag försökte flera gånger att få män för att gå och hemta- 
honom, men omöjligt; alla fruktade för sitt lif. Mån- 
dagen den 17 började skotten att höras från kiigsplat- 
sen; snart började guvernörens krigsfolk komma flyende 
med berättelse, att han och en stor del af hären stupat. 
Qvinnor, gubbar och barn började då ropa och 'skria, 
rycka håret af sig, rifva sönder sig i ansigtet, och de 
som kunde sprungo till krigsplatsen för att begräfva 
sina döda; ty alla män voro med i striden. Nu började 
man se röken uppstiga från Sassega, ty de segrande gingo 
skyndsamt till väga för att utplundra och nedgöra folket 
samt uppbränna byn. Mitt hjertas nöd vid tanken på att 
min vän var der, kan icke med ord beskrifvas; jag ville 
springa dit, men folket höll mig q var, »ty», sade de, 
»soldaterna döda dig på vägen». (Fyra timmars väg är 
mellan Sassega och Bellesa.) Så måste jag bida, tills 
qvällen inbröt. Då i närgränsande hus en del menni- 
skor sutto omkring en eldbrasa och omtalade, hvilka 
som voro döda, frågade jag: »Lefver Lager?» De sva-: 
rade: »Lager är död.» En stund stod jag såsom fast- 
naglad qvar, och jag hade knappast hunnit inom vår 
dörr, förrän soldater från Woldo Mikael komiiio för att 
vakta mig och de saker vi hade der uppe. På många 
omvägar och efter många frågor fick jag slutligen den 
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fiänna underrättelsen om Lagers bortgång. Lager hade 
tillsammans med Heilab, Hapto Georgis m. fl. flytt till 
en by, omkring en timmes väg från Sassega, pch der 
tagit sin tillflykt till kyrkan, som af ålder varit en fristad 
för flyktingar under krigstider. Men då dessa grymma 
soldater fingo höra, att menniskor hade flytt in i kyr- 
kan, konimo de strax och förde dem ut för att döda 
dem. Lager, Heilab och Hapto Georgis fördes ut på en 
'slätt vid ett träd; i det samma kom en man framri- 
"dande, fattade i Lager och började att taga kläderna af 
honom. Då sade Hapto Georgis: »Gören icke så med 
Lager, utan fören honom till Woldo Mikael, ty han är 
hans vän». Detta hördes icke. Sedan de slitit af ho- 
nom -rock, väst och skjorta, satte han sig ned på jorden, 
knäpte händerna tillsammans för sitt bröst, seende upp 
mot himmelen. När han detta gjort, höggo de honom 
i halsen med ett svärd, så att hufvudet nästan skildes 
från kroppen. Under allt detta hörde Hapto Georgis, 
som stod vid hans sida, icke ett ljud från hans läppar. 
Derefter sköto de på Hapto Georgis, så att han föll sans- 
lös till jorden. Sedan vände de sina mordvapen mot 
Heilab och bokstafligen styckade honom. Då de ned-, 
gjort så många de ville och gått litet undan, skyndade 
qvinnor fram för att se, om det fanns någon, som de 
kuilde rädda. Då en qvinna såg, att lif ännu var qvar 
i Hapto Georgis, tog hon blod af jorden och öfverströk 
hpnom dermed; ty soldaterna kommo tillba;ka för att 
möjligen göra en efterskörd. När de kommo till Hapto 
Georgis, sade de : »Denne har blödt mycket, innan han 
dog». Sedan de lemnat dem, förde qvinnorna Hapto 
Georgis in i k3''rkan och tvättade blodet af honom. Han 
är nu i Eilet och skötes der; jag hoppas, att han åter- 
fås. Såren äro stora och svåra, men intet ben synes 
vara sönderskjutet.- 

De första fyra dagarne och nätterna efter Lagers död 
satt jag i så svårt fängelse, att det icke med ord kan 
beskrifvas. Stundom kunde det vara ända till åtta sol- 
dater i mitt rum, dessutom en mängd sönderskjutna 
och sönderhuggna soldater, som jag fick förbinda — äf- 
ven detta skedde på befallning. Under detta tänkte jag 
i mitt hjerta: Ack, om min vän hade funnits här, om 






■ .246 ■-■; ■' > : _ .■:, ■- ■ ' ■ : \ ■.:";■/■■•,■/ ■"•■-■^ 

än aldrig så sårig, o, huru kärt! men nej, der borta låg" 
han till mat åt foglar och rofdjur, tills på,, onsdagen, 
då de begrofvo honom. Flera gånger bad jag få kornma 
till Woldo Mikael för att få utbedja mig tillåtelse att 
begrafva honom, men omöjligt. Efter fyra dagar kom 
bud från Woldo Mikael, att jag skulle komma, till ho- 
nom. Mitt hjerta uppfyldes_ mera af fröjd än fruktan, 
ty J9'g tänkte: Nu är min stund snart inne, att ock jag 
får föl-byta lifvets bittra nöd och tillsammans med min ■ 
käre vän lofsjunga Gud och lammet för den stora se- 
gern, som är vunnen för oss syndare. Men så blef det 
icke ; ty han mottog mig vänligt och förklarade sig vara 
oskyldig till Lagers död, och att det skett utan hans' 
vetskap. Den ena stunden sade han sig vilja varainin 
fader, och jag skulle vara såsom hans barn; den andra 
åter visade han sådan råhet, att det var ett Guds under, 
att jag okränkt kom undan honom. Dag efter dag lof- 
vade han mig få resa till Eilet, men höll ej sitt löfte. 
Den 29 kom broder Hedenström mig till hjelp, och hvil- 
ken tröst för mig. att se en af de kära bröderna! Slut- 
ligen fingo vi den 4 Augusti resa till Eilet, hvarifrån 
vi fortsatte resan till Mensa, hvarest vi nu alla vistas. 
Men vår käre Lager fattas bland oss; han har nu nått 
det mål han så ofta talade om och med hela sitt hjerta 
sträckte sig efter. I synnerhet på sista tiden tycktes han 
haft aning om, att hans tid icke skulle blifva så lång. 
Ofta talade han om, huru Ijufligt det skulle bhfva att 
få ingå i den eviga hvilan och vara när Herren. Och 
en dag bad han mig göra anteckningar, så att jag för 
bröderna skulle kunna reda vår ekonomiska ställning. 
Detta var, sedan han tillfrisknat. Bedröfvad frågade 
jag honom: »Hvarför skall jag göra detta, tror du, att 
du snart skall skiljas ifrån mig ?d Han svarade: »Ja, 
jag tror, att när Herren kallar mig, gifver han ett ha- 
stigt bud.» Så gjorde han äfven. Det tomrum minvän 
leninat är stort, och särskildt känner jag det svårt. En- 
sam på en plats kan jag icke vara, eljest kunde jag 
fortsätta med sjukvården i Eilet. Att resa hem är Ockf 
litet svårt för språkets skull. Herren vise naig, hvad 
jag bör göra. Äfven beder jag eder, kära styrelse^ att I . 
tanken för mig ! Eder ringa tjenarinna 

Bengta Lager j> 
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. Så föll i striden en af våra- trognaste arbetare der ute. 
Han var den äldste af alla, som då vistades på detta mis- 
sionsfält. Fer Erik Lager var född den 10 November 1837 
i Stenqvista församling af Strengnäs stift. Hösten 1862 
inträdde han i missionsinstitutet. I Februari 1867 utsän- 
des han till Ost- Afrika, ankom till Kunama den 25 Maj 
samma år. Der arbetade han först i Tendar, sedan i 
Kulluko. Sedan missionen i Kunama måst uppgif vas, 
arbetade han hufvudsakligen vid Eilets varma källpr 
och vid Abessiniens nordgräns. Han verkade med myc- 
ken välsignelse genom skolundervisning och predikande, 
och icke minst genom sjukvård i Eilet, hvarigenom 
många från när och fjerran blefvo vänligt stämda mot 
missionen, hvadan han under sina predikoresor i Abes- 
sinien nästan alltid mötte något vänligt ansigte ; ja sjelfva 
konung Johannes tycktes genom denna sjukvård hlifvit 
vår mission bevågen. Han hade ett stilla och anspråks- 
löst väsende. Han »led och umgälde som en god Jesu 
Kristi stridsman». Han var uthållig och oförskräckt. 
Hans allvarliga kristliga sinne förnekade sig aldrig. 
Hans bortgång kändes som ett tungt slag för missions- 
syskonen der ute och för missionens vänner här hemrna. 
Hän gjorde en god lifsgerning på sin undangömda plats. 
Han arbetade och föll som en trogen Herrens tjenare! 
Den 4 November lemnade hans enka, fru Bengta 
Lager, Massaua och anträdde hemfärden till Sverge. 



Sjuttonde Kapitlet. 

Missionsverksamheten från Maj 1876 till 1880 

års slut. 

Under striderna, som utkämpades den oroliga tid, 
då vår käre broder Lager föll, blef Eilet, den by, der han 
haft sin hufvudsakliga verksamhet, uppbränd. Men mis- 
sionsstationen skonades. Verksamheten der blef i följd 
af byns förstöring afbruten. Till slutet af år 1876 vak- 
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nten i Geleb. 
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tades stationen af en utaf de omvända ynglingarne vid 
namn Emanuel och från 1877 års början af ynglingarne, 
Hapto Georgis ocli Twoldo Medehen. 

I Massaua voro vid denna tid ej mindre än tre sko- 
lor i gång: Lundahls skola för gossar, Månssons flick- 
skola och en handtverksskola, som sköttes af bröderna 
Pettersson och Karlsson. I Lundahls skola funnos 1877 . 
23 gossar ; undervisningsämnena voro: Bibelkunskap, bi- 
blisk historia, katekes, kyrkohistoria, svenska, tyska, äm- 
hariska och gallaspråken, allmän historia, geografi samt 
räkning och skrifmng. Jemte broder Lundahl sköttes 
undervisningen af hans fru, Anders Svensson, Hulda 
Pettersson samt en omvänd inföding, Kes Terfu. Läs- 
ningen fortgick 4 timmar dagligen. 

I Månssons skola uppgick vid denna tid flickornas 
antal till 20, och undervisningen sköttes af Månsson, hans 
fru, samt Sera Sion, en för sin tro förföljd f, d. abes- 
sinsk prest. I handtverksskolan undervisades endast tre 
ynglingar. På stationen Geleb i distriktet Mensa var 
skolan besökt af omkring 20 barn, hvilkas undervisning 
leddes af Hedenström , Olsson och den abessinske pre- 
sten Salomon. 

Barnen i dessa skolor voro i allmänhet läraktiga, 
snälla och hjelpsamma, och ordets säd slog rot i månget 
ungt hjerta, och en lofvande brodd sj^^ntes uppväxa. Tre 
af barnen i Geleb och 2 från Lundahls skola blefvo kon- 
firmerade sommaren 187(5. Följande år döptes tvenne 
af barnen i Massaua, nemligen en slafgosse från Kunama, 
som fick namnet Natanael, och en gallaflicka, som er- 
höll namnet Elisabet. Vid samma tid döptes en af gos- 
sarne i skolan i Geleb och erhöll namnet David Emanuel. 

Köpmän, tillhörande gallastammarna komrao ofta 
till Massaua, och sedan de lärt känna våra missionärer, 
hafva dessa gallamän ofta begärt, att de skulle sända 
missionärer till deras trakter. Men som det ej var-tillå- 
tet för européer att resa genom Abessinien, den enda 
väg till Galla, som den tiden stod öppen, kunde ingen 
af våra bröder medfölja. Men såsom ett första försök 
att nå vårt efterlängtade missionsfält i Galla-landet af- 
sändes i November 1877 med en köpmanskaravan ge- 
nom Abessinien till Galla några af våra för Herren 
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vunna iiifödmgär. Dessa voro : Emanuel från Eilet, (La- 
gers första lärjunge) och hans hustru, den nyss omtalade 
gallaflickäh JE^zsöJe^ ^eraie Negusie, en abessinare, och 
Johannes, båda från Lundahls skola. En lång tid gick^ 
och först våren 1879 kom underrättelse från dessa våra 
kära svarta missionssyskon, att de lyckligt framkommit, 
och att de på en ort, kallad Godjam, upprättat en skola, 
der de redan hade 12 lärjungar, och att folket gerna 
lyssnade till deras enkla vittnesbörd om »den korsfäste 
Kristus». Deras arbete har allt sedan fortgått. Må af 
detta senapskorn ett träd uppväxa, så att irrande fog- 
lar der finna sitt trygga bo! 

Den 30 December 1876 ankommo tvenne nya ar- 
betare till Massaua, nemligen bröderna Torell och Lex- 
herg, och en återvände hem, nemligen lekm annamissio- 
nären Larsson. Följande året afgingo tvenne, nemligen 
Pettersson genom döden den 4 Augusti och Torell, som 
i -följd af sjukdom förflyttades till. Alexandria som sjö- 
mansmissionär. 

Endast tvenne år fick brödren Pettersson tjena mis- 
sionen der ute, men han hann dock under denna korta 
tid »göra sig älskad och värderad för sitt uppoffrande, 
kärleksfulla sinne, hvars fröjd det tycktes vara att få 
tjena och göra godt». Sedan den 10 Mars 1877 var Pet- 
tersson gift med Hulda Nyherg, hvilken utkom till Mas- 
saua i sällskap med en annan missionsbrud Ingeborg 
Olsson och de båda ordinerade missionärerna Pehr Carls- 
son och Änders Svensson. 

Petterssons enka, söm först ämnat stanna och tjena 
missionen, blef dock tvungeii af en svår sjukdom att 
återvända hem till Sverge. 

Sommaren 1877 gjorde Lundahl ett besök i Sverge, 
dels för att stärka sin mj^^cket medtagna helsa, dels för 
att lemna styrelsen noggranna underrättelser om ställ- 
ningen . på missionsfältet.. Då han vid detta besök fram- 
stälde nödvändigheten af att få qvinlig hjelp vid mis- 
sionsarbetet i Ost- Afrika, så framt ej missionärernas hu- 
strur der ute skulle duka under för öfveransträngningeu, 
så beslöt styrelsen att utsända med Lundahl tvenne 
qvinliga missionärer. Dessa voro fru Lundahls syster 
Fredrika Wilhelmina Gasset från Stockholm och Hulda 



Hellgren från Kumla i Nerke. t)en förra aDstäldes soiii . 
hjelp i Lundahls skola, den senare som biträde och Hjel- 
parinna åt fru Månsson. • 

I Hedenströms skola i Geleb i Mensa-distriktet stego 
barnens antal under år 1878 till mellan 50 k 60. Der 
upprättades äfven en flickskola, som missionär Olsson och 
hans hustru fingo att sköta. Arbetet gick der framåt 
-både det året och större delen af det kommande. Den 
10 Mars 1879 ökades familjen i Geleb med en liten ny- 
komling. Fru Hedenström nedkom med en dotter, som 
i dopet fick namnet Lydia Anna. I samma månad miste 
skolan en af de små svarta gossarne på ett hemskt sätt. 
Gossen hette Fetur och var son till en herde. Han hade 
utan tillåtelse gått ut en natt till sin äldre broder, som 
låg i ett annat hus ett stycke ifrån det hus, der Hedén- 
ström bodde. Kl. 12 på natten väcktes Hedenström af 
den, som hade uppsigten öfver gossarna och som berät- 
tade, att Fetur smugit sig ut och att rop hade hörts 
utifrån. Någon ropade: »Leo! Leo!», så hette Olssons 
hund. Hedenström klädde sig i hast, tände en lykta 
och gick ut att leta. En stor hop folk kom i rörelse 
och sällade sig till honom, och de började söka med till- 
hjelp af lampskenet. Omkring 40 fot från huset funno 
de gossens klädnad som var blodig. De förstodo då, ätt. 
något vilddjur tagit honom. De sprungo alla i denrigt- 
ning spåren utvisade. Dessa spår syntes tydligt pä san- 
den. Då de kommo till en stor sykomor ned åt floden 
till, der de visste, att en leopard varit synlig, funno de 
leoparden sittande på en gren. Vid alla dessa menniskors 
ankomst och skrämd af ljusskenet hoppade leoparden 
ned af trädet och sprang in bland törnbuskarna. Några 
af de äldre barnen som voro med visste, att leoparden 
brukade hafva sitt tillhåll i en stor, ihålig, äf bruten 
gren. Dessa begåfvo sig då upp med lyktan i handen 
för att söka gossen, under det folket stälde sig omlcring 
trädstammen för att skydda gossarna, i den händelse 
leoparden skulle återkomma för att försvara sitt rof. 
Då gossarna kommo till den omtalade grenen började 
de gråta, sägande : »Här är han». Då han återfans, var 
han på flera sätt stympad och rifven. Hela venstra 
armen var uppäten. Stackars barn! Olydnaden drab- 
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både honom tungt. På missionsfältet finnäs många 
olika slag af faror, 

I Månssons flickskola i Massaua dogo tvenne flickor 
den 27 Äpriri879. Den ena, Obet, dog kl. 2 e; m., den 
andra, Sellat, dog mellan 11 och 12 på aftonen. Deras 
sjukdom tycktes vara tyfoidfeber. Månsson skrifver 
härom, äfvensom om hela deras skolas flyttning till det 
högt belägna Geleb under den heta tiden följande, hvar- 
af vi kunna se, hvilka svårigheter de hade att kämpa 
emot och hvad frukt deras missionsarbete bland barnen 
hade. / 

Han skrifver: • — »Detta var ett så hårdt 

slag för oss, att hjertat länge blödde deröfver och det 
tog äf ven på krafterna. Vi voro särskildt fastade vid 
dessa båda flickor, som från början af året varit sökande 
själar, och en förändring syntes äfven hafva skett med 
dem, i det de voro mycket snälla och lydiga samt mot- 
tagliga för ordet, men voro ännu mycket outvecklade. 
Dock, det är väl, att Herren sagt, att en rykande veke 
skall han icke utsläcka. Deras ofta strida tårar vid or- 
dets hörande vittna ock om Andens klappande på hjer- 
tat. Sista dygnet voro de alldeles sanslösa och deras tal 
oredigt. Flera bibelspråk upprepade de ändå tydligt, 
och Sellat ropade högt kort före dödsarbetets början: 
»Jesus Kristus är sann Gud», Båda begrofvos i M'Kullo 
bredvid hvarandra, der deras stoft får hvila till upp- 
ståndelsens morgon. S3'^ster Hulda Kellgren insjuknade 
samtidigt i kronisk magkatarr, och vi rådde henne der- 
för, om möjligen krafterna medgåfvo det, att hon skulle 
resa till Geleb ju förr desto hellre, ty i hettan repar 
man sig ej lätt. Hon reste ock härifrån den , 3 Maj 
och kom lyckligt till Geleb, der hon nu är frisk och 
kry igen. Herren till pris. Herren slår, men han helår 
ock... Ett par dagar efter våra kära skolbarns död 
kommo fem af de största i skolan och bådo att få till- 
träde till Herrens nattvard, ty de sade: »Vi vilja vara 
i en innerlig förening med vår frälsare och i nattvar- 
den äta hans lekamen och dricka hans blod till synder- 
nas förlåtelse samt gifva våra hjertan åt honom». Hos 
trenne af dem hade man länge förniimmit Andens verk- 
ningar genom ordet, och bland dem befinner sig Hejlabs 
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enka, som bland barnen sitter på skolbänken. Hon 
har lärt sig läsa snält, lefver ett nytt lif i Gud sin 
frälsare och är flitig i bönen. De två andra deremot 
hade först vid nämda dödsfall fått ett styng isinahjer- 
tan och fråga nu med allvar efttir själens helsa. Som 
ingen af dem saknade kunskap och nu särskildt kände 
Fadrens dragande, började jag konfirmationsundervis- 
ningen med dem och en abessinare, som varit i vår 
tjenst något öfver ett år och är en from, snäll man. 
Söndagen den 11 Maj blefvo dessa sex offentligen för- 
hörda i kristendomens sanningar och aflade sin trosbe- 
kännelse och sina löften inför Gud, och vi utbådo Her- 
rens välsignelse öfver dem.. På eftermiddagen blefvo 
de delaktige af Herrens nattvard. Jag vill uppräkna 
allas namn, på det vännerna må kunna tänka på dem 
och bedja för dem, att de må blifva ståndande i san- 
ningen intill ändan: Endreas (Hejlabs enka), Samato, 
Adgesch, Maaza, Adelia, Voldo Gabru (vår tjenare för 
uppköp och ärenden). 

Flyttningen från Massaua hade vi länge motsett 
med bäfvan, då vi skulle rifva i stort och smått och 
packa i lårar, ty man orkar så litet vid 33 graders 
värme här ute, men den gick dock öfver förmodan lätt. 
Nästan allt kunde föras på kamelryggen, utom några 
ömtåliga saker, som måste bäras af män. Den 26 Maj 
lemnade vi vår gamla bostad i Massaua och började 
resan till Geleb med 16 kameler och en mulåsna för 
oss, barnen och provianten. Vi lågo öfver i M'Kullo 
till tisdagen, då fru Lundahl, Mimmi Cassel, broder 
Bengtsson och barnen med 10 kameler och tre mulås- 
nor sällade sig till vår karavan. Barnen fingo tura om 
att sitta på kamelryggen. Dessa resor äro mycket tröt- 
tande, och med så många små har det alltid sina be- 
svärligheter. Vår lilla blinda Lätto fick solstyng på 
onsdagsmorgonen. Då vi uppnådde lägerplatsen, var hon 
mera död än lefvande, dock qvicknade hon till igen, 
och vi anlände lyckligt till Geleb fredagen den 30 Maj. 
Lilla Lätto afsomnade fridfullt pingstdagen. Hon var 
endast omkring fem år gammal, faderlös, men egde en 
fattig moder, som icke brydde sig om den lilla blinda, 
hvilken var ett mycket sjukligt barn. 
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Det käns så godt att i år få hafva barnen med ocli 
omkring sig, _och äro vi styrelsen mycket tacksamma 
derför. V Barnen hafva ett stort rum i nya lerhuset, vis- 
serligen utan bord, bänkar och sängar, men golf vet får 
ersätta alla dessa beqvämligheter, och barnen äro glada, 
att de sluppo undan hettan. De två första veckorna 
hade vi ej någon läsning, utan flickorna fingo syssel- 
sätta sig på bästa sätt med hvarjehanda arbete. Det 
återstod oss att bygga kök och sätta en törnhäck äfven 
framför lerhuset, emedan folket är så närgånget, att de 
komma in på; en och hindra arbetet. Så fingo vi ock 
bygga hyddor till Sera Sion och Gabru, ty den förre 
har hustru och flera barn, och den senare är nyligen 
gift med Adgesch, enligt vår kyrkas ritual. 

Bedjen för oss, att Herrens Ande måtte komma i 
rikt mått öfver oss och uppväcka till lif, kärlek och 
vaksamhet, att vi må vara redo vid Herren Jesu Kristi 
tillkommelsel 

Styrelsen och alla vänner helsas hjertligen från min 
kära hustru genom edert sändebud 

O. Månsson.-):) 

Medan de flesta af syskonen för hettans skull voro 
samlade i Geleb, anlände bröderna P. Carlsson och A. 
Svensson den 20 Juli till Massaua från en ytterst både 
långvarig och besvärlig resa de gjort till konung Johan- 
nes i Abessinien för att af honom söka utverka tillstånd 
att predika evangelium i hans land. De hade uppe- 
hållit sig allt sedan hösten 1877 i .Abessinien, dels i Adoa, 
dels i Axum. Den 28 April 1879 bröto de upp från 
Adoa och kommo efter tre veckors lycklig, fast mödo- 
sam resa till det kungliga lägret i Debra Tabor. När 
de omsider fingo företräde och lemnat konungen några 
medförda skänker och framfört sitt ärende, svarade ko- 
nungen, att han ej kunde tillåta dem att undervisa i 
hans land, ty han ville ej hafva två slags evangelium. 
Han ville sjelf laga, att folket fick undervisning. De 
fingo dermed gå. Några dagar derefter förekallade hän 
dem å nyo och sade : »Svaret har jag gifvit förut. Att 
européer besöka mig för att se mitt land och för han- 
dels skull, vill jag ej förhindra, men att undervisa ka,n 
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jag ej tillåta eder. Gån till edert land och undervisa 
de judar och hedningar som der finnas. Faren väl!» 
Härmed fingo de gå och anträdde bedröfvade den långa, 
återvägen till Massaua. Abessinien var stängdt för evan- 
gelium och äf ven vägen till Galla öf ver detta land var 
tills vidare omöjlig. 

Mot hösten började det blifva allt oroligare i Geleb, 
fastän den orten låg inom Mensa-landet, som lydde mv 
der Egypten. Några troende abessinska prester fingo" 
der lida grymt för sin tro. Hedenström skildrar ställ- 
ningen sålunda: 

»Geleb och Mensa den 21 Sept. 1879. 

I Juli månad kom Ras Woldo Mikael, åtföljd af Ras 
Alola, från konungen ned till Hamazén. Vår förvåning 
blef stor, då vi hörde, att en sådan man som Woldo 
Mikael blifvit af konungen upphöjd till Ras. Jag hade 
svårt att fatta saken, så otrolig syntes den mig. Men 
bröderna kommo i det samma och intygade, att det var 
sant. Vår bestörtning blef blott desto större, då vi fingo 
höra, att han blifvit frigifven derför att han skulle hafva 
' skyddat den abessinska kyrkan mot kätteri. Och för 
denna lögn sattes mannen i frihet! Men icke utan skäl 
betviflade vi denna lyckas varaktighet; ty huru skulle 
tvenne guvernörer kunna komma öfverens om att styra 
en och samma provins? Woldo Mikaels soldater öfver- 
svämmade snart alla trakter. Landtfolket fick nu er- 
fara, att W. M. blifvit Ras (guvernör). Penningar och 
säd utpressades utan barmhertighet så väl i Hamazén 
som i Mensa, Bogos, Atto Mariam och låglandets byar. 
Vi sände genast vid deras ankomst bud till båda dessa 
herrar med en gåfva till hvardera, sådan vi för tillfället 
kunde lemna, nemligen ett sängöfverhölje och ett täcke. 
Dessa gåfvor voro naturligtvis ingenting i deras ögon. 
Ras Alola svarade dock höfligt på vår välönskan och 
sade, att vi fingo blifva qvar på vår plats, endast vi 
icke gingo utöfver deras vilja. Naturligtvis var det för 
oss en hemlighet, hvad deras vilja var. Vi tyckte oss 
dock ha fått klarhet i den saken, då snart ett påbud 
utgick, att alla, som mottagit bödker af oss, skulle upp- 
sökas och fängslas. En gammal prest, som i. Mars må- 
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nad detta år var här och fick några böcker samt lem- 
nade några af sina barn i broder Olssons skola, jerate 
en annan prest, som Woldo Mikael i fjol satte öf ver de 
öfriga presterna i sin by, blefvo gripna och förda till 
lägret. Ransakning inleddes med dessa, och som de 
erkände sig ha fått och läst de böcker vi sprida, blefvo 
de slagna eller rättare hudflängda, den ene fick 40, den 
andre 42 slag. Deras ryggar blefvo alldeles sönderhac- 
kade, säger ett ögonvittne. Blodet hade strömmat ur 
mun och näsa. Men under allt detta hade de med 
glädje hållit fast vid hvad de läst i böckerna. De 
hade efter slagen sagt till båda guvernörerna: »I dag 
hafven I dömt oss, men det kommer en annan dag, då 
det blir en annan som skall döma, den nemligen, för 
hvars namn vi fått lida detta.» De blefvo dömda att 
föras till Debra Bizen, ett munkkloster, der de skola 
lära att bedja till Maria och de öfriga döda, helgonen. 
De äro bundna i jern, få icke gå ut och icke tala med 
hvarandra." Glömmen icke dessa bröder i edra böner 
till Gud! Under dessa förhållanden fortsatte vi dock i 
stillhet vårt arbete med skolan och konfirmerade 6 af 
barnen, hvilka begingo H. h. nattvard den 7 Sept. till- 
sammans med oss."* Af soldaterna hade vi omak emel- 
lanåt, än fingo vi ge dem kläder, än mat. Och allt 
hvad de sågo ville de hafva. Så gåfvo vi dem ofta 
mjöl, ris, smör, peppar m. m. En gång nödgades vi 
gifva dem en hel säck ris. Grufligt högmodiga och 
otacksamma voro de dock alltid. Ofta hotade de oss 
med att vi skulle få gå till Misser (= Egypten), då vi 
icke gåfvo dem det de begärde. Ja, i sjeifva lägret råd-, 
gjordes om, hvad de skulle göra med oss. Man hade 
undrat, huruvida vi voro olika rikens undersåtar. Vore 
det så, hade man sagt, så kunde det vara fara vid att 
drifva oss bort. I annat fall vore det bäst att köra 
oss ur landet. Woldo Mikaels krigsminister hade lofvat 
komma och »kapa» oss. Men »menniskan spår och 
Gud rår». Innan vi visste ordet af kom bud, att Ras 
Woldo Mikael var fängslad jemte alla hans stormän^ 
Samma dag dessa fängslades, var ännu en af W. M:s 
höfdingar och fordrade skatt af mig. Jag gaf honom 
ingen skatt, utan endast en lång skjorta, som han dock 
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icke ville mottaga. Woldo Mikael hade befalt mig att 
köpa sig en kyrkklocka, den han sjelf ville betala. Den 
köptes och hemtades härifrån samma dag som han fäng- 
slades. Min tjenare har just nu kommit från Ras Alola 
och säger, att jag bör resa upp till honom. Hvad fram- 
tiden bär i sitt sköte, vet Herren allena. Krig torde 
åter utbryta mellan Egypten och Abessinien. General 
Gordon kom för 2 veckor sedan till Massaua och har 
nu rest till konung Johannes för att mäkla fred. By- 
höfdingen här har ofta hotat att drifva bort oss, men 
ännu har det icke lyckats honom, få se, hvad han i 
kommande dagar kan uträtta. Herren lefver och lof- 
vad vare vår salighets tröst; längre än han vill, skola 
de icke få gå! Är det för Herren behagligt att föra oss 
ner i nödens dal i dag, nå väl, i morgon kan han åter 
föra oss upp på segerns höjder. ' Och Guds rike vinner 
ju de skönaste segrarna, då det för oss tyckes gå under. 

Eder i Herren tillgifne 
Emil Hedenström.'» 

En månad senare måste hela stationen Geleb upp- 
gifvas. Vi vilja låta Hedenström skildra äfven den till- 
dragelsen. Han skrifver: 

))M'Kullo den 23 Okt. 1879. 

Högt ärade styrelse! 

Nåd vare med eder och frid af Gud vår Fader och 
af Herren Jesus Kristus! Af mitt föregående bref sågen 
I, att vår ställning i Mensa var trång. Ofta hotades vi 
af soldaterna med att vi snart skulle få gå till Misser 
(= Egypten). Detta hot har nu satts i verket, åtmin- 
stone så till vida, att vi, samtliga syskon och missions- 
arbetare, nu befinna oss här i Mlvullo. Sedan Ras Woldo 
Mikael fängslats och hans soldater dragit bort ifrån Ge- 
leb, blef vår ställning ännu trängre. Då Ras Alolas sol- 
dater kommo lördagen den 4 dennes, rådslogo de om att 
binda medläraren Salomon och lägga beslag på hans egen- 
dom. En vän till oss, som hade åhört deras samtal, 
underrättade oss om förhållandet, och Salomon undkom 
deras händer. Till följd häraf beslöts emellertid, att jag 
påföljande dag, ehuru söndag, skulle anträda den redan 
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förut påtänkta resan till Eas Alola. Jag hade ockblif- 
vit kallad att injBnnä mig hos honom. För att nu ta 
audiens hös denne upphöjde man hade vi köpt siden- 
tyg för 25 thaler och en matta för 10 th., hvilkagåfvor 
medtogos jemte åtskilliga småsaker af egen tillhörighet. 
På söndagseftermiddagen den 5 reste vi alltså och an- 
lände den 8 på förmiddagen till Add-Takles, hvarest 
Ras Alola har sitt läger. Vi styrde vår kosa först till 
den plats, hvarest sassegafolket hade sina hyddor, eme- 
dan vi först ville göra oss något i ordning, men fingo 
snart af deras förman befallning att genast gå npp till 
Ras Alola, på det inga misstankar skulle falla på dem, 
att de voro. våra vänner. Vi gingo då genast upp till 
Ras Alola och rönte ett mycket kallt mottagande. 
Så snart jag var inkommen från den yttre omhägna- 
den och stack mitt hufvud in genom dörröppningen till 
Ras Alolas rum, tillsades jag att sätta mig. Jag tog 
nu fram mina gåfvor, h vilka Alola bad sina tjenare 
taga. Han tackade kort och kallt, och jag befaldes att 
genast aflägsna mig. Jag begärde nu att få ett samtal 
med honom, men erhöll intet svar. Den 9 på morgo- 
nen gick jag, åter upp och sökte få företräde, men det 
var icke möjligt, ehuru jag satt der hela dagen. På 
eftermiddagen kom engelske konsuln från Djedda till 
lägret. Han inbjöd mig vänligt att spisa qvällsvard hos 
sig, och under det vi sutto och åto, kom en man till 
oss med förfrågan, hvad vi hade att samtala om? Herr 
konsuln svarade då: »Säg honom, att vi hålla på att 
äta.» Mannen gick, men kom snart åter med den till- 
sägelsen, att jag icke skulle få lemna konsulns tält. Jag 
stod nn genast upp och följde med till den, som hade 
sändt budet, för att få förklara mig. Kommen till denne 
underhöfding, lät han säga mig, att han sof. På min 
förnyade begäran att få träffa honom, fick jag endast 
samma svar, att han sof. 

Kommen tillbaka till mina följeslagare, hade jag 
bud ätt tidigt följande morgon infinna mig på domplat- 
sen. Allt tycktes båda en stormig morgon. Man talade 
öm, att vi skulle bortdrifvas, att de abessinska bröder, 
soin befunno sig hos oss skulle blif va fängslade m. m. 
dyl. Jag och mina följeslagare anbefalde oss nu i Herrens 
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vård och lade oss till hvila. På fredagsmorgonen i dag^ 
bräckningeii blef jag afhemtad tiU doiriplatsen, der re- 
dan Ras Alola jemte ett par hundra munkar och prester 
sam 5 ä 600 soldater voro samlade. Munkarne anförde 
nu såsom anklagelse emot oss, att hela Hamazén tror, 
att menniskan rättfärdigas endast genom tron, och att 
man påstår, det Maria icke kan rättfärdiga någon, icke 
heller tavoten (en låda, i hvilken presterna förvara kor- 
set och hostian). Ras Alola befalde, att man skulle hem- 
ta dem, som lärde sådant, hvarpå munkarna till honom 
öfverlemnade ett papper, hvarpå Salomons, Sera Sions, 
Terfus, Woldo Gabriels och en "annans namn, som jag ej 
kände, stodo skrifna. En munk knuffade nu till mig, 
sägande: »Stå upp!» Jag steg upp, troende, att jag nu 
skulle få svara på munkarnes anklagelse, men man sade 
då genast till mig: »Hör på!» Ras Alola befalde nu sina 
höfdingar, prester och munkar, att de skulle tala. Dessa 
ropade då i korus, att jag skulle sända bort och låta 
hemta de anklagade bröderna samt att jag skulle stanna 
q var i lägret, till dess de anländt. Derpå bad man mig 
gå. Man gaf mig ingen tid att försvara mig eller dessa 
bröder, utan dömde mig till att göra något, som aldrig 
en kristen kan göra. Och dertill fordrade man, att jag 
skulle qvarstanna i lägret, tills jag gjort detta. Jag sade 
derför: »Jag stannar icke här, I hafven ingen domsrätt 
öfver mig såsom europé, och bröderna utlemnar jag icke.» 
Ras Alola uppmanade nu återigen sin omgifning att tala. 
Återigen och i korus ropade man till mig: »Välj ett af 
de två, anting'en att hemta hit dessa prester till följande 
onsdag eller ock att till dess lemna landet.» Ras Alola 
svor nu vid konungen och sig sjelf samt ville, att jag 
skulle göra det samma. Som jag nu såg, att ingen an- 
nan utväg fanns att kunna rädda bröderna än att lemna 
Mensa frågade jag: »xlr då Mensa edert?» Då uppräk- 
nade de flera kringliggande provinser och sade, att alla 
dessa hörde dem till. Derpå upprepade de ännu en gång 
sin förra befallning, samt att den skulle af mig utföras 
inom 6 dagar. Jag befaldes åter igen att gå, hvarpå 
jag ock aflägsnade mig. Då jag kom ned till minaföl- 
jeslagare, sade en af sassegafolkets förmän till mig: »Öm 
du icke utlemnar de öfriga, så skall du dock utlemha 
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Salomon.» jag svarade honom då: »Om du uppfordra- 
des att till dessa bödlar utlemna din broder för sannin- 
gens skull, skulle du vilja göra det?» »Det skulle jag 
aldrig göra», sade han. »Och jag kan det ännu mindre 
såsom kristen», svarade jag. Allt var nu i ordning, och 
vi ilade i väg så mycket våra djur förmådde, så ätt vi 
kommo till Mensa påföljande dag eller på lördagsefter- 
middagen den 11. Bud sändes genast efter kameler, och 
vi började att packa in det vi kunde få nedburet till 
Majar— Babjt, d. v. s. den plats, der kamelerna stanna, 
när de gå till Geleb. På tisdagsmorgonen d. 141emnade 
vi, de äldre jemte de flesta af barnen, Geleb. En del af 
barnen återtogs af sina föräldrar, då de hörde vårt öde, 
och andra, som hade sina anförvandter i närheten, åter- 
sände vi till dem. Af 50 barn, som vi hade i goss-sko- 
lan, afgingo 17, hvadan endast 33 äro qvar. — Men 
hvad skall jag väl säga om mensafolket, som vi hafva 
gjort väl emot på alla sätt, som vi senast i Augusti må- 
nad, då nöd var för handen, lånade mer än 180 th.? 
Då vi på tisdagsmorgonen lemnade byn, och innan några 
' af syskonen ännu hunnit bestiga sina riddjur, plundrade 
folket" bokstafligen stationen. Dörrar och fönster sönder- 
slogos, och allt som kunde tagas buro de bort. De slo- 
gos sinsemellan om bitarna ända tills en bisvärm, som 
" beröfvädes sin honung, kom och åtskilde dem. O, detta 
arma land och folk! När skall den tid inbryta, då de 
skola frigöras af sanningen! Att Herrens kraft kan om- 
skapa och visa sig mägtig äfven bland dessa, det hafva 
vi nog. sett. Men det fattas kunskap i Guds ord, och 
okunnigheten är just det vapen, som satan begagnar 
ibland detta folk. Prester och munkar göra ock hvad 
i deras magt står för att utestänga ljuset ifrån dem, 
emedan de frukta att råka ut för sådana, som hafva nå- 
gon kunskap i Guds ord. Ack, icke skall dock Guds 
, verk gå under för den skull, att vi blifvit drifna bort 
från Mensa! O nej! Väl kan det komma att dröja länge, 
efter allt hvad menniskor kunna döma, innan vi få dit 
återvända, men icke behöfver Herren Jesus vara bero- 
ende af oss, han kan ju utföra sitt verk äfven utan oss, 
öm han så behagar. 

Många helsningar till alla Guds rikes vänner och 
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styrelsens alla ledamöter särskildt från , mig och min 
hustru. Eder ringe Emil Hedenström. - 

Ps. 99: 1 och ps. 89.» 

Sålunda' blef missionen i Ost- Afrika inskränkt till 
en enda station. I M'Kullo invid Massaua samlade sig 
alla missionssyskonen jemte en hel mängd barn. Hela 
den der församlade missionsförsamlingen utgjordes af 
omkring 150 personer. Fru Beata Carlsson, som äfven 
var med bland de flyende från Mensa, hade med sig . 
sitt 10 månader gamla barn. Gossen var sjuk redan i 
Mensa, den svåra resan förvärrade det onda, så att den 
lille dog, då de hunnit den sista hviloplatsen. 

Lundahl skildrade deras ställning i M'Kullo efter 
flykten: »Aldrig har det väl sett så mörkt ut för oss 
som nu. Vi stå här vid Röda hafvets strand, och fien- 
derna kunna äfven komma hit. Vi befinna oss i unge- 
fär samma läge som fordom Israels barn, men då få vi 
väl också trösta oss med samma tillsägelse som de fingo, 
att nemligen stå stilla och se h vilken salighet Herren 
varder görande.» 

En stor lycka var emellertid, att just till denna tid 
den rymliga missionsbyggnaden i M'Kullo ändtligen blif- 
vit så pass färdig, att missionsförsamlingen under denna 
brydsamma tid der kunde samlas. Missionsvännerna 
väntade i början af deras vistelse i M'Kullo hvar dag 
att blifva anfallna af Ras Alolas röfvarskaror. 

Juldagen kunde missionsförsamlingen hålla sin för- 
sta . gudstjenst i den nya vackra kyrksalen på statio- 
nen. Sedan predikades der söndagiigen, och under böne- 
veckau i början af 1880 hölls der dagliga bönestunder, 
då både svenska och amhariska språken begagnades. 
Under tiden drog sig Ras Alola bort från trakten med 
sina skaror. Ja, vägen till Mensa syntes ganska snart 
åter blifva öppen, så att Hedenström med hustru och 
barn samt skolbarn redan den 24 Februari vågade 
företaga återresan dit, utan att dock vara viss om att 
få stanna der. Han hade ensam först rest dit för att 
höra sig för och blef vänligt emottagen af folket och 
af barnen. Då han frågade folket, om de ville, att han 
skulle återvända, svarade en gammal man: »Då ryktet 
anlände till oss i går, att du kom, så höjde alla våra "' 



263 

barn glädjerop)). Gubben tillade: »Det öfriga kan du 
sjeifdömma om.» Alla som yttrade sig talade i samma 
rigtiiing. 

Den 28 Februari anlände våra missionärer lyckligen 
till Geleb. Deras första omsorg blef att återställa de 
vid. afresan af folket skadade bostäderna. Folket, som 
nu visade ånger öfver hvad de förstört för missionen, 
åtérlemnade hvad som fanns qvar af hvad de tagit och 
hjelpte till vid lagningen af husen. I Olssons flickskola, 
som han åter öppnade, så fort ske kunde, anmälde sig 
några nya elever, så att jemte de 8, som följt med till 
Massaua,-* antalet steg till 12. Hedenström började äf- 
ven undervisning i sin skola för gossar. Det såg nu 
lofvande ut igen för missionen i Mensa. Det 18 Juni 
ankom en skrif velse från Ras Alola, som åter närmat 
sig trakten, att bröderna skulle upphöra med all under- 
visning. Om de ville, fingo de sjelfva, fast utan att öfva 
något slags missionsverksamhet, bo i Mensa under den 
tid af året, då det var för hett för dem att bo i Mas- 
saua. Skolverksamheten blef sålunda åter förhindrad. 
Då verksamheten på detta sätt inskränktes till sko- 
lorna i M'Kullo och der ej behöfdes så många krafter, 
fingo Olssons och Hedenströms resa hem till Sverge föl- 
jande året för att här genom predikoresor upplifva mis- 
siönsintresset, i af vaktan på tillfälle att åter få något 
missionsfält öppnadt. Per Carlsson och hans hustru 
Hulda Hellgren afreste redan hösten 1880 till Stiftelsens 
missionsfält i Indien. Alltså qvarstodo i M'Kullo 8 per-, 
söner, nemligen: Lundahl med hustru, Månsson med hu- 
stru och O. Carlsson med hustru samt A: Svensson och 
fru Lundahls syster Wilhelmina Cassel. 

Samma höst ökades dock skaran der ute med mis- 
sionär Gustaf Emil Arrlienius, som hade utrest för att 
stanna ett år i Massaua och vänja sig vid klimatet och 
inhemta språket för att sedan söka framtränga till Galla, 
dit han med glödande längtan gick. Något om hans 
historia i nästa kapitel. 
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Adertonde Kapitlet. : 

Gustaf Emil Arrhenius. 

För några år sedan blef jag kallad till en sjuk fru, 
som hette Arrhenius. Hon var en troende qvinna och 
hade många bekymmer på sitt hjerta. Hennes sjukdom 
var långsam och tärande, men hon bar den med undergif- ■ 
venhet. Det som mest syntes bekymra henne var tan- ; 
ken på hennes enda barn, en son, som hon mycket äl- /; 
skade. Han var anstäld i vinhandel. Hans uppförande 
var oklanderligt, men han var främmande för Gud och 
älskade icke hans ord. Modren brukade genom sin man 
ofta skicka något bibelspråk som helsning till sonen, 
hvilken dock fastade föga uppmärksamhet vid dessa 
helsningar. En dag kom fadren till honom som van- 
ligt och sade: »Nu kommer jag med den sista helsnin- 
gen från din moder?, och lemnade honom ännu ett bi- 
belspråk, som modren kort innan hon dog bad honom 
framföra till sonen. Denna helsning blef en vändning 
i sonens lif. Han kände sin skuld, sitt långa motstånd 
emot sanningen. Han gaf sig skyldig, bad om nåd och 
fj ek, frid med Gud. Han lemnade snart derpå vinhan- 
deln och började studera. Under studietiden mognade 
mer och mer hos honom hågen att blifva missionär.; 
Denne unge glödande missionselev var just vår Gustaf 
Emil Arrhenius. 

Han var född i Stockholm Ansgariedagen 1850,. 
1877 på våren aflade han studentexamen efter att hafva 
genomgått Fjellstedtska skolan i Upsala. Hösten 1877 
och våren 1878 vistades han tillsammans med tvenhe 
andra missionselever i T5'^skland och England för att i 
dervarande institut vinna ytterligare utbildning för sitt 
kall. Han prestvigdes i Skara sommaren 1879 och reste 
omedelbart derpå till Edinburgh, der han ett år idkade 
medicinska studier. Den 17 Oktober 1880 blef han 1 
Blasieholmskyrkan högtidligen invigd till missionär med 
särskildt U]3pdrag att söka framtränga till gallafolket, dit 
han med brinnande ifver längtade att komma. Han 
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höll då inför en så stor församling som templet kunde 
rymma ett anderikt föredrag öfver Upp. 12: 11, i hvil- 
ket hän särskildt betonade, att segren öfver djefvu- 
len och hans rike, här hemma så väl som i hednaverl- 
,den, endast vinnes 1) för lammets blods skull, 2) ge- 
nom ett frimodigt vittnesbörd om detta blod, 3) under 
trohet in i sjelfva döden. Den 24 Oktober afreste han 
till Massaua, der han tillbringade ett år. 

I November 1881 uppbröt en expedition med Arr- 
henius i spetsen från Massaua för att söka framtränga 
till gallastammarna. Expeditionen bestod jemte Arrhe- 
nius af lekmannamissionären Ä. W. Påhlman, jemte 
gallaynglingen Onesimus, hvilka kort förut anländt från 
Sverge till Massaua för att medfölja Arrhenius. Dess- 
ntom medföljde från Massaua af Afrikas egna barn 
ynglingarna Sailo och Filippus, tillika med Hailos 
unga maka Samato, samt Maharat, med hvilken One- 
simus ingått äktenskap. Expeditionen bestod sålunda 
af sju personer, tvenne hvita och fem svarta. En af- 
skedsfest hölls i missionskyrkan i M'Kullo, då Guds 
välsignelse både på amhariska och svenska nedkallades 
öfver gallaexpeditionen. 

Den 8 Nov. låg den lilla gallatruppen marschfärdig 
i gamla missionshuset i Massaua, Dagen derpå vid 
soluppgången gick ångaren Sagasig till sjös och förde 
vår lilla missionsskara till det genom de senare stri- 
derna i Sudan kända Suahin. De hade hoppats nå 
Suakin på 48 timmar, men blefvo fördröjda, så att de 
ej kommo in i hamnen förr än den 11 på morgonen. 
. Deras färd skulle nu gå genom Sudan, detta vid- 
sträckta och vilda land, der madhins upprorsskaror 
kämpade mot egyptier och engelsmän. Våra missionä- 
rers resa gick från Suakin genom ett öde ökenland, 
som led brist på källor, till Berher vid Nilen, dit 
de anlände efter 12 dagars ökenresa. Sedan reste de 
på floden till Kartum, den af Mehemed Ali i början 
af detta århundrade anlagda hufvudstaden i det af ho- 
nom eröfrade Sudan. Kartum ligger på en udde jiist 
der Hvita och Blåa Nilen sammanflyta. På åttonde da- 
gen, sedan våra missionärer lemnat Berber, anlände de 
till det »flodomfamnade Kartum» den 6 December. De 
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funno denna stad vida mera europeisk an de .hade 
väntat. 

Från Kartum reste de den 10 December på Blåa 
Nilen till staden Sennar, dit de anlände den 20. Från 
Sennar fortsatte de seglatsen den 22 till den sista, or- 
ten vid Mlen, en ort, som heter KarTiog, der de land- 
steg© juldagen d. 25 December. Den 28 brötö deaipp 
från Karkog med 20 kameler för att resa till Fämalm, 
en ort, som ligger på gränsen mellan Sudan och galla- 
stammarnas område. Vägen gick dels genom väldiga 
skogar med många stora jetteträd, dels öfver vidsträckta 
grässlätter med gräs så högt, att det gick både kamel 
och rj^ttare högt öfver hufvudet. Stundom gick vägen 
backe upp och backe ned öfver flodbäddar, stundom 
midt igenom mognande durrafält. När vägen någon 
gång slingrade sig nära floden, färdades de resande genom 
härliga palmlundar. I skogen funnos en mängd af frukt- 
träd, men der funnos äfven lejon, leoparder och hyenor, 
så att stora lägereldar måste underhållas hvarje natt. 
Den 4 Januari anlände karavanen till Famaka, Nu 
stodo missionärerna på gränsen till det vidsträckta om- 
råde, som bebos af de till öfver nio millioner uppskat- 
tade gallafolken. De stodo framför ett okändt land 
med brinnande nit att få tränga in der för att sprida 
evangelii ljus i det svarta hedniska mörker, som är läg- 
radt öfver dessa trakter. 

Till portarna hade de hunnit, men längre kommo 
de ej. Och dock har säkert ej ofta en missionsexpedi- 
tion varit lifvad af större hänförelse än denna. 

Guvernören på platsen, en f. d. tysk jägare, herr 
Marno, emottog våra resande i början kallt och från- 
stötande. De voro synbarligen ovälkomna. Han be- 
mötte dem visserligen sedan vänligare, men han var i 
botten fiendtlig. Han hittade på alla möjliga svårig- 
heter för deras vidare framträngande, och det mest ~af- 
görande hindret var enligt hans tanke stridigheter, som 
utbrutit mellan stammar nära gränsen. 

Att han i sjelfva verket var fiendtlig, det visade 
han i handling redan fjorton dagar innan Arrhenius och 
hans sällskap kom till Famaka. Händelsen var nem- 
ligen den, att uti Djimma, en ort i Galla landet, ej långt 
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från Famaka, bodde en gallakoniing vid namn Abadji- 
; far. Denne höfding önskade mycket, lära sig läsa och 
' - skrifva, hyarföre han hvarje gång handelsmän återkommo 
till Galla från Massaua frågade efter om lärda män 
fmnios déi-, som hän möjligen kunde hemta till sig i 
stället för trollkarlarna, för hvilka han tycktes hafva 
- mistat förtroendet. Detta var bekant för våra bröder i 
-Massaua. Till nämde Abadjifar hade nu ryktet om 
, den på väg varande gallaexpeditionen framträngt, och 
iiär han noga underrättat sig om hvilken väg expedi- 
tionen ämnade taga, sände han tvenne 'ynglingar med 
- bref till Famaka för att mottaga missionärerna. Han 
hade utlofvat stora belöningar åt de båda ynglingarne, 
" om de kunde hemföra till honom dem de voro utsända 
att uppsöka. De anlände lyckligen till Famaka, såle- 
des var ej vägen så stängd som guvernören och hans 
anhang sedan inbillade våra missionärer. Guvernören 
förklarade för de båda ynglingarne, att den svenska 
gallaexpeditionen varit framme vid Famaka, men redan 
återvändt, så att det fanns ingen utsigt vidare att föra 
missionärerna tiir konung Abadjifar. Med detta besked 
måste de båda hednaynglingarne bedröfvade vända till- 
baka utan de missionärer, som de af en hednisk konung 
voro sända att införa i hans land. 

Fjorton dagar derefter anlände våra bröders kara- 
van till samma Famaka efter en iång, besvärlig och 
särskildt hvad klimatet beträffar farlig resa. Våra mis- 
sionärer vända sig till samme guvernör och fråga efter 
vägen till Galla. Guvernören svarar dem: »Den vägen 
-.' är stängd». 

Våra bröder låta dock icke så lätt affarda sig. De 
stannade i två hela månader i Famaka. Tre af dem 
reste på guvernörens uppmaning (de trodde nemligen 
hela tiden, att guvernören var pålitlig) till en schejk, 
- som bodde ett stycke från Famaka för att få höra hans 
råd. Han instämde naturligen med guvernören och 
* rådde dem att försöka en annan väg, nemligen öfver 
Galahat genom södra Abessinien till Galla. 

Den 2 Mars lemnade expeditionen Famaka och 
reste på kameler till Karkog, derifrån ArrheniUs hade 
ämnat fortsätta resan på kameler till Galabat. De an- 
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kommo efter 14 dagars resa till Karkog. Om resan 
säger Arrhenius i bref till pastor Neander: — — ---»En 
resa, dyre pastor, så full af smärtor ocli lidanden för . 
de flesta af oss, att Herren allena var mägtig att uppe- 
hålla oss. När vi nu kommit till Karkog, var det oss 
omöjligt att fortsätta på kameler till Galabat, utan vi 
uiåste taga en båt för att gå till Kartum, för att der 
tillbringa regntiden och få, om Gud så vill, hemta nya 
krafter. Resan på Mlen var äfven mycket svår; så litet 
vatten i floden, att båten med största möda kunde släpas 
utför den samma, h vadan också resan drog ut 24 dygn. 
Somliga af oss blefvo bättre på floden, somliga, sämre, 
såsom dyre broder Påhlman, hvilken stundom var utan 
medvetande och f. n. ännu ligger i nervfeber. One- 
simus är äfven mycket klen ; han har gallfeber enligt 
doktorns utsago härstädes. Stackars vår dyre Onesimus, 
han har lidit obeskrifligt på hela återresan och blott 
önskat, att Herren skulle taga hem honom. Må Gud 
ännu en gång göra honom frisk och glad, att han må 
få tjena Herren någon tid bland gallafolket, hvilket ju 
är hans djupaste önskan. Ja, Onesimus brinner för sitt 
folks frälsning. Vår trogne vän och tjenare, gallayng- 
lingen Filippus, gick hem till sin frälsare under vistel- 
sen på floden. Han led mycket och dog utan medve- 
tande. Han jordfästades af mig ombord, då jag ej för- 
mådde gå i land, och begrofs sedan i en by vid flod- 
stranden. Frid öfver haiis graf ! Han är en förstling i 
himlen af gallafolket. Många skola komma efter! 

Den 10 April kommo vi till Kartum, Konsuln är 
ytterst deltagande för oss. Vi hafva hyrt ett ordentligt 
hus här och hafva nödgats taga en arabisk tjenare, då 
vi ej sjelfva förmå gå ut och handla o. s. v. En euro- 
peisk läkare besöker oss och hoppas vi skola snart blifva 
friska igen. Men Kartum är ett dåligt sanatorium. 
Två katolska missionärer besökte oss godhetsfuUt i går 
och visade hjertligt deltagande. Vi blifva nu här till 
September och invänta naturligtvis ärade styrelsens råd 
och beslut för våra kommande företag. Min bön, min 
innerliga bön är med afseende på mig sjelf, att jag måtte 
få försöka alla möjliga vägar för att komma till Galla. 
Mera derom sedan. De svarta torde gå trygga öfver 
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Galabat på. abessinska gränsen. Må Guds väg bli oss 
. uppenbar! -Må böner utan återvändo uppsändas! Må 
bruden brinna för sin himmelske brudgums ära! 

Vi hafva nu fått veta, hvarför vi ej fått någon post 
på hela tiden. Konsuln hade just nu bref från guver- 
- nören i Famaka, att den 13 Mars en mängd bref an- 
:' kommit till oss, som sålunda blifvit uppehållna på vä- 
gen. De äro nu sända till Karkog, men som ett olyck- 
ligt uppror har uppbrutit i nästan hela Sudan, kan posten 
för närvarande ej gå. Sennar är ödelagdt under blod- 
bad. Kärtum fruktar. Herren är vårt beskydd. Alla 
helsa hjertligt. Helsa också innerligt till alla. Jesus 
vårt allt!» -^ Så långt Arrhenius, 

Uppehållet i Kartum blef längre än ämnadt var. 
Onesimus blef allt sämre én tid bortåt, och det var 
länge tvifvelaktigt, om han skulle gå igenom. Bröderna 
fattade nu det beslutet, att Påhlman, hvars helsa var 
- ytterst medtagen, skulle återresa till Alexandria för att 
hemta nya krafter. Han afreste från Kartum redan 
den 12 Maj. Hailo med hustru sändes i förväg till 
Massaua, dit Arrhenius och Onesimus äfven skulle be- 
gifva sig jemte alla sakerna, så snart den senare blef 
så återstäld, att han kunde företaga resan. Detta drog 
dock om ganska länge. Slutligen blef dagen för deras 
afresa bestämd till den 31 Maj på aftonen. Under de 
föregående dagarna hade Onesimus mer och mer till- 
frisknat, men Arrhenius blifvit allt sämre. På efter- 
middagen samma dag de skulle resa blef Arrhenius 
. allvarsamt sjuk. Vid fyratiden fick han ett oväntadt häf- 
tigt sjukdomsfall, som inom kort slutade hans lif. 

Onesimus och hans hustru Maharat stodo nu en- 
>samma qvar i Kartum. Jag vill låta den käre One- 
simus sjelf skildra Arrhenii slut genom utdrag ur ett 
bref till pastor Neander af den 3 Juni 1882: 

»Dy re pastor Neander! 

Med saknad och stor smärta är det som jag nu 
fattar pennan. Jag är utan mina älskade bröder. Eme- 
dan det blef allt för dyrt att lefva här i Kartum, skic- 
kade vi Påhlman och Hailo i förväg till Berber för 14 
' dagar sedan, och i tisdags afton hemkallade Herren 
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min älskade vän Arrhenius. Nu är jag ensam. Visser" 
ligen är min kära Mahärat med mig, men af henne 
kan jag icke vänta mycken hjelp. Jag har telegraferat 
till Berber för att höra efter om Påhlman är qvar der, 
men ännu har jag icke fått något svar. 

Då vi skickade de båda bröderna, hade Arrhenius 
och jag gerna följt med, dock kunde vi det icke, eme- 
dan jag var mycket klen, nästan hvarje dag hade jag 
feberanfall. Herren vare tack och lof, sedan de reste 
blef jag fri från de svåra feberanfallen; ännu har jag 
dock ett förfärligt magiidande, och huru det skall sluta, 
det vet allenast Herren i himmelen. Äfven är jag svag 
och matt, det är med knapp nöd som jag kan gå från 
det ena rummet till det andra. Dock, Herrens högra 
hand är icke förkortad, så att han icke kan hjelpa. 

Jag går nu tillbaka till vår saligen aflidne broders 
underliga och förvånande död. Under hela den tid vi 
voro tillsammans var han den friskaste af oss alla. I 
Famaka hade vi afrikaner ganska svåra feberanfall 
nästan hvarje dag, och smärtan räckte ibland ett dygn 
och ibland två, han deremot hade sådana mycket sällan, 
och lidandet räckte endast en eller två timmar för ho- 
nom. Efteråt brukade han bli fullkomligt frisk igen. 
Någon sjukdom som man egentligen kan tala om, hade 
han väl på resan mellan Famaka och Karkog; han hade 
då ganska svår värk i sina ben. Under resan på Nilen 
var han åter den friskaste af alla, undantagande Maharat. 
Hans ben värkte vanligen^ när han någon gång skulle gå 
ut från båten, för öfrigt kunde han liggande läsa och 
skrifva hela dagen, äfven äta och dricka alldeles som en 
frisk person. Efter vår hitkomst fick han god läkarevård, 
hvarföre hans ben blefvo betydligt bättre. De sista da- 
garne före sin död kände han en stor längtan att komma 
till syskonen i M'Kullo och frågade mig ofta, om jag 
vågade resa så svag som jag var, men jag nekade ända 
till den 26 Maj. Den dagen var jag ovanligt frisk. 
Samma dag gick han till en italienare och vexlade pen- 
ningar, för att vi så fort som möjligt skulle kuniia be- 
gifva oss till Massaua. Den 27 Maj var allting färdigt, 
resekort inköpt, båten bestäld, och 5 thaler voro redan 
erlagda; på måndagen skulle vi fara. Men pingstdags- 
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^j||lmbrgQp:en:iiisjuknade hjelten fér galläexpeditionen Dock 
Pillikar /haii i^kei så &juk Jien dagen, att han icke kunide 
¥^liata;éUer dricka eller tala, nej långt dérifrån. »I naörgon, 
li^ftiär jäg konimer; på floden, så blir jag nog bättre», sade 
^®|rliaii. Det blef ingen resa af den bestämda dagen; bin- 
llPl^ret förorsakades dock icke af bans. sjukdom, utan kap- 
?|&:^;;|tenenblef upptagen af andra göromål. Tisdagen var 
IplJl idet samma hinder för vår kapten. Det blef nu bestämdt 
|#v|ca(gjordt, att resan skulle företagas den kommande dagens 
ö^^^p afton. Just samma dags eftermiddag blef Arrhenius 
IIÄrigtigt sjuk. Han åt ingenting den dagen, bara låg 
ll^iji-anda till inemot kl. 4. Vid den tiden ropade han pä 
|%%f;mig. När jag kom, hade han så hrådtom att gå till 
ll^ Släkaren, att han glömde taga på sig några kläder. Då 
iS;?Sjag märkte, att han icke visste, hvad han sade eller 
^Ipi- gjorde, tog jag honom i handen och nedlade honom på 
®M- sängen, samt skickade genast efter läkaren och satte 
IgÄJyniigniidt framför hans säng, tills doktorn skulle komma. 
iS|j--"3iIen inom. några minuter steg han upp igen och jem- 
S:=>; rade sig, sägande: »Jag vill qväfvas». Han sprang hit 
^f?i? ;Qch^ dit i huset som om han hade förlorat någonting, 
r)fx- han lade sig och steg upp åter och återigen. En gång 
j^;l;-,;lsade han högljudt: »Skall jag dö nu, min frälsare? Det 
;;^^? finnes ingen uslare än jag är, men det finnes en stor 
f?|:-' frälsare för mig; blodet, blodet, det renar mig af alla 
3'^!;^ syiider. Räcker blodet fÖr inig, Onesimus? Ja, det 
fM;<jäcker för hela verlden». Sedan han hade sagt dessa 
i^S örd, steg han upp af sin säng, började åter att jemra 
rf#i^sig: »O nej, nej, ack hvart skall jag gå? De sista ord 
IjV^häii sade var: »Jesus hjelp mig, Jesus hjelp mig, Jesus 
|Sf;;hjélp mig! Amen». 

pl^^r, ' O vår underUge Gud! Huru djupa och svåra äro 
;-ig;f icke dina tankar för oss arma varelser! Hvilken men- 
iK^S^niiskai här eller i Sverge hade kunnat tänka, att Gud så 
fe^y snart skulle taga ifrån oss vår ifrige och brinnande 
p;^ff: broder. Gud hade bestämdt, att han skall ligga här till 
li|€; uppståndelsens dag. Jag är förvissad om att den sa- 
^v-sligén hemfarnes död kommer att nedslå mångas mod. 
|||^:;;Mén det behöfver ju icke så ske, mina bröder, han är 
G||g^iej^G[ast gången till ett bättre land, till en stad, hvars 









276 ' f.- 

griindläggare och byggmästare Herren är. Det var ju ^ 
också hans egentliga mål, som hän längtade och sträf- ^ 
vade efter. Ja, Gud vare lof, som segern oss gifvit ; 
liafver genom Jesus Kristus. Gud, upp väck många men- /" 
niskor, som ifra för gallafolket ! - J 

Farväl dyre pastor för denna gång! - ': 

Vännen Onesimus.'» 

< ■■■ 
För att afsluta skildringen af denna den första egent- 
liga gallaexpeditionen införa vi ännu ett bref från One- \ 
simus, skrifvet efter, framkomsten till M'Kullo, der han . '• 
sedan varit och verkat i skolan, beredd att åtfölja nästa ' 
gullaexpedition, som är ämnad att sändas en annan väg 
till gallaområdet. Detta bref vittnar öm tro och stånd- 
aktighet, och må vi komma i håg, att det är en verklig 
gallaman, som skrifver dessa bref. Sådana missionärer 
kunna bildas af det hednafolk, vid hvars portar Stiftel- 
sen stått i 19 år, väntande på att de måtte öppnas för 
evangelii budbärare. Han skrifver: 

»M'Kullo den 5 Sept. 1882. 

Högt älskade pastor Neander! 

Frid vare med Eder! 

Redan ifrån Kartum skickade jag Eder några rader, 
hvaruti jag omnämde Arrhenii sista stunder, men huru- 
vida dessa rader äro framkomna eller vid Alexandrias 
plundring blifvit bortkastade, det är ännu oklart för mig. 
De äro skrifna strax efter vår broders död. Jag reste 
några dagar derefter med min hustru och mina saker. 
Resan var som vanligt svår och tråkig. I öknen blåste 
det alldeles förfärligt, man kunde hvarken se eller 
höra, icke tända upp någon eld till matlagning, utan 
vi måste nöja oss med tort bröd och vatten, hvilket 
är tjockt nära på som välling. Särskildt en afton rasade 
denna farliga storm alldeles grufligt, och den höll- på 
hela natten. På morgonen när jag vaknade, var jag nä- 
stan begrafveu, hufvudet allena var fritt, den öfriga de- 
len af kroppen från halsen ända till tårna var öfvertäckt " 
med sand. I början visste jag icke hvad det var, som 
låg och så svårt nedtryckte mig, men sedermera kom 
jag att tänka på hvad jag hade hört om Saharas sand-^ 
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j;?;-' siormar,' huru dessa till och med kunde begralVa gå- 
j"!^. ^ende kameler. - Ja, i sanning, midt under lidandets 
;-^ C , och sorgens mödosamma stund är Herren när de sina, 
^-"'- det förnummo>vi ofta. Ack, huru bedröfvad och ned- 
"■•■,: '/slagen var jag icke under denna resa — dels öfver de 
*-^- lidanden jag hade och dels när jag tänkte påniin vän 
^-, ' Arrhenius, — dock i allt detta öfver vann jag genom ho- 
f'"""^' nom, som älskade mig och gaf sig ut för mig att bort- 
>\- s^ taga mina och hela verldens synder. Lofvadt vare in- 
[ nerligt ditt namn, Herre Jesus! 

r :. ^ Nu, såsom Ni kanske redan hört, befinner jag mig 

här i vår lilla församling. Det var mycket roligt att 

^i' , åter en gång få se sina vänner och bekanta. Aldrig 

. trodde jag, att jag skulle återvända till M'Kullo. Men 

}:, Herrens tankar äro icke såsom våra, icke heller hans 

vägar såsom våra vägar. Dina tankar äro djupa och 

- svåra. Herre Gud Sebaoth! — Min helsa är betydligt 

bättre. Jag har under den tid jag varit här tre gånger 

haft feberanfall; för öfrigt, Herren vare tack och lof, 

går allt ting framåt. Kommer en annan expedition att 

företagas, vare sig i detta eller nästa år, så hoppas jag 

genom den högstes beskydd' att få följa den. När man 

med allvar tänker tillbaka på den nu tiliändalupnä 

pröfvotiden, bäfvar nog det arma köttet, men anden ar 

både villig och redo. Om vårt första företag tror jag 

J-. ' många menniskor tänka, att det icke haft någon nytta 

med sig; men det är ett misstag att tänka så, ty vi 

' hafva vunnit en god och dyrbar erfarenhet, h vilken 

"- tvifvelsutan var nödvändig för en missionär. Vi hade 

visserligen lärt oss icke så litet under vår skoltid, men 

': det räcker icke till för att blifva den eviges tjenare, 

i: utan han sjelf måste lära oss, och han kan icke lära 

- ' oss på annat sätt än genom att aga och tukta oss, för 

att på sådant sätt rensa bort all orenlighet och göra 

oss husherren till brukliga kärl. »Men all tuktan synes 

' - väl för stunden icke vara till glädje, utan till sorg, men 

^ sedan gifyer den åt dem, som derigenom blifvit öfvade, 

~' en fridfull rättfärdighetens friikt.» Vi tyckte ofta, att 

"^: . ägan var för hård. Som Ni vet, dyre pastor Neander, 

' _' så var den verkligen svär under vägen från Famaka till 

Karkog. Men då vi jemförde våra lidanden med vår 
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Herre Jesu, fanno vi dem vara som en droppe i jem-'' 
förelse med bafvet. Gifve Herren, att vi måtte blifva ": 
och förblifva hans trogna tjenare, som med hela vår '^ 
varelse kunna kasta oss uti hans trofasta och starka ^ 
armar! 

Nu må fridens Gud, som från de döda återförde ^ 
den store herden för fåren genom ett evigt förbunds blod, 
vår Herre Jesus, fullkomna oss i allt godt verk^ till att ' 
göra hans vilja, verkande i oss det, som är väl behag- , 
ligt inför honom, genom Jesus Kristus, hvilken vare ära 
ifrån evighet till evighet! Amen. Tillgifne vännen 

Onesiimis.i) 

Arrhenius föll i striden för sin Herres sak. Han ^ 
kom aldrig till sitt kära gallafolk, men han dog för 
detta folk. Han var trogen in i döden. Hans mod var 
ej nedslaget. Han var beredd att genast försöka en an- 
nan väg, då den han först valt blef stängd. Med vemod 
läser man hans korta historia. Månget »hvarför» har 
höjts vid hans tidiga graf . Vi må åt evigheten lerana 
att besvara våra frågor och använda den dyra nådati- 
den till oförtruten tjenst. Nöden i Galla-landet _ talar 
lika högljudt än. Efter upplysning längtande hedna- 
hjertan ropa till våra missionärer: Kom hit öfver och 
hjelp oss! 

Broder Påhlman, som efter sin ankomst från Kar- 
tum till Alexandria måste lemna den senare staden i 
följd af det verldsbekanta upproret, som der utbröt, åter- 
vände derföre till Sverge, der han, Herren vare löf, vann 
sin helsa helt tillbaka. Han har nu åter rest ut till Mas- 
saua, och hksom Onesimus står äfven han färdig att 
åtfölja nästa expedition till Galla. 

Guds frid öfver de fallnes minne! Guds välsignelse 
öfver dem, som stå redo att åter föra baneret fram emot 
fienden! 
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^^. . Förteckning år afrEvang. Fosterlands-Stiftelsen till Afrika 
iC -^^ 1 utsända manliga och qvinliga missionsarbétare. 

^^-j'^- 1865 utsåudes ord. missionären Z;a»</e (återvände 186G), samt lek- 
"^ " manuaniissionärérna C J. Carlsson (f i Kiiuama d. 2 Okt,- 

;- f 1867) och. Kjellberff (mördad i Kimama d. 17 April 1869). 

^.i 1866 utsändes ord. missionärerna Elf blad (mördad i Kunama d. 18 
f^ April 1869), Englund (återvände 1871) och Hedin {^ i Kiiua- 

-," \ / ma d. 10 Juni 1868) samt lekmanuamissiouären Z«</ev (mördad 
i Abessinien d. i7.(?) Juli 1876). . 

1868 utsändes ord. missionärerna JBer^/Zitnrf (f i Kunama d. 31 Juli 
-- ., 1869), Lundahl och LtondJiolin (återvände 4871), lekmanna- 

'^"^ missionärerna Andersson (f d. 1 Juli 1870), G. F. Johansson 

^- (anstäld såsom sjömansmissionär i Boston sedan 1873) ocli 

V'- "^ Faitöe^'</ (t i Kunama d. 11 Nov. 18U9) samt Sofia Englund 

"-' " (f. Löwendahl, återvände jemte sin man 1871) och Maria 

~ - - Kjellberg (f. Carlsson, f d. 6 Nov. 1869). 

^ ' 1869 utsändes handelsagenten Åhlborg (återvände 1873), och hans 
>é biträde Holmgren (återvände 1871), lekmannaraissionären JBTe- 

"'- denstiom (återvände 1881) samt Gustava Lundahl (fV von Plåten, 

t d. 29 Dec. 1872). - 
'_ ' 1874 utsändes ord. missionärerna Månsson, Olsson (austäld såsom 
sjömansmissionär i Gloueester 1881 och i Hamburg sedan 1883) 
och Torell (återvände 1881), lekmanuamissionärerna O. Carls- 
son (återvände 1882), Gr. Johansson (f d. 9 April 1875), Peters- 
- . son (t d. 4 Aug. 1877) och Sandberg (t d. 8 April 1875j, samt 

Mina Hedensiröin (f. Carlsson, återvände jemte siu man 1881). 
1875 utfeändes lekmannamissionäreii Larsson (återvände 1876) samt 
y Beata Carlsson (f. Andersson, återvände jemte sin man 1882), . 

_; - Bengta Lager (f. Nilsson, återvilude efter sin mans död 1876). 

-'- Emelie Lundahl (f. Cassel) och Rosa Månsson (f. von Hagen). 

. ,; ' 1876 utsändes lekraannamissionären Lexberg (återvände 1 878). 
-."- 1877 utsändes ord. missionärerna P. Carlsson (förflyttad till ludieu 
1880) och A. Svensson samt Hulda Carlsson (f. Hellgren, jemte 
-" sin man förflyttad till Indien 1880), Vilhelmina Cassel (seder- 

'fZ- .. uaera gift med Bengtsson), Ingeborg Olsson (f. Olsson, vistas 
jemte sin man i Hamburg) och Hulda Pettersson (f. Nyberg, 
-V' återvände efter sin mans död 1878). 

{ 1880 utsändes ord; missionären Arrhenius (t d. 30 Maj 1882). 

= v 1881 utsändes lekmannamissionärerua Bengtsson, och Påhhnan samt 
* ' gallaynglingen Onesimiis. ■ 

1883 utsändes ord. läkaremissionären K. Winqoist' jemte fru (f. 
'■•t - Hefter), samt lekmannamissionären Bergman. 
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•^ Fiåu Fosterlands-Stiftelsens Förlags-Expedition 

"I ha utkommit följande arbeten rörande yttre missionen: 

.Vormbaum, R., Evangelisk missionshistoria uti lefnads- 
teckningar. 

■ ■•- Ji^Orata lä/let: Johu EUiot, apostel bland Nordamerikas iudiauev. 40 öre. 

-, Ändra 7t»/'fe«; Bartolomeus Ziegenbalg ocli Johan Ernst Grimdler, tyska 
missionärer i Trankebar, nedsatt pris, 60 öre. 

'. ^ Tredje, fjerde, femte, ajette och sjunde häftena : Benjamin Scluiltze, evan- 
gelisk missionär i Trankebar och Madras, och hans medarbetare, sahit 
Tomas von Westen, apostel bland norska lapparne, Hans Egede, gröu- 
ländarnes apostel, David Brainerd, apostel bland indiauerne, och in- 
födda lärare i Ostindien, nedsatt pris, 50 öre. 
Åttonde häftet: C. Fr. Schwartz, missionär i Trankebar, Tirtitschinopolli 
och Tanjore i Ostindien, nedsatt pris, 50 öre. 
* Nionde och tionde häftena: C. "W. Gericke, missionär i Kudelur och Madras; 
C. J. John, missionär i Trankebar; J. D. Jänicke, missionär i Tanjore, 
nedsatt pris, 50 öre. 
Elfte häftet : Fredrik Martin, Brödraförsamlingens missionär i Westiudicn 
och hans medarbetare, 65 öre. 

. Tolfte och trettonde häftena: Matteus Stach och Johan Beck, Brödraförsam- 
lingens missionärer på Grönland och deras medarbetare, 75 öre. 
- Fjortonde, femtonde och sextonde häftena : David Zeisberger, Brödraför- 
samlingens missionär bland Nordamerikas indianer, och hans medarbe- 
tare; Georg Sehmidt, missionär bland Sydafrikas hottentotter, och hans 
närmare efterföljare, samt Teof. Salomon Schuman, missionär bland Syd- 
amerikas indianer och hans medai-betare, 1: 40. 
Sjuttonde, adertonde och nittonde häftena: D:r Johan Theodor van der Kémi), 
Londonska missionssällskapets missionär i Sydafrika; d:r Tomas Coke, . 
grundläggaren af metodistmissionen: d:r William Carey, engelska bap- 
tistmissionssällskapets missionär i Bengalen, samt deras medarbetare, 
1: 25. 

' ~ , Tjugonde häftet: H. Martyn, D. Brown och Gl. Buchanan samt deras med- 
arbetare i Beiigalen, 1 kr.' 

»Att läsa om dylika Herrens vingiirdsarbetares välsignade verksamhet 
under mödor och lidanden, är uppfriskande för det kristliga sinnet och icke 
ringa tross tärkande.» Hv. T. 

Warneck, G., Den kristliga missionen. Hvarpä den hvi- 
' " lar och huru den utföres i närvande tid, 25 öre. 

'': , Hvarför är det nittonde århundradet ett missions- 
århundrade? 25 öre. 

.. , , Missionsföredrag. Första delen: Missionen i Guds 

-^- ords ljus. Första och andra häftet, hvartdera 1 kr. 

»Om dessa föredrag säga vi endast: Några mera i allo gedigna torde 












uiau " uäppeligeii fiuua. De äro för var tid synnerligen päkaliadGöchv ti 
liölllga, och iugeu saiui kristen bör sakna ;dem till :b%riinaande;-petiy;föt^^^| 
att väckas till ett mera sant uiissionssinue och missiöiisärbete,~^än rsorö-J^S^B 
allmäuhet är förhållandet.» , V - ~ ' - Hv. T--'^-^^#l 

Kerfstedt, J., Kom hit öfver och hjelp oss! Missioiispre-^-^"ii 
diknhigar I och II, h vardera 75 öre. - ^Z^^i. 

»Första häftet innehåller sju predikningar. Don foista ar af dom-^ji;?^ 
prosten Torén, den andra öfversatt och delvis bearbetad från tyskan, den - , J 
tredje, fjerde och femte äro af utgifvarcn, den sjette af ivyikoherden Beig-\<j''^ 
ner i Herjedalen och den sjunde af nu mera aflidne prosten Nordendahl i _ -i^ 
Helsingland. Den för missionen brinnande utgifvarens egna piedikningar Ci"-:^ 
innehålla många meddelanden från missionsfältet och äro deifor val egnade ^7\ 
att väcka och underhålla sinne för missionssaken.» Gestr. -"-"' 

Pauli, J., Den evangeliska missionen i Afrika, Med förord «-- 

af J. Kerfstedt. Haft. 1: 75, välskt b. 2: 25. ^' \ \ 

»En lika undervisande som underhållande bok, särdeles lämplig att^ , 
föreläsas vid missions- och arbetsföreningars sammanträden.» <^j'_ 

Rudin W., Maningar på vägen och vid arbetet. Tre mis- -j- 

sionstal, 25 öre. - - ^' 

Det första talet, med text hemtad från Ap. G. 20: 17 — 38, be- 
handlar ämnet: Det är saligare att gifva än att taga; det andia talet, 
med text från Joh. 21: 1 — 9, afhandlar frågan: Älskar du mig V och "- 
det tredje, texten från Lukas 22: 24 — 28, utreder ämnet: En missio- . '< 
närs lott. y-' 

— — , Om den inre missionen, 25 öre. ;- 

Neander, J., Hvad har Sverge gjort för evangelii spridning ^ _, 
bland hednafolken? 20 öre. « 

»Denna lilla skrift torde blifva en kär bekantskap att göra for hvaije 
svensk missionsvän. Yi säga blott: »Läsen och dönien». »"^ 

Folkets vän. '%." 

, D:r Alexander Duff, Skottlands förste evangeliske ->-= 

missionär i Indien. Med porträtt, pris 30 öre. '-•■~i 

Beskow, G. E., Den svenska missionen i Ost-Afrika.I / 

Första delen med illustrationer. Häftad 1: 50; inb. 2 kr.; - '^ 

fintklotb. 2: 50. ^ y^ 

»I varma drag skildrar författaren missionsverksamheten i Kunama 

och den sjeliförsakelse och uppoffrande kärlek missionärerna ådagalagt ua- -■ ^ ' 

der sitt mödosamma arbete för kristendomens utbredande i dessa tiakter.» ^ '^ _^ 

Hudiksv. P. ' 

, Den svenska missionen i Ost-Afrika. Ändrade-.:.^- 

, len med illustrationer. Häftad 1: 25; inb. 1: 60; fint klot% ^\ 

band 2: 25. ~ '^'ri 















^^kplmodinj A., Minnesteckning öfver rien förste svenske 

S-^^-x - missionären i Kunama Carl Johan Carlsson, ostafrikanska 

^^€- '^miasionens vänner tillegnad. Med porträtt. Haft. 25 öre. 

!&^T" - »Många bland de äldre missionsvännerna minnas den älsklige och rikt 
s'^.;/utrnstade missionär Carlsson, som med så stora förhoppningar utsändes och 
5?-ifesS,- tidigt af Herren hemkallades. Yl hafva här en med mästerlig hand ut- 
?I§;Ä fjrd^lefnadsteckning af denne man, af det djupaste intresse, visande hvil- 
^^"^irén makt en helgad personlighet utöfvär äfven öfver de vildaste siuneii.» 
=c-^^it Väktaren. 

^>$,J, , Galla och Evangelium. Med en färglagd karta öfver 

~^''j-" gallaländerna, haft. 75 öre, klotb. 1: 75. 

tiy ^ , Evangelii makt, en missionsbild från Australien, 40 öre. 

^'J ' »En liflig skildring ur nutidens Missionshistoria, som visar htirii do 
g'^;"diupast sjunkna folk genom evangelium kiinn omskapas». Hels. 

l%f~ , Fpan sSoluppgångens iands). Japan förr ocli nu för- 

"^" nämligast från raissionshistorisk synpunkt. Haft. GO öve, 
klotb. 1: 50. 

/i jJVIina minnen från Afrika, af ^2«</éwe 0«saZ«5, föreståndare 
['\% . för missionsinstitutet i Paris. Bemyndigad öfversättning 
"v^v från franskan. Pris: haft. 1: 50; kart. 2 kr.; klotb. 2: 50. 

'^.l En framstående inissiousvän skrifver om nämnde arbete bland annat 

Z. ^^' följande. »Förestå upplagan af »Mes. Souvenirs (Mina minnen) utsåldos un- 
^-^ 'der loppet af några få veckor, en omständighet, som nog torde vittna om 
,^-_'I beskaffenheten af denna bok, och för min egen ringa del har jag funnit 
7 '^ ' den så rik på intresse, att jag redan två gånger med stort nöje gcnoni- 
"'^4^, läst densamma. Jag kan ej annat än betrakta såsom en dyrbai' tillökning 
g;>^-af våi ingalunda rikhaltiga missionslitteratur, om en god Öfversättning af 
'Si- nämnde arbete kunde letnnas i den kristna svenska allmänhetens händer». 

X^VSantaler-mlssionen. Med porträtter af Börresen och Skrefs- 

^:>i :" lud. Haft. 1 la-., klotb. 2 kr. 

^*''\' »Väga någonting stort för Gud, oeb hoppas någonting s>tort af Gud» 
•si-^^synes hafva varit Börresens oeh hans medarbetares valspråk, ty stora ting 
^-i^ hafva de vågat och hoppats, derföre har ock Gud låtit dem skåda stora 
''<'J^^^och undeiliga ting. För oss svenskar bör denna hiission vara af intresse, 
■^^T^. då äfven ^i nu med allvar ämna börja arbetet i Indien just bland det folk. 
'^sJsom tyckes va^-a nära beslägtadt med santalerna — nemligen Indiens ur- 
^i^vlnvänare det s. k. gondfolket. 

X^-i L; S., Missionsberättelser för barn, samlade och öfversatta 
^V'J af L. S. Tjtigutvå häften med 4 illustrationer i hväije 
^^ - ^ häfte samt uti illustreradt omslag, hvardera a 25 öre. In- 
t?j^??.^.7 ^bundnk i fina klotband med 3 haft. i hvarje band å 1: 50. 
^"^r^ * Bästa rekommendationen i korthet för dessa arbeten är författa- 
i*i-^^finnans egen signatur, men vi skulle vilja tillägga ett företräde hos nämda 

^,-^^:^ ET ■>■ 
%^%jy -v - 




^'"^w^m 









^-?V 



berättelser framför de flesta andra för barn, att de Icunilä läéas med stort ' ',l^^^% 
nöje ocli uppbyggelse af alla åldrar.» .1. P. 

Fidelia Fiske. Några drag nr ett åt Gud helgadt lif. Haft. 
60 öre; klotb. 1: 25. 
»Den som vill hafva ett lefvande yittnesbörd på, hvadKiisti fialsande 
Irärlelc, annammad, trodd och ingjuten i ett fattigt syndarehjerta, kan åstadr 
komma för storverk i och genom det samma; den som vill blifva förvissad 
om, livilka nådeströnimar från höjden tillflyta en menniskosjäl, livais lifs- 
luft är ett ständigt hönenmgänge med denne Herre oeh frälsaie; ja, den 
som vill hafva en åskådlig bild af hnru genom nådens inflytande verkan 
ett åt Herren Gud helgadt lif är beskaffadt och uppenbarar sig, må hsin 
eller hon läsa denna skrift med tillämpning på sitt eget hjerta oeh lif — ' 
och man skall derunder icke undgå att känna sig storligen forodjnjnkad ' 
och eggad till ifrig angelägenhet om undfående af mera nådeskiaft till ett 
mera helgadt lif, Herren Jesu namn till ära på jorden. 

Henderson, James, En läkare-missionärs lif och verk- 
samhet. Haft. 40 öre. 

Missionskatekes, 12 öre. 

Missionssånger, samlade af ett sällskap, 15 öre. 

Karta öfver Nilländerna, Egypten, Nubien och Abessinien, 
sålunda omfattande äfven det svenska missionsfältet i Ost- 
Afrika, kolorerad, nedsatt pris 25 öre. 

Missionskarta, omarbetad på grund af missionens nyaste fram- 
steg, kolorerad och med illustrationer från hedningaines lif, 
nedsatt pris 30 öre. Beskrifning till dito 5 öre. 

Missionsplancher, afbildande märkligare tilldragelser inom 
hednaverlden, jemte beskrifning till hvarje planch, utgiirande 
bilagor till den missionshistoria, som efter de i Leipzig ut- 
kommande Blätter fur Mission finnes återgifven i öfver- 
sättning uti bihang till Stiftelsens missionstidning, 25 pl. 
i ett band 5 kr. 

Lösa planoher med beskrifning ä 10 öre. 

Den ryktbare läkaren i staden Korsfri och hemligheten af 
hans konst af A. L. O, E., andra uppl., haft. 75 öre, 
v. b. 1 kr. ^^ 

Jättarnas besegrare eller den strid alla måste kämpa af A. 
L. O. E. Med 40 vackra illustrationer. Fjerde uppl., haft. j 
1 kr., kart. 1: 25, klotb. 2: 25. . / 
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Från Stiftelsens Förlag s-Expeäitiön\ 
finnes hos alla bokhandlare att tillgå följäii 48 440 231 

Vormbaum, R., Evangelisk missionslustohä""utr ISfiädsteck- 
ningar. 20 häften. ' ' / ^ ■ , ;. ; v'--^' ' ^ ^ 

Första häftet: John Blliot, apostel bland Nordamerikas indianer., 40 öre. 

Allära liäfiet: Bartolomeus Ziegenbalg; ocli .Tohan Ernst Griindlér, tyska, 
missionärer i Trankebar, nedsatt pris 50 öre. 

Tredje, fjerde, femte, sjeite och sjnnäc häftena: Benjamin Schultze, eTan- 
gelisk missioniif i Trankebar och MädraSj och hans medarbetare^ safflt Tomas 
Yon Westen, apostel bland norska lapparne, Hans Egede, grönliindarnes apostel. 
David Brainerd, apostel bland indianornc, onh infödda lärare' i Ostindien, 
nedsatt prie. 50 öro. 

Åttonde häftet: O. Pr. Schvartz, missionär i Trankebar, Tiriitschiriopolli ■ 
och T.injore i Ostindien, nedsatt pris 56 öro. , ■ • 

Nionde och tionde liäftena: C. W. Gericke, missionär i Kurtelur och Madras; 
C. J. John, missionär i Trankebar; J. D. Jänicke,. missionär i Tanjore, ned- 
satt pris 50 öre. 

Elfte 7^«//e^• Fredrik Martin, Brödraförsamlingens missionär i Westindien 
och hans medarbetare. 65 öre. - 

Tolfte och trettonde /in/^ena.- Matteus Stach och Johan Beck, Brödraför- 
samlingens missionUror på Grönland och deras medarbetare. 75 öre. 

Fjortonde, femtonde och sextonde liäftena: David Zeisborger, Brödraför- 
samlingens missionär bland Nordamerikas indianer, och hans medarbetare; 
Georg Schmidt, missionär bland Sydafrikas hottentotter och hans närmare 
otterfUljare, samt Teof. Salomon Schnnian. missionär bland Sydamerikas indi- 
aner och hans modarbetare. 1; 40. 

Sjuttonde, adertonde och. nittonde häftena: D:r .Tohan Theoder von der 
Kemp, Londonska missionssällskapots missionär i Syd.afrika; d:r Tomas Coke, 
gruudiäggaren af Motodistmissionen ; d;r Willi.am Carey, engelska Baptist- 
missionssällskapets missionär i Bengalen, samt deras modarbctaro. 1: 25. 

Tjugonde häftet: H. Martyn. D. Brown och Cl. Buchanan samt deras med- 
arbetare i Bengalen. 1 kr. ' ' 

Warneck, G-., Den kristliga missionen. Hvarpå den hviiar och 

hnrn den ntföres i närvarande tid; 25 , öre. .. " 

Hvarför är det nittonde århundradet ett missions- 
århundrade? 25 öre. 

Missionsföredrag. Första delen: Mis.sionén i Guds ords ljus. 

Första och andra häftet hvardera 1 kr. 

Pauli, J,, Den evangeliska missionen uti Afrika, betraktad vid 
mission.sbönestunder, öfvers. från tyskan, med förord af Joh. 
KerCstedt. föreståndare /vid FjelLstedtska skolan i Upsala, häffc. 
1: 7ö. välskt band 2: 25.. . . 

Santalermissionen, under ledning af Börreseu och Skrefsrud. Med 
porträtt af Börresen och Skrefsrud, haft 1 kr.^ klotb. 2 kr. 

Tio år i Abessinien 1858— 1868 af Theof.Waldineir. Med 6 lito- 
grafier och en karta öf ver Abessinien jemte förord af d:r L. L. 
Krapf, haft 1: 25. 

Kerfstedt, J., Kom hit öfver och hjelp oss! Missionspredikningar 
I och II, hvardera 75 öre. . ' 

James, J. A., Korsets seger. Tal vid en Londonska missionssäll- 
skapets årsfest, andra uppl. Öfvers. 25 öre. 

Neander, J., Hvad har Sverige gjort för evangelii spridning 
bland hednafolken? Foredrag hållet hsta Adyentssöndagen 
1881 (på uppdrag iii teologiska iöreningen i- Upsala). 20 öre. 

Hender son, James, En läkaremissionärs lif och verksamhet. 

40 öre, , : -: . •" ; 

L. S., Missionsberättelser för barn, samlade oph öfversatta af L. s. 
'J'jii<lotcå häften med 4 illustrationer i hvarje häfte samt uti 
illustreradt omslag, hvardera k 25 öre, inb. i fina klotband med 
B haft. i hvarje band ä 1: .50. 

Obs. Fortsättning af dessa berättelser utkomma efterhand. 



